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NORMAL

Everyday deep cleansing to remove
impurities and energise the

skin.

SKIN & STUBBLE
Cleans deep into stubble to soften
skin and facial hair.

PRE-SHAVE

Invigorating massage action softens
stubble and prepares the skin for
shaving.




Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING - TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE, OR INJURY

TO PERSONS:

1 Thisappliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they
are older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach
of children under 8 years.

2 Anappliance should never be left unattended when plugged into a power
outlet, except when charging.

3 Do not use this product if it is not working correctly, if it has been dropped
or damaged, or dropped in water.

4 Do not twist or kink the cable, and don't wrap it around the appliance.

5  Store the product at a temperature between 15°C and 35°C.

6 Do not use attachments other than those we supply.

7  Make sure the power plug and cord do not get wet.

8 Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

9  Keep the charger away from water and heated surfaces.

10 This appliance is not intended for commercial or salon use.

11 Useonly asinstructed.

12 This facial brush is designed for wet use and may be used in the “]
shower. DO NOT fully submerge in water.

13 After use the appliance should be cleaned to avoid the accumulation of
grease and other residues.

14 This appliance should be supplied with approved safety isolating adaptors
PA-0510E (for Europe) and PA-0510U (for United Kingdom) with the output
capacity of 5.0 dc; 1A (adaptor output).
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& GETTING ACQUAINTED WITH THE RECHARGE FACIAL BRUSH

« The RECHARGE Facial Brush has been designed and developed for cleansing
the face, stubble and neck.

« Therotating and vibrating bristles gently provide a deep cleanse to remove
impurities leaving the skin feeling clean with smoother skin and softer stubble.

« The RECHARGE Facial Brush includes 3 Brush Heads for all your skin needs:

« NORMAL: Everyday deep cleansing to remove impurities and energise the
skin. This is ideal for everyday skin cleansing of normal or combination skin.

« PRE-SHAVE: Invigorating massage action softens stubble and prepares the
skin for shaving. This attachment is ideal for softening stubble and is best
used with a generous amount of cleanser applied to the skin or brush head.

3¢ TIP: You can also use this attachment to apply your shaving gel/cream prior to
wet shaving.

« SKIN AND STUBBLE: Cleans deep into stubble to soften skin and facial hair.

3¢ TIP: Use this if you have stubble or a short beard.

¢ An alternative brush is available for sensitive skin (SP-FC8). Please contact your
service centre for more information.

€ WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS

3¢ Before you start using the RECHARGE Facial Brush, be sure to read all the
warnings and safety information to check the product is suitable for you.

1 Avoid using on the delicate skin around the eyes.

2 DO NOT use the facial brush on the same area more than twice a day.

3 DO NOT use the facial brush on areas with open wounds, sunburnt skin,
chapped or irritated skin.

4 DO NOT use if you suffer from skin diseases or skin irritations such as severe/
active acne or skin infection.

5 DO NOT use if you are taking steroid-based medication.

6 DO NOT use the facial brush with face washes containing harsh chemicals or
rough particles.

7 If you wish to share this product with other users, for hygiene reasons, ensure
you change the brush head. DO NOT share brush heads between multiple
users.

8  If you experience any pain or discomfort, stop using this product and contact
your doctor.




& KEY FEATURES

Normal Brush Head

1
2 LED Indicator Lights

3 On/Off and Speed Selection Switch
4 Facial Brush Handle

5  Charging Stand

6  Skin and Stubble Brush

7  Pre-Shave Attachment

8  Travel Pouch

9  Protective Cap (not shown)

10 Power Adaptor (not shown)

& GETTING STARTED

Be patient when first using your RECHARGE Facial Brush as with any new
product, it may take a little while to familiarise yourself with the product. Take
the time to acquaint yourself with your Facial Brush, as we are confident you will

receive years of enjoyable use and complete satisfaction.
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€ INSTRUCTIONS FOR CHARGING

1 Always ensure that your hands, facial brush and mains adapter are dry
before charging.

2 Before using for the first time, fully charge the Facial Brush. One full charge
will take 6 hours.

3 Ensure the appliance is switched off.

4 Insert the charging adapter into the charging stand Fig. 1.

wv

Plug the adaptor into the wall socket.

Place the Facial Brush on the charging stand.

7 The charging indicator lights will glow in a rotating sequence whist the
facial brush is charging.

8  When the Facial Brush is fully charged, all charging indicator lights will
remain illuminated.
One full charge will take 6 hours.

10 One full charge allows up to 30 minutes of cordless usage time (30 x 1 min
uses).

¥ NOTE: If the battery charge is low, all three LED lights will pulse on and off

whilst in use.

(o))

¥ QUICK CHARGE FUNCTION

«  Thefacial brush is also equipped with a quick charge function.
«  To utilise this function, charge the Facial Brush for 30 minutes.
«  This will provide approximately 4-6 uses.

€ INSTRUCTIONS FOR USE

«  This product is suitable for wet use and may be used in the shower.

« DO NOT submerge in water.

«  Thecharging stand and adaptor can not be used in a bath or shower.
«  The Facial Brush has 3 speed settings and comes with 3 brush heads.




«  Always choose the speed setting and brush head most comfortable for you.

¥ NOTE: If you suffer from sensitive skin, we recommend selecting speed
setting 1 for the first few uses. If you do not experience any skin reactions
then speeds 2 and 3 may be used.

«  The Facial Brush also comes equipped with a one minute timer to help
ensure thorough cleansing of the whole face.
We recommend cleansing in 3 sections: T-Zone (1), Right side (2) and Left
side (3) Fig. 2.

Fig. 2

«  The facial brush will gently pause every 20 seconds to indicate when to
move to the next zone.

«  The facial brush will automatically switch off after 60 seconds to indicate the
end of the brushing time.

¥ NOTE: If you change speed settings during use, the timer will set back to
zero and the timer will start again.

€ HOW TO USE

1 Select the brush head to suit your skin needs. Gently Fig. 3
push the brush head onto the facial brush handle until ’
you hear a click. Fig. 3.

2 Moisten the brush bristles by running under water.

» NOTE: DO NOT use the facial brush whilst completely ((
dry as this can cause skin irritation. (

3 Dampen your skin with water and apply face wash
onto your skin. Alternatively, apply your face wash
directly onto the brush.

3¢ TIP: If you are using the pre-shave attachment, apply a |
generous amount of face wash directly to the brush
head.

4 Switch on using the On/Off button.

Select the speed:

«  The facial brush will automatically start on speed 1.

wv
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«  Press the button again for speed 2.

«  Press the button again twice for speed 3.

¥ TIP:When changing brush heads, test each head on different speeds to
identify which is most comfortable for you.

6  Place the facial brush directly onto your skin.

7  Gently glide the brush over the skin and beard in circular motions avoiding
the delicate eye area Fig. 4. When you feel a pause, move to the next area.

Fig.4

¢ NOTE: Try to avoid applying too much pressure with the
brush when directly on the skin. If this happens the
brush will automatically stop its cycle and switch off.
This is perfectly normal and helps to ensure a
comfortable use. The facial brush can be restarted by
pressing the On switch.

«  If you wish to end use before the full 60 seconds press
the On/Off button as per below:

+ When using speed 1, press On/Off button 3 times.

« When using speed 2, press On/Off button twice.

« When using speed 3, press On/Off button once.

« When not in use, store the brush attachments with the
protective caps on Fig. 5.

«  Ensure the bristles are dry before attaching the
protective cap.

& REPLACING THE BRUSH HEADS

¥ Removing the brush head:

«  Hold the brush handle with one hand.

«  With the other hand, gently pull the brush head upwards until it comes off
Fig. 6.

«  Toreplace the brush head, gently push the head back on until you hear a
click Fig. 7.
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For best results, we recommend replacing all brush heads approximately
every 3 months.
Replacement Brush Heads are available:
Normal: SP-FC5
«  Skin and Stubble: SP-FC6
. Pre-Shave: SP-FC7
. Sensitive: SP-FC8
Contact your nearest Remington service centre for more information.

& CLEANING AND MAINTENANCE

«  Toensure long lasting performance of your facial brush, clean the brush
head and the handle regularly.
Ensure the facial brush is switched off before cleaning.
DO NOT attempt to clean any part of this product in a dishwasher.

« DO NOT submerge the brush handle or charging stand in water.
Brush Head: Rinse the brush head and bristles after each use.
Brush Handle: To clean the handle, wipe with a damp cloth.

«  Charging stand: Wipe with a damp cloth.

3¢ CAUTION: Ensure all parts are dry before connecting the charger into a wall
socket.

% BATTERY REMOVAL

The battery must be removed from the facial brush before it is scrapped.
The appliance must be disconnected from the supply mains when
removing the battery.
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To remove the rechargeable battery:

Run the facial brush until the motor stops.

Remove brush head.

Remove the two screws at the base of the handle.

Using a small screwdriver, pry the top cap off the handle.
Pry the battery from the internal assembly.

Dispose of the battery safely.

& ENVIRONMENTAL PROTECTION

substances in electrical and electronic goods, appliances marked with this
symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste, but
recovered, reused or recycled.

To avoid environmental and health problems due to hazardous E




NORMAL
Tagliche Tiefenreinigung, entfernt
Unreinheiten und belebt die Haut.

HAUT & STOPPEL
Tiefenreinigung von Bartstoppeln,
die Haut und Gesichtsbehaarung
weich und geschmeidig macht.

PRE-SHAVE

Anregende Massagebewegungen
machen Bartstoppeln weicher und
bereiten die Haut auf die Rasur vor.




DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden
haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie
auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG - ZUR VERMEIDUNG DER GEFAHR VON VERBRENNUNGEN,

STROMSCHLAGEN, FEUER ODER VERLETZUNGEN AN PERSONEN:

1 Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen
die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen
die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit
dem Gerét spielen. Reinigung und Pflege dirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind élter als 8 Jahre und werden
dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auRer
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

2 Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerét auf keinen Fall
unbeaufsichtigt, ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.

3 Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es nicht richtig funktioniert, zu Boden
gefallen, beschadigt oder ins Wasser gefallen ist.

4 Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln

Sie es auch nicht um das Gerat.

Bewahren Sie das Gerat zwischen 15 °C und 35 °C auf.

Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

Achten Sie darauf, dass der Netzstecker und das Netzkabel nicht nass werden.

SchlieBen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an.

Achten Sie darauf, dass das Ladegerét nicht mit Wasser und heif3en

Oberflachen in Beriihrung kommt.

10 Dieses Gerat ist nicht fur die gewerbliche Nutzung geeignet.

11 Halten Sie sich an die Bedienungsanleitung.

12 Diese Reinigungsbiirste ist fir die Nassanwendung geeignet und \]
kann unter der Dusche verwendet werden. Tauchen Sie sie NICHT [
komplett in Wasser.

13 Nach dem Gebrauch sollte das Gerét gereinigt werden, um die Ansammlung
von Fettriicksténden und sonstigen Verschmutzungen zu vermeiden.

14 Dieses Gerat sollte mit dem zugelassenen schutzisolierten Adapter
PA-0510E (fir EU-Ausfihrungen) oder PA-0510U (fir britische
Ausfiihrungen) mit einer Leistung von 5,0 V DC; 1A aufgeladen werden.

O 0N W




& MACHEN SIE SICH MIT DER RECHARGE
GESICHTSREINIGUNGSBURSTE VERTRAUT

«  Die RECHARGE Gesichtsreinigungsbirste wurde speziell fur die Reinigung
von Gesicht, Bartstoppeln und Hals entwickelt.

- Dierotierenden und vibrierenden Borsten sorgen fir eine sanfte
Tiefenreinigung, entfernen Hautunreinheiten und hinterlassen ein
sauberes, glattes Hautgefiihl sowie angenehm weiche Bartstoppeln.

- Die RECHARGE Gesichtsreinigungsbiirste enthalt 3 Burstenkopfe fiir
unterschiedliche Pflegebediirfnisse:

« NORMAL: Tagliche Tiefenreinigung, entfernt Unreinheiten und belebt die
Haut. Ideal fir die tagliche Reinigung normaler Haut, fettiger Haut und
Mischhaut.

«  PRE-SHAVE: Anregende Massagebewegungen machen Bartstoppeln
weicher und bereiten die Haut auf die Rasur vor. Dieser Aufsatz ist
besonders geeignet, Bartstoppeln weicher zu machen und sollte am besten
mit einer ausreichenden Menge eines Hautreinigungsproduktes, welches,
direkt auf die Haut oder den Burstenkopf aufgetragen wird, verwendet
werden.

¢ TIPP: Benutzen Sie diesen Biirstenkopf auch fiir das Auftragen von
Rasierschaum oder —gel vor der Nassrasur.

+ HAUT UND STOPPEL: Tiefenreinigung der Bartstoppeln, durch die lhre Haut
und Gesichtsbehaarung weich und geschmeidig wird.

3¢ TIPP: Benutzen Sie diesen Aufsatz, wenn Sie einen Dreitagebart oder
Bartstoppeln tragen.

¥ Firbesonders empfindliche Haut ist ein weiterer spezieller Biirstenkopf
erhaltlich (SP-FC8). Wenden Sie sich fir weitere Informationen an ein
Service Center vor Ort.

€ SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE

¥ Bevor Sie die RECHARGE Reinigungsbiirste benutzen, lesen Sie sich

unbedingt die Warn- und Sicherheitsinformationen vollstandig durch, um

sicherzugehen, dass das Gerét fiir Sie geeignet ist.

Sparen Sie bei der Verwendung die empfindliche Augenpartie aus.

2 NICHT ofter als zweimal taglich auf derselben Hautpartie anwenden.

3 NICHT auf offenen Wunden, Sonnenbrand, rissiger oder irritierter Haut
anwenden.

—
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NICHT anwenden, wenn Sie an Hautkrankheiten oder Hautirritationen, wie
schwerer und aktiver Akne, oder Infektionen leiden.

NICHT anwenden, wenn Sie Medikamente auf Steroidbasis einnehmen.
Verwenden Sie die Gesichtsreinigungsbirste NICHT mit aggressiven oder
grobkornigen Hautreinigern.

Wenn die Reinigungsbiirste von verschiedenen Personen benutzt wird,
sollten die Burstenkdpfe aus hygienischen Griinden stets ausgetauscht
werden. Benutzen Sie lhren Biirstenkopf NICHT zusammen mit anderen
Personen.

Beim Auftreten etwaiger Schmerzen oder Beschwerden stellen Sie die
Verwendung ein und suchen Sie einen Arzt auf.

& HAUPTMERKMALE

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1

Buirstenkopf flir sensible Haut
LED-Ladelicht

Ein-/Ausschalter, Geschwindigkeitsregler
Burstengriff

Ladestation

Burstenkopf Haut & Stoppel

Biirstenkopf Pre-Shave

Reise-Etui

Schutzkappe (Nicht abgebildet)

0 Adapter (Nicht abgebildet)

& VORBEREITUNGEN

Nehmen Sie sich beim ersten Gebrauch Zeit, um sich mit lhrer RECHARGE
Gesichtsreinigungsbiirste vertraut zu machen. Dies kann, wie bei jedem neuen
Produkt, eine Zeitlang dauern. Wir sind sicher, dass Sie lhre Reinigungsbirste
jahrelang zu Ihrer vollsten Zufriedenheit verwenden werden.

<€ LADEN DES GERATS

1

Achten Sie immer darauf, dass lhre Hande, die Gesichtsreinigungsbiirste und
das Netzgerat trocken sind, bevor Sie das Gerat aufladen.

Laden Sie die Gesichtsreinigungsbiirste vor dem ersten Gebrauch vollstandig
auf. Eine vollstandige Ladung des Akkus dauert 6 Stunden.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerdt ausgeschaltet ist.

Stecken Sie den Ladeadapter in die Ladestation, Abb. 1.



5 SchlieBen Sie den Adapter an eine Steckdose an.

Stellen Sie die Gesichtsreinigungsbiirste in die Ladestation.

7 Waéhrend die Gesichtsreinigungsblirste aufgeladen wird, leuchten die
Lampchen der des LED-Ladelichtes kreisférmig nacheinander auf.

8 Istdie Gesichtsreinigungsblrste vollstandig aufgeladen, leuchten alle
Lampchen der des LED-Ladelichtes bestandig.
Eine vollstandige Ladung des Akkus dauert 6 Stunden.

10 Ist das Gerét vollstdndig geladen, kann es bis zu 30 Minuten lang im
Akkubetrieb verwendet werden (30 Anwendungen a 1 min).

¢ HINWEIS: Bei niedrigem Ladestand des Akkus beginnen alle drei LED-
Lampchen zu blinken, wéhrend das Gerat in Betrieb ist.

(o))

3 SCHNELLLADEFUNKTION

« Die Gesichtsreinigungsburste ist auch mit einer Schnellladefunktion
ausgestattet.

«  Umdiese Funktion zu nutzen, laden Sie die Gesichtsbirste 30 Minuten lang
auf.

« Dies reicht flr etwa 4-6 Anwendungen.

€ BEDIENUNGSANLEITUNG

« Dieses Gerat ist fur die Nassanwendung geeignet und kann unter der Dusche
verwendet werden.

« NICHT in Wasser tauchen.

- Die Ladestation und der Adapter diirfen nicht in der Badewanne oder in der
Dusche verwendet werden.

- Die Gesichtsreinigungsbdrste verfuigt tiber 3 Geschwindigkeitsstufen und
wird mit 3 Blrstenkopfen geliefert.

« Wabhlen Sie die Geschwindigkeit und den Biirstenkopf nach lhren persénlichen
Bediirfnissen aus.

¥ HINWEIS: Bei empfindlicher Haut empfehlen wir fir die ersten
Anwendungen die Geschwindigkeitsstufe 1. Wenn lhre Haut daraufhin
keine Irritationen zeigt, konnen Sie zu Stufe 2 & 3 tibergehen.
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+Umlhnen dabei zu helfen, die optimale Reinigungsdauer fiir eine griindliche
Gesichtsreinigung einzuhalten, ist die Gesichtsreinigungsbiirste mit einem
1-Minuten-Timer ausgestattet.

«  Wirempfehlen die Reinigung in 3 Bereichen: T-Zone (1), Rechte Seite (2) und
Linke Seite (3). Abb. 2.

Abb. 2

- Die Gesichtsreinigungsbiirste pausiert alle 20 Sekunden, um den Wechsel
zum ndchsten Bereich anzuzeigen.

«Nach dem Ende der Reinigungsdauer von 60 Sekunden schaltet sich die
Gesichtsreinigungsbiirste automatisch aus.

» HINWEIS: Wenn Sie die Geschwindigkeitsstufe wahrend der Reinigung
wechseln, stellt sich der Timer zurlick auf null und startet von neuem.

€ ANWENDUNG

1 Wabhlen Sie einen fiir lhren Hauttyp geeigneten Abb. 3
Biirstenkopf, der ihren persoénlichen
Reinigungsbediirfnissen entspricht, aus. Driicken Sie
den Birstenkopf sanft auf den Burstengriff, bis er horbar
einrastet. Abb. 3.

Befeuchten Sie die Borsten unter flieBendem Wasser.

HINWEIS: Benutzen Sie die Gesichtsreinigungsbiirste

NICHT in komplett trockenem Zustand, da dies zu

Hautirritationen fiihren kann.

3 Befeuchten Sie Ihre Haut mit Wasser und tragen Sie ein
Hautreinigungsprodukt auf. Sie konnen das
Hautreinigungsprodukt auch direkt auf die Birste
auftragen.

¢ TIPP: Wenn Sie den Pre-Shave Burstenkopf verwenden
mochten, tragen Sie eine ausreichende Menge des
Hautreinigungsproduktes direkt auf den Birstenkopf auf.

N
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w

Schalten Sie das Gerat mithilfe des Ein-/Ausschalters ein.

Wahlen Sie die Geschwindigkeit:

Die Gesichtsreinigungsbiirste ist bei Inbetriebnahme automatisch auf
Geschwindigkeitsstufe 1 eingestellt.

Fur Geschwindigkeitsstufe 2 driicken Sie den Schalter noch einmal.
Fir Geschwindigkeitsstufe 3 driicken Sie den Schalter noch zweimal.

¢ TIPP: Wenn Sie den Biirstenkopf wechseln wollen, probieren Sie jeden

(o))

Birstenkopf auf verschiedenen Geschwindigkeitsstufen aus, um
herauszufinden, welche fiir Sie am angenehmsten ist.

Halten Sie die Gesichtsreinigungsbiirste direkt an Ihre Haut.

Lassen Sie die Gesichtsreinigungsbirste in kreisenden Bewegungen sanft
tber lhr Gesicht gleiten und sparen Sie dabei die empfindliche Augenpartie
aus Abb. 4. Wechseln Sie nach jeder Pause zum nachsten Bereich.

Abb. 4

i~

HINWEIS: Uben Sie mit der Biirste nicht zu starken
Druck auf die Haut aus. Die Blirste schaltet sich bei zu
starkem Druck automatisch aus. Das ist ganz normal
und soll eine schonende Behandlung gewahrleisten.
Durch Driicken des Einschalters kann die
Gesichtsreinigungsbirste wieder eingeschaltet
werden.

Wenn Sie den Reinigungsvorgang vorzeitig abbrechen
wollen, driicken Sie den Ein-/Ausschalter wie folgt:
Auf Geschwindigkeitsstufe 1 driicken Sie den
Ein-/Ausschalter dreimal.

Auf Geschwindigkeitsstufe 2 driicken Sie den
Ein-/Ausschalter zweimal.

Auf Geschwindigkeitsstufe 3 driicken Sie den
Ein-/Ausschalter einmal.

Bewahren Sie die Biirstenaufsatze mit aufgesetzten
Schutzkappen auf, wenn Sie sie nicht benutzen.

Abb. 5.

Abb. 5
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«  Vergewissern Sie sich stets, dass die Borsten trocken sind, bevor Sie die
Schutzkappe aufsetzen.

& AUSWECHSELN DER BURSTENKOPFE

-)} Entfernen des Biirstenkopfes:
Halten Sie den Birstengriff in einer Hand.
Ziehen Sie mit der anderen Hand den Biirstenkopf vorsichtig nach oben, bis
er sich vom Griff 16st. Abb. 6.
Um den Birstenkopf wieder aufzusetzen, driicken Sie ihn wieder vorsichtig
auf den Griff, bis er horbar einrastet. Abb. 7.

Abb. 6 Abb.7

Fur eine optimale Reinigung empfehlen wir, samtliche Biirstenkopfe etwa
alle 3 Monate auszuwechseln.
Folgende Ersatz-Blrstenkopfe sind erhiltlich:
Normal: SP-FC5
Haut und Stoppel: SP-FC6
Pre-Shave: SP-FC7
Sensitiv: SP-FC8
»  Furweiterfihrende Informationen wenden Sie sich an das Remington
Service Center.

& REINIGUNG UND PFLEGE

+Um eine lang anhaltende Leistungsfahigkeit Ihrer Gesichtsburste zu
gewabhrleisten, reinigen Sie den Blirstenkopf und den Griff regelmagig.
Achten Sie vor der Reinigung darauf, dass die Gesichtsblirste ausgeschaltet
ist.
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« Waschen Sie das Gerat oder Teile davon NICHT in der Sptlmaschine.

« Tauchen Sie den Griff oder die Ladestation NICHT unter Wasser.

«  Burstenkopf: Spilen Sie den Burstenkopf und die Borsten nach jedem
Gebrauch ab.

«  Burstengriff: Um den Griff zu reinigen, wischen Sie ihn mit einem
feuchten Tuch ab.

« Ladestation: Wischen Sie die Ladestation mit einem feuchten Tuch ab.

3 VORSICHT: Achten Sie immer darauf, dass alle Teile trocken sind, bevor Sie
das Ladegeréat an das Stromnetz anschlief8en.

% AKKU ENTFERNEN

«  Der Akku muss vor der Entsorgung des Gerats aus dem Gerat entfernt
werden.

«  Das Gerat muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.

- Entfernen des wiederaufladbaren Akkus:

« Verwenden Sie die Gesichtsreinigungsbirste, bis der Akku leer ist.

«  Entfernen Sie den Birstenkopf.

«  Entfernen Sie die zwei Schrauben am Boden des Griffs.

«  Verwenden Sie einen kleinen Schraubenzieher, um die obere Abdeckung
vom Griff zu 16sen.

«  L&sen Sie den Akku aus dem Inneren des Gerits.

«  Der Akku muss vorschriftsmaBig entsorgt werden.

& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten
verwendeten umwelt- und gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen
—

Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht Gber den
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern missen
wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.
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NORMAAL (NORMAL)

Dagelijkse, diepe reiniging om
onzuiverheden te verwijderen en de
huid te verkwikken.

HUID & STOPPELBAARD (SKIN AND
STUBBLE)

Reinigt diep in de stoppelbaard om
de huid en het gezichtshaar te
verzachten.

VOOR HET SCHEREN (PRE-SHAVE)
De verkwikkende masserende
werking verzacht de stoppelbaard
en bereidt de huid voor op het
scheren.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de
instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats,
zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen

voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING - OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND

OF PERSOONLIJK LETSEL TE VERMINDEREN:

1 Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale
vaardigheden of met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan/ instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die
van toepassing zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Schoonmaak en onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden
tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat
en het snoer buiten het bereik van kinderen onder de 8 jaar.

2 Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact
is aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.

3 Gebruik het apparaat niet indien het niet naar behoren werkt, of indien het
gevallen, beschadigd of in het water gevallen is.

4 Zorgervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer
niet om het apparaat.

5 Berg het apparaat op bij een temperatuur tussen 15°C en 35°C.

6 Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door
Remington® zijn/worden geleverd.

7 Zorg ervoor dat het snoer en de stekker niet nat worden.

8 Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het
stopcontact steekt of deze eruit haalt.

Houd de oplader weg van water en warme oppervlakken.

10 Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een
salon.

11 Gebruik het apparaat alleen zoals hierin wordt beschreven.

12 Deze reinigingsborstel is ontworpen voor gebruik met water en mag V]
onder de douche worden gebruikt. Dompel het apparaat NIET [t
volledig onder in water.

13 Het apparaat moet na elk gebruik worden gereinigd om de ophoping van
vet en ander vuil te vermijden.

14 Dit apparaat moet worden opgeladen met de goedgekeurde geisoleerde
veiligheidsadapters PA-0510E (voor EU-versie) of PA-0510U (voor UK-versie)

met een uitgangsvermogen van 5.0V dc; 1A;
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& KENNIS MAKEN MET DE OPLAADBARE GEZICHTSBORSTEL

De OPLAADBARE gezichtsborstel is ontworpen en ontwikkeld voor het
reinigen van het gezicht, de stoppelbaard en de hals.
De draaiende, trillende haren reinigen zacht en diep om onzuiverheden te
verwijderen. De huid wordt gladder, de stoppelbaard zachter.
De OPLAADBARE gezichtsborstel heeft 3 borstelkoppen voor elke
huidbehoefte:
NORMAAL (NORMAL): Dagelijkse, diepe reiniging om onzuiverheden te
verwijderen en de huid te verkwikken. Dit is ideaal voor dagelijks reinigen
van de normale of gecombineerde huid.
VOOR HET SCHEREN (PRE-SHAVE): De verkwikkende masserende werking
verzacht de stoppelbaard en bereidt de huid voor op het scheren. Dit
accessoire is ideaal voor het verzachten van de stoppelbaard en wordt bij
voorkeur gebruikt met een ruime hoeveelheid reiniger, die u rechtstreeks
op de huid of de borstelkop aanbrengt.

¢ TIP: u kunt dit accessoire ook gebruiken om uw scheergel/créme aan te
brengen voordat u nat scheert.
HUID EN STOPPELBAARD (SKIN AND STUBBLE): reinigt diep in de
stoppelbaard om de huid en het gezichtshaar te verzachten.

¢ TIP: Gebruik dit accessoire met een stoppelbaard of korte baard.

¢ Eris een aparte borstel verkrijgbaar voor de gevoelige huid (SP-FC8). Neem
contact op met uw servicecentrum voor meer informatie.

€© WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSMAATREGELEN

¢ Voordat u de RECHARGE-reinigingsborstel gebruikt, leest u alle
waarschuwingen en veiligheidsinformatie om na te gaan of het apparaat
voor u geschikt is.

1 Gebruik het apparaat niet op de gevoelige huid rond de ogen.

2 Gebruik de reinigingsborstel NIET meer dan twee keer per dag op dezelfde
huidzone.

3 Gebruik de reinigingsborstel NIET op open wonden of op verbrande,
gebarsten of geirriteerde huid.

4 Gebruik de reinigingsborstel NIET bij huidziekten of huidirritaties zoals
ernstige/actieve acne of huidinfecties.

5 Gebruik de reinigingsborstel NIET als u medicijnen op basis van steroiden
neemt.
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6 Gebruik de gezichtsborstel NIET met gezichtsreiniger die agressieve
chemische stoffen of ruwe deeltjes bevatten.

7 Alsuditapparaat met andere gebruikers wilt delen, verwisselt u om
hygiénische redenen de opzetborstel. Deel eenzelfde opzetborstel NIET
met anderen.

8 Als u bij het gebruik van dit apparaat pijn of ongemak ondervindt, gebruikt
u het niet langer en neemt u contact op met uw arts.

& BELANGRIJKSTE KENMERKEN

1 Normal-opzetborstel

2 LED-indicatielampjes

3 Aan/uit- en snelheidsschakelaar

4 Handvat gezichtsborstel

5 Oplaadstandaard

6 Borstel voor huid en stoppelbaard
7 Accessoire ‘voor het scheren’

8 Opbergetui

9 Beschermkapje (Geen afbeelding)
10 Adapter (Geen afbeelding)

& OM TE BEGINNEN

Wees geduldig als u uw OPLAADBARE gezichtsborstel voor het eerst gebruikt.
Net als met elk nieuw product, moet u zich even de tijd gunnen om eraan te
wennen. Neem de tijd om kennis te maken met uw nieuwe gezichtsborstel, we
zijn er zeker van dat u hem jarenlang naar volle tevredenheid zult gebruiken.

€ UW APPARAAT OPLADEN

1 Zorg er altijd voor dat uw handen, de gezichtsborstel en de netadapter
droog zijn voordat u hem laadt.

2 Laad de gezichtsborstel geheel op voordat u hem de eerste keer gebruikt.

Het duurt 6 uur om hem geheel op te laden.

Controleer of de reinigingsborstel is uitgeschakeld.

4 Steek de adapter in de oplaadstandaard (Afb. 1).

w




NEDERLANDS

Afb.1

T

Steek de adapter in het stopcontact.

Plaats de gezichtsborstel op de oplader.

De laadindicator geeft draaiend aan dat de gezichtsborstel geladen wordt.

Wanneer de gezichtsborstel gehele geladen is, blijven alle lichtjes van de

laadindicator branden.

Het apparaat volledig opladen duurt 6 uur.

10 Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, kan het tot wel 30 minuten
lang snoerloos worden gebruikt (30 keer gedurende 1 min. gebruiken).

3 OPMERKING: Als de batterij weinig lading heeft, knipperen de drie

LED-lampjes wanneer het apparaat wordt gebruikt.

0o N Own

e}

» SNEL OPLADEN

«  De gezichtsborstel is ook uitgerust met een snellaadfunctie.

«  Om deze functie te gebruiken, laadt u de gezichtsborstel gedurende 30
minuten op.

«  Zokuntu hetapparaat ongeveer 4 tot 6 keer gebruiken.

€ GEBRUIKSAANWUZING

« Ditapparaat is geschikt voor gebruik met water en mag onder de douche
worden gebruikt.

- Dompel het NIET onder in water.

+ Deoplaadstandaard en adapter mogen niet in een bad of douche worden
gebruikt.

« De gezichtsborstel heeft drie snelheden en wordt geleverd met 3
borstelkoppen.

« Kies altijd de snelheid en opzetborstel die voor u het meest comfortabel
aanvoelen.

¢ OPMERKING: Als u een gevoelige huid hebt, raden we u aan de eerste keren
het apparaat met snelheid 1 te gebruiken. Als u geen huidreacties ervaart,
mag u snelheden 2 en 3 gebruiken.

« De gezichtsborstel is ook voorzien van een timer van één minuut, om een
diepe reiniging van het hele gezicht te garanderen.
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«  Weraden uaan in 3 kwadranten te reinigen: T-zone (1), rechterzijde (2) en

linkerzijde (3). Afb. 2.
Afb.2

« De gezichtsborstel onderbreekt elke 20 seconden om aan te geven
wanneer u hem naar de volgende zone moet verplaatsen.

« De gezichtsborstel schakelt automatisch uit na 60 seconden, om het einde
van de borsteltijd aan te geven.

3¢ OPMERKING: Als u tijdens het reinigen de snelheid wijzigt, gaat de timer
opnieuw naar de beginstand en begint de timer opnieuw.

€ HOE TE GEBRUIKEN

1 Selecteer de opzetborstel die bij uw huidtype pasten | Afb.3
de gewenste reiniging biedt. Duw de opzetborstel
voorzichtig op het handvat van de reinigingsborstel
tot u een klik hoort. Afb. 3.

Bevochtig de borstelharen onder stromend water.

LET OP: Gebruik de gezichtsborstel NIET als deze

geheel droog is, dit kan huidirritatie veroorzaken.

3 Bevochtig uw huid met water en breng gezichtsreiniger
op uw huid aan. U kunt de gezichtsreiniger ook
rechtstreeks op de borstel aanbrengen.

¥ TIP: Als u het accessoire ‘voor het scheren’ gebruikt,
brengt u een ruime hoeveelheid gezichtsreiniger
rechtstreeks op de borstelkop aan.

4 Schakel het apparaat in met de aan/uit-knop.

5 Selecteer de snelheid:

- De gezichtsborstel start automatisch op snelheid 1.

«  Druk nogmaals op de knop voor snelheid 2.

«  Druk nogmaals op de knop voor snelheid 3.

2™
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¥ TIP: Wanneer u een andere opzetborstel plaatst, gebruikt u deze op de
verschillende snelheden om te bepalen welke het meest comfortabel
aanvoelt.

6 Plaats de gezichtsborstel rechtstreeks op de huid.

7 Glijd de borstel voorzichtig over de huid in cirkelvormige bewegingen.
Vermijd hierbij de delicate zone rond de ogen. Afb. 4. Ga naar het volgende
kwadrant wanneer u een pauze voelt.

Afb. 4

3¢ LET OP: Oefen niet te veel druk uit met de borstel
wanneer u deze rechtstreeks op de huid gebruikt. Als Afb.5
dit gebeurt, stopt de borstel zijn cyclus automatisch
en schakelt uit. Dit is normaal en garandeert een
comfortabel gebruik. De gezichtsborstel kan opnieuw
gestart worden door op de Aan-schakelaar (On) te
drukken.

« Alsudereiniging eerder wilt stoppen, drukt u op de
aan/uit-knop overeenkomstig het onderstaande:

« Alsusnelheid 1 gebruikt, drukt u 3 keer op de
aan/uit-knop

« Alsusnelheid 2 gebruikt, drukt u 2 keer op de
aan/uit-knop

« Alsusnelheid 3 gebruikt, drukt u 1 keer op de
aan/uit-knop

« Alsudeopzetborstels niet gebruikt, bewaart u ze met
de beschermkapjes. Afb. 5.

« Zorg ervoor dat de borstelharen droog zijn alvorens het beschermkapje op
te zetten.
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& EEN OPZETBORSTEL VERVANGEN

¥ De opzetborstel verwijderen:

+ Houd het handvat van de reinigingsborstel vast met één hand.

«  Trek met de andere hand de opzetborstel voorzichtig uit het apparaat.
Afb.6.

«  Om de opzetborstel te vervangen, duwt u de borstel voorzichtig opnieuw
op het apparaat tot u een klik hoort. Afb. 7.

Afb. 6 Afb.7

« Voor het beste resultaat, raden wij aan om alle borstelkoppen ongeveer elke
drie maanden te vervangen.

- Vervangende opzetborstels zijn verkrijgbaar:

« Normal: SP-FC5

« Huid en stoppelbaard (Skin and Stubble): SP-FC6

«  Voor het scheren (Pre-Shave): SP-FC7

«  Gevoelige huid: SP-FC8

« Neem contact op met het Remington-servicecentrum voor meer informatie.

& REINIGING EN ONDERHOUD

« Omeen lange levensduur van de gezichtsborstel te garanderen, moet u de
borstelkop en de greep regelmatig reinigen.

«  Verzeker u ervan dat de gezichtsborstel voor het reinigen is uitgeschakeld.

«  Reinig GEEN enkel onderdeel van dit apparaat in een vaatwasmachine.

« Dompel het handvat of de oplaadstandaard van de reinigingsborstel NIET

onder in water.



NEDERLANDS

«  Opzetborstel: spoel de opzetborstel en de borstelharen na elk gebruik.

+ Handvat van reinigingsborstel: Reinig het handvat met een vochtige doek.

+  Oplaadstandaard: reinig met een vochtige doek.

3¢ LET OP: Verzeker u ervan dat alle onderdelen droog zijn alvorens de oplader
in een stopcontact te steken.

% DE BATTERIJ VERWIJDEREN

- De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

« Hetapparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het
verwijderen van de batterij.

« De oplaadbare batterij verwijderen:

« Laat de gezichtsborstel draaien tot de motor stopt.

«  Verwijder de opzetborstel.

«  Verwijder de twee schroeven aan de onderkant van het handvat.

«  Wrik het bovenste deel van het handvat los met een kleine schroevendraaier.

+ Haal de batterij uit de interne eenheid.

«  De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden
weggegooid.

& BESCHERM HET MILIEU

stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden, mogen
apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met niet-
gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke E
—_—
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NORMAL

Nettoyage quotidien en profondeur
pour éliminer les impuretés et

tonifier la peau.

PEAU & BARBE DE 3 JOURS (SKIN
AND STUBBLE)

Nettoie en profondeur la barbe
de 3 jours pour adoucir la peau et
les poils du visage.

PRE-RASAGE (PRE-SHAVE)
L'action de massage tonifiante
adoucit la barbe de 3 jours et
prépare la peau pour le rasage.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit s(ir. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES

AVERTISSEMENT - POUR REDUIRE LE RISQUE DE BRULURES, D’ELECTROCUTION,

D'INCENDIE OU DE DOMMAGES CORPORELS OCCASIONNES AUX PERSONNES :

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement apreés avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout risque de
danger. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. La maintenance de
I'appareil ne doit pas étre faite par des enfants de moins de huit ans et sans
supervision. Gardez I'appareil hors de portée des enfants de moins de huit
ans.

2 Unappareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu’il est
branché a une prise électrique, sauf pendant la recharge.

3 N'utilisez pas cet appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé
ou a été endommagé, ou s'il est tombé dans I'eau.

4 Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

5 Rangezl'appareil dans un lieu a une température comprise entre 15° C et
35°C.

6 Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

7 Veillez a éviter que le cordon d’alimentation et la prise électrique ne soient
mouillés.

8 Veilleza ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

9 Veilleza maintenir le chargeur a distance de |'eau et de toutes surfaces
chauffées.

10 Cet appareil n‘est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

11 Utilisez uniquement conformément aux instructions.

12 Cette brosse de nettoyage est congue pour une utilisation sous I'eau \]
et peut étre utilisée sous la douche. NE PAS immerger completement [
l'appareil dans I'eau.

13 Apres utilisation, I'appareil doit étre nettoyé afin d'éviter I'accumulation de
graisse et d'autres résidus.

14 Cet appareil doit étre fourni avec les adaptateurs d’isolement de sécurité
agréés PA-0510E (pour la version concue pour I'Europe) ou PA-0510U (pour
la version congue pour le Royaume-Uni) avec une capacité de sortie de 5,0 V
cc;1A;
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& SE FAMILIARISER AVEC LA BROSSE FACIALE RECHARGEABLE

le visage, la barbe de 3 jours et le cou.

« Les poils rotatifs et vibrants assurent un nettoyage en profondeur et en
douceur pour éliminer les impuretés et laisser une sensation de propreté
avec une peau et une barbe de 3 jours plus douces.

+ Labrosse faciale RECHARGEABLE comprend 3 tétes de brosse pour couvrir
tous les besoins de votre peau :

+ NORMAL: Nettoyage quotidien en profondeur pour éliminer les impuretés
et tonifier la peau. Cette brosse est idéale pour le nettoyage quotidien des
peaux normales ou mixtes.

«  PRE-RASAGE (PRE-SHAVE) : L'action de massage tonifiante adoucit la barbe
de 3 jours et prépare la peau pour le rasage. Cet accessoire est idéal pour
adoucir la barbe et son utilisation est recommandée avec une quantité
abondante de produit nettoyant appliquée sur la peau ou sur la téte de la
brosse.

3¢ ASTUCE : Vous pouvez également utiliser cet accessoire pour appliquer
votre gel/créme de rasage avant de raser.

« PEAU ET BARBE DE 3 JOURS (SKIN AND STUBBLE): Nettoie en profondeur la
barbe de 3 jours pour adoucir la peau et les poils du visage.

3¢ ASTUCE : Utilisez cet accessoire si vous avez une barbe de 3 jourss ou une
barbe courte.

+  Labrosse visage RECHARGEABLE a été congue et développée pour nettoyer -

¢ Une brosse de rechange est disponible pour les peaux sensibles (SP-FC8).
Veuillez prendre contact avec le service consommateurs pour plus
d’informations.

€ AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SECURITE

¥ Avant de commencer a utiliser la brosse de nettoyage RECHARGE,

assurez-vous de lire tous les avertissements et les consignes de sécurité

pour vérifier que l'utilisation de ce produit est appropriée dans votre cas.

Evitez d'utiliser cette brosse sur la peau délicate autour des yeux.

2 NEPAS utiliser la brosse de nettoyage sur la méme zone plus de deux fois
par jour.

3 NEPAS utiliser la brosse de nettoyage sur les zones présentant des plaies
ouvertes, sur la peau bralée par le soleil, la peau gercée ouirritée.

4 NE PAS utiliser la brosse de nettoyage si vous souffrez de maladies de la
peau ou d'irritations de la peau telles que de I'acné sévére/actif ou une
infection de la peau.

-
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5 NEPAS utiliser la brosse de nettoyage si vous prenez des médicaments a
base de stéroides

6 NEPAS utiliser la brosse visage avec des produits nettoyants pour le visage
contenant des produits chimiques abrasifs ou agressifs.

7  Sivous souhaitez partager cet appareil avec d'autres utilisateurs, pour des
raisons d'hygiene, assurez-vous de changer la téte de brossage. NE
PARTAGEZ PAS les tétes de brossage entre plusieurs utilisateurs.

8 Sivous ressentez une douleur ou une géne, cessez d'utiliser cet appareil et
prenez contact avec votre médecin.

@& PRINCIPALES CARACTERISTIQUES

1 Téte de brosse normal

2 Témoins lumineux LED

3 Interrupteur Marche/Arrét et bouton de réglage de la vitesse
4 Poignée de la brosse faciale

5 Socle de charge

6 Téte de brosse pour la peau et la barbe de 3 jours

7 Téte Pré-rasage

8 Trousse de voyage

9 Capotde protection (Nonillustré)

10 Adaptateur (Non illustré)

& POURCOMMENCER

Faites preuve de patience lors de la premiére utilisation de votre brosse visage
RECHARGEABLE. Comme pour tout nouveau produit, il vous faudra un peu de
temps pour vous familiariser avec I'appareil. Prenez le temps de vous familiariser
avec votre brosse visage, car nous sommes convaincus que vous aurez plaisir a
I'utiliser pendant de nombreuses années a votre entiére satisfaction.

€ CHARGEMENT DE VOTRE APPAREIL

1 Assurez-vous toujours que vos mains, la brosse visage et I'adaptateur
électrique sont secs avant d'effectuer le chargement.

2 Avantla premiére utilisation, effectuez une recharge compléte de la brosse
visage. Une charge compléte prendra 6 heures.

3 Assurez-vous que l'appareil soit éteint.

4 Insérez |'adaptateur de charge dans le socle de charge Figure 1.
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5 Branchezl'adaptateur dans la prise murale.

Placez la brosse visage sur le socle de charge.

7 Lestémoins de charge s’allument en séquence rotative pendant que la
brosse visage est en cours de chargement.

8 Lorsque la brosse visage est entierement chargée, tous les témoins de
charge resteront allumés.
Une charge compléte prendra 6 heures.

10 Une charge compléte offre une autonomie d'utilisation sans fil de 30
minutes (30 utilisations de 1 minute).

¥ REMARQUE : Si le niveau de charge de la batterie est faible, les trois témoins
lumineux LED clignoteront pendant I'utilisation de l'appareil.

(e}

3 CHARGE RAPIDE

«  Labrosse visage est également équipée d’une fonction de charge rapide.
«  Pour utiliser cette fonction, chargez la brosse visage pendant 30 minutes.
« Celavous fournira environ 4 a 6 utilisations.

€ INSTRUCTIONS D'UTILISATION

«  Cette brosse de nettoyage est concue pour une utilisation sous l'eau et peut
étre utilisée sous la douche.

«  NEPASimmerger I'appareil dans I'eau.

« Lesocle de charge et I'adaptateur ne peuvent pas étre utilisés dans une
baignoire ou une douche.

« Labrosse visage a 3 réglages de vitesse et est fournie avec 3 tétes de brosse.

«  Choisissez toujours le réglage de vitesse et la téte de brosse qui vous
procurent I'utilisation la plus confortable.

3 REMARQUE : Si vous avez une peau sensible, nous vous recommandons de
sélectionner le réglage de vitesse 1 pour les premiéres utilisations. Si vous
ne constatez aucune réaction de la peau, vous pouvez alors utiliser les
réglages 2 et 3.

« Labrosse visage est également équipée d'un minuteur d’'une minute
qui vous aide a assurer le nettoyage en profondeur de tout votre visage.
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« Nous vous recommandons d'effectuer le nettoyage dans 3 zones : Zone T (1),
Coté droit (2) et Coté gauche (3). Figure 2.

Fig. 2

« Labrosse visage fera une pause toutes les 20 secondes pour vous indiquer
qu'il faut passer a la zone suivante.

« Labrosse visage s'éteindra automatiquement aprés 60 secondes pour
indiquer la fin de la durée de nettoyage.

# REMARQUE : Si vous changez le réglage de la vitesse pendant le nettoyage,
le minuteur sera remis a zéro et sera réinitialisé.

€ MODE D'UTILISATION

1 Sélectionnez la téte de brosse en fonction de votre type | Fig. 3
de peau et du nettoyage souhaité. Poussez doucement
la téte de brosse sur la poignée de la brosse de
nettoyage jusqu'a ce que vous entendiez un clic.

Figure 3.

2 Humidifiez les poils de la brosse en les passant sous
l'eau.

¥ REMARQUE : NE PAS utiliser la brosse visage lorsqu’elle
est complétement seche, étant donné que cela pourrait
provoquer une irritation de la peau.

3 Humidifiez votre peau avec de l'eau et appliquez le
produit nettoyant pour le visage sur votre peau. Vous
pouvez aussi appliquer le produit nettoyant pour le
visage directement sur la brosse.

3¢ ASTUCE : Si vous utilisez I'accessoire de pré-rasage,
appliquez une quantité abondante de produit nettoyant pour le visage
directement sur la téte de la brosse.

4 Allumez l'appareil a I'aide du bouton Marche/Arrét.

5 Sélectionnezla vitesse :
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La brosse visage va automatiquement démarrer sur la vitesse 1.

Appuyez une nouvelle fois sur le bouton pour sélectionner la vitesse 2.
Appuyez encore deux fois sur le bouton pour sélectionner la vitesse 3.
ASTUCE : Lors du changement des tétes de brosse, testez chaque téte a
des vitesses différentes pour identifier le réglage le plus confortable pour

vous.
6 Placezla brosse visage directement sur votre peau.

une pause de l'appareil, passez a la zone suivante.

Fig. 4

¥ REMARQUE : Veillez a éviter d'appliquer une trop
grande pression avec la brosse lorsque vous travaillez
directement sur la peau. Si la pression est trop forte, la
brosse va interrompre automatiquement son cycle et
s'éteindre. Cela est parfaitement normal et vous aide a
garantir une utilisation confortable. La brosse visage
peut étre redémarrée en appuyant sur l'interrupteur
Marche (On).

Si vous souhaitez mettre fin au cycle de nettoyage de
maniére anticipée, appuyez sur le bouton Marche/
Arrét comme suit :

Lorsque vous utilisez la vitesse 1, appuyez sur le
bouton Marche/Arrét 3 fois.

Lorsque vous utilisez la vitesse 2, appuyez sur le
bouton Marche/Arrét 2 fois.

Lorsque vous utilisez la vitesse 3, appuyez sur le
bouton Marche/Arrét une seule fois.

Lorsqu'ils ne sont pas utilisés, rangez les accessoires de la brosse avec leurs

capots de protection. Figure 5.

Faites glisser doucement la brosse sur la peau en faisant des mouvements
circulaires et en évitant le contour des yeux. Figure 4. Lorsque vous détectez

Fig.5
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«  Veérifiez que les poils des tétes de brosse soient secs avant de placer le
capot de protection.

& REMPLACEMENT DES TETES DE BROSSE

¥ Retrait de la téte de brosse :

« Tenezlapoignée de la brosse avec une seule main.

«  Avecl'autre main, tirezdoucement sur la téte de brosse vers le haut
jusqu'a ce qu'elle se détache. Figure 6.

«  Pourremplacer la téte de brosse, poussez doucement sur la partie arriére
de la téte jusqu'a ce que vous entendiez un clic. Figure 7.

Fig.6 Fig.7

«  Pourdes résultats optimaux, nous vous recommandons de remplacer
toutes les tétes de brosse tous les 3 mois environ.

« Des tétes de brosse de rechange sont disponibles :

«  Normale:SP-FC5

« Peauetbarbe de 3 jours (Skin and Stubble) : SP-FC6

«  Pré-rasage (Pre-Shave) : SP-FC7

+  Sensible:SP-FC8

«  Contactez le service consommateurs Remington pour obtenir des informations
complémentaires.

& NETTOYAGE ET ENTRETIEN

«  Pourassurer une performance a long terme de votre brosse visage,
nettoyez régulierement la téte de la brosse et la poignée.
«  Assurez-vous que la brosse visage est débranchée avant de la nettoyer.
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« NEtentez PAS de nettoyer une quelconque partie de cet appareil dans un
lave-vaisselle.
« N'IMMERGEZ PAS dans I'eau la poignée de la brosse ou le socle de

chargement.
« Téte de brosse : Rincez la téte de brosse et les poils aprés chaque utilisation.
- Poignée de la brosse : Pour nettoyer la poignée, essuyez-la avec un chiffon

humide.

« Socle de charge : Essuyez-le avec un chiffon humide.

3 PRECAUTION : Assurez-vous que toutes les piéces soient séches avant de
brancher le chargeur sur une prise murale.

% RETRAIT DE LA BATTERIE

« Labatterie doit étre retirée de I'appareil avant la mise au rebut de ce dernier.
« L'appareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

«  Pour retirer la batterie rechargeable :

- Faites fonctionner la brosse visage jusqu’a ce que le moteur s'arréte.

« Retirezla téte de brosse.

+ Retirez les deux vis a la base de la poignée.

«  Alaide d'un petit tournevis, soulevez le capuchon supérieur de la poignée.
« Retirez la batterie du bloc intérieur.

+ Labatterie doit étre éliminée en toute sécurité.

& PROTEGER LENVIRONNEMENT

occasionnés par les substances dangereuses contenues dans les
appareils électriques et électroniques, les appareils marqués de ce
symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non
triés. lls doivent étre triés afin de faciliter le recyclage.

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé E
—




ESPANOL

NORMAL

Limpieza profunda diaria para
eliminar impurezas y revitalizar la
piel.

PIEL Y BARBA CORTA

Limpia profundamente atn con
barba corta y suaviza la piel y el
vello facial.

PREAFEITADO

La accidn de su masaje tonificante
ablanda la barba corta y prepara
la piel para el afeitado.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y gudardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes
de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, DESCARGA m

ELECTRICA, FUEGO O LESIONES:

1 Los niflos mayores de 8 afos y personas sin el conocimiento o la
experiencia necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales
pueden utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas,
son supervisados y comprenden los peligros que conlleva su uso. Los nifios
no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan
ser realizados por nifios, salvo que sean mayores de 8 afos y estén
supervisados. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios
menores de 8 afios.

2 No es conveniente dejar desatendido un aparato cuando esté enchufado a
una toma de corriente, excepto si se estd cargando.

3 No utilice este producto si no funciona correctamente, si se ha caido o ha
resultado dafado, o se ha caido al agua.

4 Noretuerza nienrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

5 Guarde el aparato a una temperatura de entre 15 °Cy 35 °C.

6 No utilice accesorios distintos de los suministrados.

7 Asegurese de que el enchufe y el cable no se mojen.

8 No enchufe nidesenchufe el aparato con las manos hiumedas.

9 Mantenga el cargador alejado del agua y de superficies calientes.

10 Este aparato no es para uso comercial ni para centros de belleza.

11 Utilice el aparato Unicamente conforme a las instrucciones.

12 Este cepillo limpiador esté disefiado para uso en mojado y puede "]
utilizarse bajo la ducha. NO sumergir completamente en agua.

13 Elaparato debe limpiarse después de cada uso para evitar laacumulacién
de grasay otros residuos.

14 Para cargar este aparato deben utilizarse adaptadores aislantes de
seguridad autorizados del tipo PA-0510E (para la versién UE) con capacidad
de salida de 5,0 V DG; 1A (salida de adaptador).

& FAMILIARIZARSE CON EL CEPILLO FACIAL RECHARGE

«  Elcepillo facial RECHARGE se ha disefiado y desarrollado para limpiar el
rostro, la barba cortay el cuello.
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« Los filamentos giratorios y vibratorios proporcionan una limpieza profunda
para eliminar impurezas, lo que deja la piel totalmente limpia y mas suave, y
ablanda la barba corta.

« Elcepillo facial RECHARGE incluye 3 cabezales para todas las necesidades
de su piel:

« NORMAL: Limpieza profunda diaria para eliminar impurezas y revitalizar la
piel. Es ideal para la limpieza diaria de pieles normales o mixtas.

«  PREAFEITADO: Masaje tonificante que ablanda la barba corta y prepara la piel
para el afeitado. Este cabezal es perfecto para suavizar la barba y mejora su
funcion si se combina con una buena cantidad de limpiador aplicada en la
piel o en el cabezal.

¢ CONSEJO: También puede utilizar este accesorio para aplicar el gel o la
espuma de afeitar antes del afeitado con cuchilla.

«  PIEL Y BARBA CORTA: Limpia profundamente auin con barba corta y suaviza la
piel y el vello facial.

¢ CONSEJO: Utilice este cabezal si tiene barba incipiente o corta.

¥ Hay un cepillo alternativo disponible para las pieles sensibles (SP-FC8). Para
mas informacién, péngase en contacto con su centro de servicios.

€ ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

3¢ Antes de empezar a usar el cepillo limpiador RECHARGE asegurese de leer

bien las advertencias y la informacion sobre seguridad para comprobar que

el producto es adecuado para usted.

Evite utilizar el aparato sobre la piel delicada alrededor de los ojos.

2 NO utilice el cepillo limpiador en una misma zona méas de dos veces al dia.

3 NO utilice el cepillo limpiador en zonas con heridas abiertas, piel quemada
por el sol o piel agrietada o irritada.

4 NO utilice este aparato si padece enfermedades o irritaciones cutaneas,
como acné grave o activo o infecciones de la piel.

5 NO utilice este aparato si estd tomando medicamentos que contengan
esteroides.

6 NO utilice el cepillo facial con limpiadores faciales que contengan compuestos
quimicos agresivos o particulas gruesas.

7 Sivaacompartir este producto con otras personas asegurese de cambiar el
cabezal por razones de higiene. NO comparta el cabezal con otros usuarios.

8 Siexperimenta dolor o molestias, deje de usar este producto y acuda a su
médico.

-

@ CARACTERISTICAS PRINCIPALES

1 Cabezal normal
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2 Indicadores LED

3 Interruptor de encendido/apagado y de seleccion de velocidad
4 Mango del cepillo facial

5 Basedecarga

6 Cepillo para piel y barba corta

7 Cepillo preafeitado
8
9
1

Neceser de viaje m
Tapa protectora (no se muestra en laimagen)

0 Adaptador (no se muestra en laimagen)

& COMO EMPEZAR

Sea paciente al utilizar por primera vez su cepillo facial RECHARGE. Al igual que
con cualquier otro producto nuevo, necesitara acostumbrarse a él. Tomese su
tiempo para familiarizarse con su cepillo facial. Estamos seguros de que podra
disfrutar de su uso durante afnos y obtendra una satisfaccion completa.

€© CARGA DEL APARATO

1 Asegurese de que sus manos, el cepillo facial y el adaptador de corriente
estan secos antes de empezar a cargar el cepillo.

2 Antes de utilizarlo por primera vez, cargue completamente el cepillo facial.

Una carga completa tiene una duracién de 6 horas.

Asegurese de que el aparato esta desenchufado.

4 Enchufe el adaptador en la base de carga. (Fig. 1).

w

5 Enchufe el adaptador a la toma de corriente.

Coloque el cepillo facial en la plataforma de carga.

7 Laslucesindicadoras de carga brillardn en una secuencia rotativa mientras
el cepillo facial se carga.

8 Cuando el cepillo facial esté completamente cargado, todas las luces
indicadoras de carga permaneceréan iluminadas.

9 Necesitara 6 horas para una carga completa.

(e}
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Una carga completa permite hasta 30 minutos de uso sin cable (30 usos de

1 minuto).

NOTA: cuando la carga de la bateria esté baja, los tres pilotos LED parpadearan
mientras el aparato esté en uso.

CARGA RAPIDA

El cepillo facial también viene equipado con una funcién de carga rapida.
Para utilizar esta funcién, cargue el cepillo facial durante 30 minutos.

La carga le servird para unos 4-6 usos.

€ INSTRUCCIONES DE USO

Este aparato es apto para uso en mojado y puede utilizarse bajo la ducha.
NO sumergir en agua.

La base de carga y el adaptador no pueden usarse en la bafera ni en la ducha.
El cepillo facial dispone de 3 velocidades y viene con 3 cabezales.
Seleccione la posicion de velocidad y el cabezal que le resulten mas
comodos.

NOTA: si tiene la piel sensible, le recomendamos seleccionar la posicién de
velocidad 1 las primeras veces. Si no observa reacciones en la piel, puede
entonces usar las velocidades 2y 3.

El cepillo facial también viene equipado con un temporizador de un minuto
para ayudar a garantizar la limpieza de todo el rostro.

Le recomendamos realizar la limpieza dividiendo el rostro en tres zonas: (1)
zonaT, (2) lado derechoy (3) lado izquierdo. (Fig. 2).

Fig.2

El cepillo facial realizara una pequeiia pausa cada 20 segundos para indicar
cuando debe desplazarse a la siguiente zona.

El cepillo facial se apagara automaticamente tras 60 segundos para indicar
el final del tiempo de cepillado.

NOTA: si cambia la posicion de velocidad durante la limpieza, el
temporizador se reiniciara y volverd a contar desde cero.
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€ USO DEL CEPILLO LIMPIADOR

1 Seleccione el cabezal de cepillado que mejor se adapte | Fig. 3
a su tipo de piel. Empuje suavemente el cabezal sobre

el mango del cepillo limpiador hasta que oiga un clic.
(Fig. 3).

2 Humedezca los filamentos del cepillo bajo el agua del
grifo.

3¢ NOTA: NO utilice el cepillo facial totalmente seco ya
que puede provocar la irritacion de la piel.

3 Humedezca la piel con aguay aplique limpiador facial.
Como alternativa, puede aplicar el limpiador facial
directamente en el cepillo.

¢ CONSEJO: Si estd utilizando el cabezal de preafeitado,
aplique una buena cantidad de limpiador facial
directamente en el cabezal.

4 Encienda el aparato con el botén de encendido/
apagado.

5 Seleccione la velocidad:

«  Elcepillo facial comenzara automaticamente en la velocidad 1.

« Pulse de nuevo el botén para pasar a la velocidad 2.

«  Pulse de nuevo el botén dos veces para pasar a la velocidad 3.

3 CONSEJO: al cambiar los cabezales, pruebe cada uno de ellos a distintas
velocidades para identificar el que le resulte mas comodo.

6 Coloque el cepillo facial directamente sobre la piel.

7 Deslice suavemente el cepillo sobre la piel y la barba con movimientos
circulares, evitando la zona delicada alrededor de los ojos. (Fig. 4). Cuando
note que el aparato hace una pausa, pase a la siguiente zona.
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3¢ NOTA: Intente evitar ejercer demasiada presion con el -
cepillo directamente sobre la piel. Si esto ocurre, el Fig.5
cepillo se detendrd automaticamente y se apagara.
Esto es perfectamente normal y ayuda a garantizar un
uso comodo. El cepillo facial se puede volver a poner
en marcha al pulsar el botén de encendido.

« Sideseaterminar el ciclo de limpieza antes de lo
previsto, pulse el boton de encendido/apagado segun
se indica a continuacion:

- Sielaparato esta en la velocidad 1, pulse el botén 3
veces.

« Siestaenlavelocidad 2, pulse el boton dos veces.

« Siestaenlavelocidad 3, pulse el boton una sola vez.

« Cuando el aparato no esté en uso, guarde los
accesorios con las tapas protectoras puestas. (Fig. 5).

«  Compruebe que los filamentos estan secos antes de
poner la tapa protectora.

@& SUSTITUCION DE LOS CABEZALES

¥ Para quitar los cabezales de cepillado:

«  Sujete el mango del cepillo con una mano.

« Conlaotra mano, tire suavemente del cabezal hacia arriba hasta extraerlo.
(Fig. 6).

« Paravolver a colocar el cabezal, empujelo suavemente de nuevo en su sitio
hasta que oiga un clic. (Fig. 7).

Fig.6 Fig.7

- Paraobtener mejores resultados, recomendamos sustituir los cabezales

aproximadamente cada 3 meses.
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« Puede disponer de los siguientes cabezales de recambio:
« Normal: SP-FC5
«  Piel y barba corta: SP-FC6
«  Preafeitado: SP-FC7
«  Suave:SP-FC8
- Paramas informacién, péngase en contacto con su Servicio de Asistencia
Técnica local de Remington. m

& LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

« Paragarantizar un rendimiento de larga duracién del cepillo facial, limpie
habitualmente el cabezal y el mango.

«  Asegurese de que el cepillo facial esta apagado antes de empezar a limpiarlo.

« NOtrate de lavar en el lavavajillas ninguna de las piezas del aparato.

« NOsumerja en agua el mango del cepillo ni la base de carga.

«  Cabezal: enjuague el cabezal de cepillado y los filamentos después de cada uso.

«Mango del cepillo: limpie el mango del cepillo con un pafo himedo.

« Base de carga: limpiela con un pafio himedo.

3 ADVERTENCIA: asegUrese de que todas las piezas estan secas antes de
conectar el cargador a la toma de red.

% CAMBIO DE LA BATERIA

« Labateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

« Elaparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la bateria.

« Paraextraer la bateria recargable:

« Mantenga el cepillo facial en funcionamiento hasta que el motor se detenga.

- Extraiga el cabezal.

« Quite los dos tornillos de la base del mango.

« Haciendo palanca con un destornillador pequeno, levante la cubierta
superior del mango.

« Extraiga la bateria del conjunto interior.

+ Labateria debe desecharse de forma segura.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electronicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las E
]
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NORMALE

Pulizia profonda quotidiana per
rimuovere le impurita e stimolare
la pelle.

PELLE & BARBA

Pulisce in profondita la barba per
ammorbidire la pelle ed i peli del
viso.

PRE-RASATURA (PRE-SHAVE)
L'azione massaggiante tonificante
ammorbidisce la barba e prepara la
pelle alla rasatura.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio
prima dell’uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO - PER RIDURRE IL RISCHIO DI BRUCIATURE, FOLGORAZIONI,
INCENDI O DANNI ALLE PERSONE:

1

L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
L'uso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata
solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un
adulto. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli otto anni.

L'apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad
una presa elettrica, tranne quando ¢ in carica.

Non usare questo apparecchio se non funziona correttamente, se & caduto
o si @ danneggiato o se e caduto in acqua.

Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno
all'apparecchio.

Conservare I'apparecchio ad una temperatura trai 15°C e i 35°C.

Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

Assicurarsi che la presa e il cavo di alimentazione non si bagnino.

Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.

Tenere il caricatore lontano da acqua e da superfici riscaldate.

Questo apparecchio non e destinato all'uso commerciale o professionale.
Usare solo come da istruzioni.

Questa spazzola per la pulizia del viso € stata progettata per I'uso con \]
acqua e puo essere utilizzata sotto la doccia. NON immergere |t
completamente in acqua.

Dopo l'uso I'apparecchio deve essere pulito per evitare I'accumulo di grasso
e dialtri residui.

Questo apparecchio deve essere caricato mediante adattatori con
isolamento di sicurezza approvati PA-0510E (versione per UE) o PA-0510U
(versione per Regno Unito) con una potenza di 5.0V dc; 1A;
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& PRENDERE DIMESTICHEZZA CON LA SPAZZOLA PER LA PULIZIA
DEL VISO RECHARGE

« Laspazzola peril viso RECHARGE é stata progettata e sviluppata per la
pulizia di viso, barba e collo.

+ Lesetole rotanti (e vibranti) producono una delicata e profonda pulizia per
rimuovere le impurita lasciando la pelle pulita e liscia e una barba pitt morbida.

+ Laspazzola per il viso RECHARGE include 3 testine per tutte le esigenze della
vostra pelle:

+ NORMALE (NORMALY): Pulizia profonda quotidiana per rimuovere le impurita
e stimolare la pelle. E ideale per la pulizia quotidiana della pelle normale o
mista.

+  PRE-RASATURA (PRE-SHAVE): L'azione massaggiante tonificante
ammorbidisce la barba e prepara la pelle alla rasatura. Questo accessorio &
ideale per ammorbidire la barba e viene utilizzato al meglio con una quantita
generosa di detergente applicato sulla pelle o sulla testina della spazzola.

¢ SUGGERIMENTO: E possibile anche utilizzare questo accessorio per applicare
il vostro gel/crema per la rasatura prima della rasatura su pelle bagnata.

+  PELLE E BARBA (SKIN AND STUBBLE): Pulisce in profondita la barba per
ammorbidire la pelle ed i peli del viso.

¥ SUGGERIMENTO: Utilizzare questa testina se avete una barba corta o “dei tre
giorni”.

¢ Edisponibile una spazzola alternativa per pelle sensibile (SP-FC8). Contattare
il vostro centro di assistenza per avere maggiori informazioni.

€ AVVERTENZE E PRECAUZIONI DI SICUREZZA

¥ Prima diiniziare ad utilizzare la spazzola per la pulizia del viso RECHARGE,
assicurarsi di aver letto tutte le avvertenze e le informazioni di sicurezza per
verificare che I'apparecchio sia adatto a voi.

1 Evitare di utilizzare sulla pelle delicata del contorno occhi.

2 NON utilizzare la spazzola sulla stessa zona piu di due volte al giorno.

3 NON utilizzare la spazzola su zone con ferite aperte, pelle scottata, screpolata
o irritata.

4 NON utilizzare se si soffre di malattie della pelle o se si € soggetti a irritazioni
cutanee come acne grave/attiva o infezione della pelle.

5 NON utilizzare se si prendono medicinali a base di steroidi.

6 NON utilizzare la spazzola per il viso con detergenti contenenti prodotti chimici
duri o particelle ruvide.
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Se si desidera condividere questo prodotto con altre persone, per motivi
igienici, assicurarsi di cambiare la testina. NON condividere le testine con
altre persone.

Se si avverte dolore o disagio, smettere di utilizzare questo apparecchio e
contattare il proprio medico.

& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

1
2
3
4

5
6
7
8
9
1

Testina per pelli sensibili

Indicatori luminosi LED

Interruttore On/Off e selezione velocita
Manico della spazzola per il viso

Base diricarica

Spazzola pelle & barba

Testina pre-rasatura

Pochette da viaggio

Cappuccio di protezione (Non visualizzato)

0 Adattatore (Non visualizzato)

& COMEINIZIARE

Siraccomanda di essere pazienti al primo utilizzo della spazzola per il viso
RECHARGE in quanto, come con qualsiasi prodotto nuovo, puo essere
necessario del tempo per familiarizzare con il prodotto. Aspettare del tempo
per abituarsi alla spazzola per il viso, poiché siamo sicuri che avrete diversi anni
di felice utilizzo e di completa soddisfazione.

€ CARICAMENTO DELL'APPARECCHIO

w

Assicurarsi che mani, spazzola per il viso e adattatore siano asciutti prima di
effettuare la carica.

Al primo utilizzo, effettuare una carica completa della spazzola per il viso.
Una carica completa richiedera 6 ore.

Assicurarsi che l'apparecchio sia spento.

Inserire I'adattatore nella base di carica Fig. 1.
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N O

Fig. 1

erdlii=)

Inserire I'adattatore nella presa di corrente.

Posizionare la spazzola per il viso sulla base di carica.

Gli indicatori luminosi di carica lampeggeranno in sequenza rotante mentre
la spazzola per il viso & in carica.

Quando la spazzola per il viso € completamente carica, tutte le spie di
indicazione della carica rimarranno accese.

Una carica completa richiedera 6 ore.

Una carica completa permette fino a 30 minuti di funzionamento senza cavo
(30 utilizzi x 1 min).

NOTA: Se la carica della batteria & bassa, tutti e tre gli indicatori LED
lampeggeranno in posizione on e off durante I'uso.

RICARICA RAPIDA

La spazzola per il viso & dotata anche di una funzione di carica rapida.

Per utilizzare questa funzione, caricare la spazzola per il viso per 30 minuti.
Questa carica permettera un utilizzo approssimativo di 4-6 volte.

€ ISTRUZIONI PER L'USO

Questo prodotto e adatto all'utilizzo con acqua e puo essere utilizzato sotto
la doccia.

NON immergere in acqua.

La base di carica e I'adattatore non possono essere utilizzati nella vasca o
sotto la doccia.

La spazzola per il viso ha 3 impostazioni di velocita e viene fornita con 3
testine.

Scegliere I'impostazione di velocita e la testina pill comode per voi.

NOTA: In caso di pelle sensibile, suggeriamo di selezionare, per le prime volte,
I'impostazione di velocita 1. Se non si presenta alcuna reazione alla pelle,
allora si potranno utilizzare le velocita 2 e 3.

La spazzola per il viso & dotata anche di un timer di un minuto per aiutarvi ad
assicurare una profonda pulizia di tutto il viso.

Consigliamo di effettuare la pulizia in 3 parti: Zona T (1), parte destra (2) e
parte sinistra (3). Fig. 2.
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Fig.2

« Laspazzola per il viso fara una pausa ogni 20 secondi per indicare quando
muoversi verso la zona successiva.

- Laspazzola per il viso si spegnera automaticamente dopo 60 secondi ad
indicare la fine del tempo di spazzolamento.

3¢ NOTA: Se si cambia l'impostazione della velocita durante la pulizia, il timer
tornera di nuovo a zero e il timer comincera di nuovo il conteggio.

¢ COME UTILIZZARE

1 Selezionare la testina piu adatta al proprio tipo di pelle Fig. 3
ed alle proprie necessita di pulizia. Spingere
delicatamente la testina sull'impugnatura della
spazzola fino a sentire uno scatto. Fig. 3.

2 Inumidire le setole della spazzola mettendole sotto
l'acqua.

% NOTA: NON utilizzare la spazzola per il viso
completamente asciutta in quanto cio puo provocare
irritazione cutanea.

3 Inumidire la pelle con acqua e applicare il prodotto per
la pulizia del viso sulla pelle. In alternativa, applicare il
vostro prodotto per la pulizia del viso direttamente
sulla spazzola.

¢ SUGGERIMENTO: Se state utilizzando I'accessorio di
preparazione alla rasatura, applicare una quantita
generosa di prodotto per la pulizia del viso direttamente sulla testina.

4 Accenderla utilizzando il pulsante On/Off.

5 Selezionare la velocita:

« Laspazzola per il viso iniziera a funzionare automaticamente con la velocita 1.

«  Premere ancora il pulsante per la velocita 2.

+  Premere ancora due volte il tasto per la velocita 3.
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¥ SUGGERIMENTO: Nel cambiare le testine della spazzola, provare ogni testina
su velocita diverse per identificare quella piti confortevole.

6 Posizionare la spazzola per il viso direttamente sulla pelle.

7  Farscorrere delicatamente la spazzola sulla pelle con movimenti circolari
evitando la zona delicata del contorno occhi. Fig. 4 Quando si sente una
pausa, spostarsi nella zona successiva.

¢ NOTA: Cercare di evitare di applicare troppa pressione
con la spazzola quando si trova direttamente sulla Fig.5
pelle. Se questo accade, la spazzola arrestera
automaticamente il suo ciclo e si spegnera. Cio e
perfettamente normale e contribuisce ad assicurare un
uso confortevole. La spazzola per il viso puo essere
riavviata premendo sull’interruttore On.

« Sesidesidera concludereil ciclo di pulizia in anticipo
premere il pulsante On/Off come segue:

« Sesistautilizzando la velocita 1, premere il pulsante

On/Off 3 volte.

« Sesistautilizzando la velocita 2, premere il pulsante
On/Off due volte.

« Sesistautilizzando la velocita 3, premere il pulsante
On/Off una volta.

« Quando l'apparecchio non € in uso, conservare gli
accessori della spazzola ricoprendoli con i cappucci di protezione. Fig. 5.

« Assicurarsi che le setole siano asciutte prima di inserire il cappuccio di
protezione.

& SOSTITUZIONE DELLE TESTINE

¥ Rimozione della testina:
« Tenere l'impugnatura con una mano.
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« Conlaltra mano, tirare delicatamente la testina verso I'alto fino a quando si
sara staccata. Fig. 6.

«  Perriposizionare la testina, premere delicatamente la testina sulla base fino
a quando si sentira uno scatto. Fig. 7.

Fig.6 Fig.7

i CH

«  Peravere risultati migliori, consigliamo di sostituire tutte le testine
approssimativamente ogni 3 mesi.

+ Letestine sono disponibili come ricambio:

«  Normale: SP-FC5

«  Pelle & barba (Skin and Stubble): SP-FC6

«  Pre-rasatura (Pre-Shave): SP-FC7

«  Sensitive: SP-FC8

- Contattare il vostro centro di assistenza Remington pil vicino per avere
maggiori informazioni.

& PULIZIA E MANUTENZIONE

«  Perottenere prestazioni durature dalla vostra spazzola per il viso, pulire
regolarmente la testina e I'impugnatura.

« Assicurarsi che la spazzola per il viso sia spenta prima di pulirla.

« NON cercare di pulire qualsiasi parte di questo prodotto in lavastoviglie.

« NONimmergere il manico o la base di carica in acqua.

- Testina: sciacquare la testina e le setole dopo ogni utilizzo.

« Impugnatura: per pulire I'impugnatura, passare un panno umido.

« Basedicarica: passare un panno umido.

3¢ ATTENZIONE: Assicurarsi che tutte le parti siano asciutte prima di collegare
il caricatore alla presa di corrente.
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% RIMOZIONE DELLA BATTERIA

« Labatteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

« Lapparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si
rimuove la batteria.

«  Perrimuovere la batteria ricaricabile:

- Fare funzionare la spazzola per il viso fino a quando il motore si arresta.

«  Rimuovere la testina.

«  Rimuovere le due viti alla base dell'impugnatura.

« Utilizzando un piccolo cacciavite, sollevare il cappuccio dall'impugnatura.

«  Staccare la batteria dal gruppo interno.

+ La batteria deve essere smaltita in sicurezza.

& PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non devono essere smaltiti con i
rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati.

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze E




NORMAL

Daglig rensning, som fjerner
urenheder og giver huden ny
energi.

HUD OG STUBBE (SKIN AND
STUBBLE)

Renser i dybden ned mellem
stubbene og bledger derved huden
og ansigtsbeharing.

INDEN BARBERING (PRE-SHAVE)
Opfriskende massage, som blgdger
stubbe og forbereder huden til
barbering.
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Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Lees venligst denne
vejledning omhyggeligt fer brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

ADVARSEL - MINDSK RISIKOEN FOR FORBRANDINGER, ELEKTRISK ST@D, BRAND
ELLER SKADER PA PERSONER:

1

Apparatet kan anvendes af bern fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn og
forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af bern, medmindre de er over 8 ar og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
raekkevidden af bern under 8 ar.

Et apparat ma aldrig efterlades uden opsyn, nér dets stik sidder i stikkontakten,
undtagen under opladning.

Brug ikke dette produkt, hvis det ikke virker korrekt, hvis det har veeret tabt
eller beskadiget, eller tabt i vand.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

Opbevar produktet ved en temperatur mellem 15°C og 35°C.

Brug ikke andet tilbeheor eller dele end det, som leveres af os.

Serg for, at stremstik og ledning ikke bliver vade.

Stikket ma ikke tages ud eller seettes i med vade hander.

Hold opladeren vaek fra vand og varme overflader.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

Ma kun anvendes i folge brugsanvisningen.
Ansigtsrensebgrsten er egnet til vad brug og kan derfor anvendes IXV]]
under bruseren. MA IKKE nedszenkes fuldstaendigt i vand.

Efter brug skal enheden renggres for at undga ophobning af fedt og andre
rester.

Apparatet skal oplades ved hjalp af godkendte sikkerhedsisolerende
adaptere PA-0510E (for EU-version) eller PA-0510U (for UK-version) med en
udgangseffekt pa 5,0 V jeevnstrem; 1A;

& BLIVBEKENDT MED DEN GENOPLADELIGE ANSIGTSB@RSTE

Den GENOPLADELIGE ansigtsberste er beregnet og udviklet til rensning af
ansigt, stubbe og hals.

De roterende og vibrerende berster renser naensomt i dybden, hvorved
urenheder fiernes og huden efterlades med en ren fglelse og med glattere
og blgdere stubbe.



Den GENOPLADELIGE ansigtsberste har 3 berstehoveder til alle dine behov:
NORMAL: Daglig rensning, som fjerner urenheder og giver huden ny energi.
Ideel til daglig rensning af normal og kombineret hud.
INDEN BARBERING (PRE-SHAVE): Opfriskende massage, som bladger stubbe
og forbereder huden til barbering. Dette tilbehegr bledger pa optimal vis
stubbene og skal helst anvendes med rigelige maengder renseprodukt pa
huden eller pa berstehovedet.

3¢ TIP: Du kan ogsa bruge dette tilbeher til at pafere din barbergelé/-creme
inden barbering.
HUD OG STUBBE (SKIN AND STUBBLE): Renser i dybden ned mellem

stubbene og bledger derved huden og ansigtsbeharingen. -
3¢ TIP: Brug dette tilbehor, hvis du har stubbe eller kort skeeg.

¢ Der fas en anden berste til sensitiv hud (SP-FC8). Du kan f& yderligere
information ved at kontakte dit servicecenter.

€ ADVARSLER OG SIKKERHED

¥ Inden du begynder at bruge RECHARGE rensebgrsten, skal du serge for at

laese alle advarslerne og sikkerhedsforanstaltningerne for at finde ud af, om

produktet er egnet til dig.

Undga at anvende rensebgrsten i gjenomgivelserne.

2 BRUG IKKE rensebgrsten pa samme omrade mere end to gange dagligt.

3 BRUG IKKE rensebgrsten pa omrader med abne sar, solskoldet, afskallet
eller irriteret hud.

4 BRUG IKKE rensebegrsten, hvis du lider af en hudsygdom eller irritation, f.eks.
alvorlig/aktiv akne eller hudbetaendelse.

5 BRUG IKKE rensebgrsten, hvis du tager steroidbaserede leegemidler.

6 BRUG IKKE ansigtsbersten med ansigtsrenseprodukter indeholdende skrappe
kemikalier eller slibende partikler.

7 Hvis du gnsker at dele produktet med andre brugere, skal borstehovedet
forst skiftes af hensyn til hygiejnen. DEL IKKE bgrstehoveder med andre
brugere.

8 Hvis du oplever smerter eller ubehag, skal du stoppe brugen af produktet
og kontakte din lege.

—_

& HOVEDFUNKTIONER

1 Berstehoved til normal hud
2 LED-indikatorlamper
3 Teend/sluk- og hastighedsknap
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4 Ansigtsberstens handtag

5 Opladningsstand

6 Borste til hud og stubbe

7 Tilbeher til inden barbering
8 Opbevaringspose

9 Beskyttelseshaette (ikke vist)
10 Adapter (ikke vist)

&@ KOMIGANG

Hav tdlmodighed forste gang du bruger din GENOPLADELIGE ansigtsberste, da
det - lighed med ethvert andet nyt produkt - kan tage lidt tid, inden du bliver
bekendt med produktet. Tag dig tid til at veenne dig til din ansigtsberste, vi er
sikre pd, at du vil fa gleede af at bruge den i mange ar og veere fuldstaendig
tilfreds.

€ OPLAD DIT APPARAT

1 Serg altid for, at dine haender, ansigtsbersten og adapteren er terre inden
opladning.

2 Inden du bruger ansigtsbersten farste gang, skal den oplades helt. En

komplet opladning tager 6 timer.

Serg for, at enheden er slukket.

4 Szt opladningsadapteren i opladningsstanden Fig. 1.

w

Fig. 1

|

wv

Seet adapterens stik i stikkontakten.

Stil ansigtsbersten i opladningsstanden.

7 Indikatorlamperne for opladning lyser i en roterende sekvens, mens
ansigtsbersten lader op.

8 Naransigtsbersten er helt opladet, vil alle indikatorlamperne for opladning
lyse konstant.

9 Enkomplet opladning tager 6 timer.

(<)}
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En komplet opladning giver op til 30 minutters ledningsfri brug (30 ganges
brug a 1 minuts varighed).

BEMZARK: Hvis batteriniveauet er lavt, vil alle tre LED-lamper konstant
teende og slukke, mens enheden anvendes.

HURTIG OPLADNING

Ansigtsborsten er ogsa udstyret med en funktion til hurtig opladning.
For at bruge denne funktion, skal du oplade ansigtsbersten i 30 minutter.
En sadan opladning giver dig cirka 4-6 ganges brug.

€ INSTRUKTIONER FOR BRUG

Produktet er egnet til vad brug og kan derfor anvendes under bruseren.
MA IKKE nedsaenkes i vand.

Opladningsstanden og adapteren ma ikke anvendes i badet eller bruseren.
Ansigtsbersten har 3 hastighedsindstillinger og der medfglger 3
borstehoveder.

Veelg altid den hastighedsindstilling og det berstehoved, som er mest
behageligt for dig.

BEMARK: Hvis du har falsom hud, anbefaler vi, at du vaelger
hastighedsindstilling 1 de ferste par gange. Hvis din hud pad ingen made
reagerer herpa, kan du anvende hastighed 2 & 3.

Ansigtsbarsten har en et-minuts-timer, som hjaelper med at sikre, at hele
ansigtet renses grundigt.

Vianbefaler, at du renser ansigtet i tre dele: T-Zone (1), hgjre side (2) og
venstre side (3). Fig. 2.

Fig. 2

Ansigtsborsten ger et kort ophold hvert 20. sekund for at gere dig
opmaerksom pa, at du skal ga videre til naeste zone.

Ansigtsborsten slukker automatisk efter 60 sekunder for at angive, at
borstetiden er slut.



¢ BEMARK: Hvis du skifter hastighedsindstilling under brug, gér timeren
tilbage til nul, og timeren begynder at talle forfra.

€ SADAN BRUGES RENSEB@RSTEN

1 Veelg det borstehoved, som passer til din hudtype og Fig. 3
rensebehov. Tryk forsigtigt berstehovedet fast pa
rensebgrstens handtag, indtil du herer et klik. Fig. 3.
Fugt bersteharene under rindende vand.

BEMARK: BRUG IKKE en helt ter ansigtsborste, da det

kan forarsage irritation af huden.

3 Fugt huden med vand og fordel et ansigtsrenseprodukt i
ansigtet. Eller du kan veelge at komme
ansigtsrenseproduktet direkte pa borsten.

¢ TIP: Hvis du bruger tilbehgret til inden barbering, skal
du komme en genergs maengde ansigtsrenseprodukt
pa berstehovedet.

4 Teend den pa taend/sluk-knappen.

5 Veelg hastighed:

+  Ansigtsbersten starter automatisk pa hastighed 1.

«  Tryk pé knappen igen for at veelge hastighed 2.

«  Tryk pd knappen igen to gange til for at vaelge hastighed 3.

¥ TIP: Efter du har skiftet barstehoved, ber du afprgve det pé forskellige
hastigheder, for at finde den hastighed, som er mest behagelig for dig.

6 Seetansigtsbersten direkte mod huden.

7 Lad bersten glide naensomt hen over huden i cirkelbevaegelser, undga sarte
omrader. Fig. 4. G4 videre til naeste zone, nar du maerker et ophold.

AN

Fig.4




3 BEMARK: Undga sé vidt muligt at trykke borsten for
meget mod huden. Geres dette vil bersten stoppe sin
cyklus automatisk og slukke. Det er helt normalt og
hjaelper med at sikre komfortabel brug.
Ansigtsbersten kan genstartes ved at trykke pa
teend-knappen (On).

« Hvis du gnsker at afslutte rensecyklussen tidligere, kan
du trykke pa taend/sluk-knappen som anvist nedenfor:

«  Ved brug pa hastighed 1, tryk pa teend/sluk-knappen

tre gange.

« Ved brug pa hastighed 2, tryk pa teend/sluk-knappen
to gange.

« Ved brug pa hastighed 3, tryk pa taend/sluk-knappen
engang.

« Nar berstehovederne ikke er i brug skal de opbevares
med beskyttelseshaetterne pasat. Fig. 5.

«  Borstehdrene skal vaere helt torre inden beskyttelseshaetten saettes pa.

Fig.5

& UDSKIFTNING AF BORSTEHOVEDER

;3(» Sadan tages barstehovedet af:
Hold om begrstehandtaget med den ene hand.

Traek forsigtigt berstehovedet opad med den anden hand, indtil det gar af.

Fig. 6.

For at seette borstehoved pa igen trykkes hovedet forsigtigt tilbage, indtil

der hores et klik. Fig. 7.

Fig.6 Fig.7

For at opna de bedste resultater, anbefaler vi, at alle berstehovederne

udskiftes cirka hver 3. maned.



Der fas barstehoveder til udskiftning:

Normal: SP-FC5

Hud og stubbe (Skin and Stubble): SP-FC6

Inden barbering (Pre-Shave): SP-FC7

Folsom: SP-FC8

Kontakt naermeste Remington servicecenter for yderligere information.

& RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Rens barstehovedet og handtaget regelmaessigt for at sikre lang levetid og
optimal ydeevne for din ansigtsberste.

Sorg for, at ansigtsbersten er slukket inden rengering.

FORS@G IKKE at rengere nogen del af produktet i opvaskemaskinen.
Borstehandtaget og opladningsstanden MA IKKE nedsaenkes i vand.
Borstehoved: Skyl barstehovedet og barsteharene efter hver brug.
Borstehandtag: Renger handtaget ved at torre det af med en fugtig klud.
Opladningsstand: Tarres af med en fugtig klud.

ADVARSEL: Serg for, at alle dele er tgrre inden opladeren tilsluttes
stikkontakten.

% UDTAGNING AF BATTERI

Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.
Udtagning af det genopladelige batteri:

Lad ansigtsbeorsten kere, indtil motoren stopper.

Tag borstehovedet af.

Fjern de to skruer nederst pa handtaget.

Ved hjaelp af en lille skruetraekker lirkes det gvre deekslet af hdndtaget.
Lirk batterierne ud af den indvendige holder.

Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.

& VARN OM MILJGET

elektriske og elektroniske forbrugsgoder, ma apparater meaerket med

For at undgd sundheds- og miljgproblemer grundet farlige stoffer i E
I

dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.
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NORMAL

Daglig djuprengéring for att
avlagsna orenheter och ge huden
energi.

HUD OCH SKAGGSTUBB (SKIN &

STUBBLE)

Rengor djupt ned i skdggstubben
for att mjuka upp huden och
ansiktsharet.

FORE RAKNING (PRE-SHAVE)
Uppfriskande massagefunktion
mjukar upp skdggstubben och
forbereder huden for rakning.
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Tack for att du képt en ny Remington®-produkt. Lés féljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och férvara dem pa saker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fére anvandning.

€@ VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

VARNING - FOR ATT FOREBYGGA BRANNSKADOR, ELSTOTAR, BRAND ELLER
PERSONSKADOR:

1

Denna apparat kan anvandas av barn 6ver tta ar, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formaga och med bristande erfarenhet och
kunskaper far bara anvanda denna apparat under 6vervakning och
handledning och om de forstar vilka risker det kan innebara. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengéring och underhall av apparaten ska
inte Overlatas till barn sdvida de inte &r 6ver atta ar och det sker under
overvakning. Hall apparat och natkabel borta fran barn under atta ar.

En apparat som &r kopplad till vigguttaget bor hallas under uppsikt med
undantag for nar den laddas.

Anvénd inte apparaten om den inte fungerar som den ska, om den har
tappats eller skadats eller fallit i vatten.

Undvik att vrida och snurra pa sladden.

Forvara apparaten vid en temperatur mellan 15°C och 35°C.

Anvénd inga andra tillbehor an de som medfdljer.

Se till att stickkontakt och natsladd inte blir vata.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur ndtsladden med vata hander.

Hall laddaren borta fran vatten och varma ytor.

Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisérsalonger.
Anvand endast enligt anvisningarna.

Denna rengoéringsborste ar utformad fér anvéndning i vatutrymmen !
och kan anvandas i duschen. Sank INTE ned den fullstandigt i vatten. |
Efter anvandning bor borsten rengoras sa att fett och andra rester inte

blir kvar i borsten.

Ladda denna apparat med hjalp av godkand sékerhetsadapter PA-0510E (for
EU-version) eller PA-0510U (for brittisk version) med en utkapacitet pa 5,0 V
likstrom, 1 A.

& BEKANTA DIG MED ANSIKTSBORSTEN RECHARGE

Ansiktsborsten RECHARGE har utformats och utvecklats fér rengéring av
ansikte, skaggstubb och hals.
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« Den roterande och vibrerande borsten rengér skonsamt och djupgaende
for att avlagsna orenheter och lamnar en ren kédnsla pa huden. Huden blir
slatare och skaggstubben mjukare.

«  Ansiktsborsten RECHARGE inkluderar tre borsthuvuden fér alla dina
hudbehov:

« NORMAL: Daglig djuprengéring for att avidgsna orenheter och ge huden
energi. Detta passar bast for daglig reng6ring av normal eller kombinerad
hud.

« FORE RAKNING (PRE-SHAVE): Uppfriskande massagefunktion gér
skaggstubben mjukare och forbereder huden for rakning. Detta tillbehor &r
lampligt for att mjukgora skaggstubben och passar bast fér anvandning
tillsammans med en riklig mangd ansiktsrengdring som appliceras pa

huden eller borsthuvudet.
»¢ TIPS: Du kan ocksé anvénda detta tillbehor for att applicera rakgel/kram

fore vatrakning.
+ HUD OCH SKAGGSTUBB (SKIN AND STUBBLE): Rengér pa djupet i

skaggstubben for att mjukgora huden och ansiktsharet.
¥ TIPS: Anvand detta om du har skdggstubb eller kort skdgg.

¥ En alternativ borste finns tillgénglig fér kdnslig hud (SP-FC8). Var god
kontakta ditt servicecenter for mer information.

€ VARNINGS- OCH SAKERHETSFORESKRIFTER

3¢ Var noga med att lasa alla varnings- och sakerhetsforeskrifter innan du
borjar anvanda RECHARGE rengéringsborste for att vara sdker pa att
produkten lampar sig for dig.

1 Undvik att anvanda produkten pa den kansliga huden runt 6gonen.

2 Anvéand INTE rengdringsborsten pa samma ansiktsparti mer an tva ganger
om dagen.

3 Anvéand INTE rengdringsborsten pé partier dar det finns 6ppna sar eller
solbrand hud och inte heller pa sprucken eller irriterad hud.

4 Anvand INTE rengéringsborsten om du lider av ndgon hudsjukdom eller
hudirritation som grav/aktiv acne eller ndgon hudinfektion.

5 Anvand INTE rengéringsborsten om du tar steroidbaserade ldkemedel.

6 ANVAND INTE ansiktsborsten med ansiktsrengéring som innehaller starka
kemikalier eller grova korn.

7 Om andra ocksa anvdander denna produkt bor borsthuvudet bytas ut av
hygieniska skal. Lat INTE andra anvéndare ha samma borsthuvud.

8 Upphormed att anvanda produkten om du kdnner smérta eller obehag vid

rengdringen och kontakta din lakare.
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& NYCKELFUNKTIONER

1
2
3
4

5
6
7
8
9
1

Borsthuvud — Normal hud
Indikatorlampor

Strombrytare och hastighetsinstéllning
Ansiktsborstens handtag
Laddningsstall

Borste for hud och skdggstubb
Tilloehor fére rakning

Forvaringsvaska

Skyddsképa (Visas inte)

0 Adapter (Visas inte)

® KOMMA IGANG

Ha tadlamod férsta gangen du anvander ansiktsborsten RECHARGE. Som alltid
med en ny produkt kan det ta ett tag innan du gor dig bekant med den. Ta dig tid
attlara kdnna ansiktsborsten. Vi ar 6vertygade om att du kommer att anvénda
deniflera &r och vara fullstandigt nojd.

€ LADDA APPARATEN

1

w

5
6
7

Se alltid till att dina hénder, ansiktsborsten och natadaptern ar torra innan
apparaten laddas.

Innan man anvander den for forsta gangen ska ansiktsborsten laddas helt. En
hel laddning tar 6 timmar.

Kontrollera att apparaten ar avstangd.

Sattin laddningsadaptern i laddningsstallet (fig. 1).

Fig. 1

|

=

Anslut adaptern till vdiggkontakten.
Placera ansiktsborsten i laddningsstallet.
Laddningsindikatorn lyser i en roterande sekvens nar ansiktsborsten laddas.



SVENSKA

8 Naransiktsborsten ar fullt laddad kommer alla laddningsindikatorljus att
forbli tanda.
Det tar 6 timmar att ladda apparaten helt.

10 Narapparaten ar helt laddad kan den anvandas upp till 30 minuter utan
sladd (30 x 1T minuts anvandning).

¢ OBS! Om batteriladdningen ar ldag kommer alla tre indikatorlamporna att
pulsera fram och tillbaka under anvéandningen.

3 SNABBLADDNING

«  Ansiktsborsten ar ocksa utrustad med en snabbladdningsfunktion.

«  Forattanvanda denna funktion ska man ladda ansiktsborsten i 30 minuter.
« Detracker till 4-6 anvandningar.

€ BRUKSANVISNING

« Denna produkt ar utformad fér anvandning i vatutrymmen och kan
anvandas i duschen.

+  SankINTE ned den i vatten.

« Laddningsstéllet och adaptern kan inte anvandas i badrum eller dusch.

«  Ansiktsborsten har 3 hastighetsinstaliningar och levereras med 3
borsthuvuden.

« Vélj den hastighetsinstélining och det borsthuvud som passar dig bast.

3¢ OBS! Om du har kanslig hud rekommenderar vi att du valjer
hastighetsinstallining 1 nar du anvander borsten de férsta gangerna. Om du
inte kdnner nagot obehag kan du kanske anvénda hastigheterna 2 och 3.

«  Ansiktsborsten dr ocksa utrustad med en enminutstimer for att sakerstélla
att hela ansiktet rengors pa djupet.

«  Virekommenderar rengoring i 3 partier: T-partiet (panna, huden mellan
o6gonbrynen, ndsa och haka) (1), hoger sida (2) och vanster sida (3) (fig. 2).

Fig. 2

«  Ansiktsborsten kommer att pausa mjukt var 20e sekund for att indikera att

man ska ga vidare till ndsta omrade.
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«  Ansiktsborsten kommer automatiskt att stangas av efter 60 sekunder for att
indikera slutet pa borsttiden.

# OBS! Om du dndrar hastighetsinstéllningarna under behandlingen gér
timern tillbaka till noll och timern borjar om pa nytt.

€ ANVANDA RENGORINGSBORSTEN

1 Valjdet borsthuvud som passar din hudtyp och ditt Fig. 3
rengdringsbehov. Skjut forsiktigt in borsthuvudet i
borsthandtaget tills du hor ett klickljud (fig. 3).

Fukta borststrana under rinnande vatten.

OBS: Anvand INTE ansiktsborsten nér du &r helt torr

eftersom det kan orsaka hudirritation.

3 Fukta huden med vatten och applicera ansiktsrengéring
pa huden. Alternativt kan du applicera
ansiktsrengoringen direkt pa borsten.

¥ TIPS: Om du anvénder tillbehéret fére rakning, applicera
en riklig méngd ansiktsrengoring direkt pa
borsthuvudet.

4 Sla pd apparaten med strombrytaren.

5 Vilja hastighet:

«  Ansiktsborsten kommer automatiskt att starta pa
hastighetsldge 1.

«  Tryck pa knappen igen for hastighet 2.

«  Tryck pa knappen igen tva ganger for hastighet 3.

¥¢ ETT GOTT RAD: Nar du byter borsthuvud kan du ocksa préva olika hastigheter
for varje huvud for att avgora vilken hastighet som passar dig bést.

6 Placera ansiktsborsten direkt mot huden.

7 Forborsten forsiktigt 6ver huden i cirkelrorelser och undvik det kénsliga
ogonpartiet (fig. 4). Flytta borsten till ndsta hudparti nér borsten gor ett

stopp.

PN
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¢ OBS: Forsok att undvika att trycka fér hart med borsten

Fig.5

nar den halls direkt mot huden. Om det hander
kommer borsten automatiskt att stanna sin cykel och
stdngas av. Det &@r helt normalt och sékerstaller att
anvandningen ar bekvam. Ansiktsborsten kan startas
om genom att trycka pa-knappen.

Tryck pa strombrytaren nér du vill avsluta
behandlingen. Gor pa foljande satt:

Vid hastighet 1 ska du trycka 3 ganger pa strombrytaren.
Vid hastighet 2 ska du trycka 2 ganger pa strombrytaren.
Vid hastighet 3 ska du trycka 1 gang pa strombrytaren.
Nar du inte anvander tillbehoren bor de forvaras med
skyddskapan pa (fig. 5).

Se till att borststrana &r torra innan du sétter pa
skyddskapan.

& BYTA BORSTHUVUD

3¢ Tabort borsthuvudet:

Halli borsthandtaget med den ena handen.

Dra forsiktigt borsthuvudet uppat med den andra handen tills det lossnar
(fig. 6).

Sétt pa borsthuvudet genom att forsiktigt skjuta det pa plats tills du hor ett
klickljud (fig. 7).

Fig.6 Fig.7

For basta resultat rekommenderar vi att man byter ut alla borsthuvuden
ungefar var tredje manad.
Tillgdngliga reservborsthuvuden:
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« Normal: SP-FC5

+  Hud och skdggstubb (Skin and Stubble): SP-FC6

«  Fore rakning (Pre-Shave): SP-FC7

+  Kanslig: SP-FC8

« Kontakta ditt narmaste Remington servicecenter fér mer information.

@ RENGORING OCH UNDERHALL

«  Foratt garantera att ansiktsborsten tillhandahéller en varaktig prestanda ska
man rengdra borsthuvudet och handtaget regelbundet.

«  Setill att ansiktsborsten &r avsténgd fore rengoring.

« Rengor INTE nagon del av denna produkt i tvdttmaskin.

«  SankINTE ned borsthandtaget eller laddningsstallet i vatten.

«  Borsthuvud: Skélj borsthuvudet och borststrana efter varje anvandning.

« Borsthandtag: Rengor borsthandtaget genom att torka av det med en fuktig
trasa.

« Laddningsstéll: Rengdr laddningsstallet genom att torka av det med en
fuktig trasa.

¥ VAR FORSIKTIG: Se till att alla delar &r torra innan du ansluter
laddningsadaptern till vagguttaget.

% BORTTAGNING AV BATTERI

« Batteriet maste tas bort frdn apparaten innan den kasseras.

« Apparaten maste vara urkopplad fran elnatet nér batteriet tas bort.

« Tabortdet uppladdningsbara batteriet:

«  Koransiktsborsten tills motorn stannar.

«  Tabortborsthuvudet.

«  Skruva av de tva skruvarna nere pa borsthandtaget.

«  Bédnd upp det 6versta holjet fran borsthandtaget med en liten skruvmejsel.
«  Bénd upp batteriet fran innerfacket.

- Batteriet ska kasseras pa ett sdkert satt.

& MILJIOSKYDD

farliga amnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater som
ar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans med
osorterat kommunalt avfall utan de ska lamnas till atervinning/
materialatervinning eller dteranvandning.

For att undvika problem, relaterade till miljoé och hélsa orsakade av E
—_—




NORMAALI (NORMAL)
Pdivittdinen syvapuhdistus
epapuhtauksien poistamiseksi ja
ihon virkistamiseksi.

IHO & SANKI (SKIN AND STUBBLE)
Puhdistaa syvalta parransdangen @
sisaltd ihon ja kasvokarvojen
pehmentamiseksi.

ENNEN AJAMISTA (PRE-SHAVE
Virkistava hierontatoiminto
pehmentaa sanked ja valmistelee
ihon karvojen ajamiseen.




SUOMI

Kiitos, ettd valitsit tdaman uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja
pidé ne tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS - PALOVAMMOJEN, SAHKOISKUJEN, TULIPALOJEN TAI

HENKILOVAHINKOJEN ESTAMISEKSI:

1 Lapsetjoiden ikéd on 8 vuotta tai yli ja henkil6t, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kayttaa tata laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heita on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartévat laitteen kdytossa esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkié laitteella. Lapset eivét saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

2 Laitetta ei saa koskaan jattaa ilman valvontaa, jos se on kytketty
virtaldhteeseen, lukuun ottamatta lataamista.

3 Ala kéyta tatd tuotetta, jos se ei toimi kunnolla, jos se on pudonnut tai
vaurioitunut tai jos se on pudonnut veteen.

4 Ali vaanna tai taivuta johtoa, dlaka kierra sita laitteen ymparille.

5 Sailytd tuote 15-35 °C:een lampotilassa.

6 Ala kdytd muita kuin suosittelemiamme lisdosia.

7 Varmista, ettd pistoke ja virtajohto eivat kastu.

8 Ala kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sité siitd méarin kisin.

9 Pida laturi etdalld vedesta ja kuumista pinnoista.

10 Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

11 Kdyta vain ohjeiden mukaan.

12 Tama puhdistusharja on suunniteltu kdytettavaksi mérkana, ja sita voi “]
kayttad suihkussa. ALA upota sitd kokonaan veteen.

13 Puhdista laite kdyton jalkeen, jotta vaéltat rasvan ja muiden jaamien
kerdantymisen.

14 Laite ladataan hyvaksytylld suojaeristetylld verkkolaitteella PA-0510E
(EU-malli) tai PA0O510U (UK-malli), jonka teho on 5,0V DC; 1 A;

& TUTUSTUMINEN RECHARGE-KASVOJEN PUHDISTUSHARJAAN

«  RECHARGE-kasvojen puhdistusharja on suunniteltu ja kehitetty kasvojen,
sdnkialueen ja kaulan alueen puhdistamiseen.

- Pydrivat ja vérisevat harjakset syvapuhdistavat hellavaraisesti poistaen
epdpuhtaudet ja jattavat iholle puhtaan tunteen, tasaisemman ihon ja
pehmedmman séngen.

«  RECHARGE-kasvojen puhdistusharjassa on 3 harjapaata kaikkiin ihosi
tarpeisiin:
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« NORMAALI (NORMAL): Péivittdinen syvdpuhdistus epdpuhtauksien
poistamiseksi ja ihon virkistamiseksi. Erinomainen normaalin tai sekaihon
paivittaiseen puhdistamiseen.

«  ENNEN AJAMISTA (PRE-SHAVE): Virkistava hierontatoiminto pehmentaa
sdnkead ja valmistelee ihon karvojen ajamiseen. Tamd lisdosa soveltuu hyvin
sdngen pehmentamiseen ja on parhaimmillaan, kun iholle tai harjapaahan
laitetaan runsaasti puhdistusainetta.

¢ VIHJE: Voit kdyttaa tatd lisdosaa myos parranajogeelin/-voiteen
levittdmiseen ennen mérkaajoa.

« IHO SANKI (SKIN AND STUBBLE): Puhdistaa syvalta parranséngen sisalta
ihon ja partakarvojen pehmentamiseksi.

¥ VIHJE: Kéyt, jos sinulla on sanki tai lyhyt parta.

3¢ Vaihtoehtoinen harja on saatavissa herkalle iholle (SP-FC8). Saat lisatietoja

huoltoliikkeesta.

€ VAROITUKSET JA TURVAOHJEET

3¢ Varmista, ettd olet lukenut kaikki varoitukset ja turvallisuutta koskevat
tiedot tarkistaaksesi tuotteen sopivuuden itsellesi ennen kuin aloitat
RECHARGE-puhdistusharjan kayttamisen.

1 Valta kdyttamasta herkalle silmanymparysiholle.

2 ALA kdyta puhdistusharjaa samalle alueelle useammin kuin kaksi kertaa
pdivassa.

3 ALA kdyta puhdistusharjaa, jos ihossa on avohaavoja, auringossa palaneita
kohtia, dlaka halkeilevalle tai artyneelle iholle.

4 ALA kdyt3, jos sinulla on ihosairauksia tai ihodrsytysté, kuten vaikea/
aktiivinen akne tai ihotulehdus.

5 ALA kiyts, jos kaytat steroidipohjaista laakitysta.

6 ALA kayta puhdistusharjaa voimakkaita kemikaaleja tai karkeita hiukkasia
sisdltavien kasvojen puhdistusaineiden kanssa.

7 Jos haluat jakaa laitteen muiden kayttdjien kanssa, varmista, etta vaihdat
harjapain hygieniasyista. ALA jaa harjapiita muiden kayttajien kanssa.

8 Jos laitteen kaytto tuntuu kivuliaalta tai epamukavalta, lopeta kaytto ja ota
yhteys laakariin.

@ TARKEIMMAT OMINAISUUDET

1 Normal- harjaosa
2 LED-merkkivalot
3 Virtakytkin ja nopeuden valintakytkin
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4 Puhdistusharjan varsi

5 Latausteline

6 Skin & stubble- harjaosa

7 Pre-shave- harjaosa

8 Sailytyspussi

9 Suojaava kansi (Ei kuvassa)
10 Verkkolaite (Ei kuvassa)

& ALOITUSOPAS

Ole kérsivallinen, kun aloitat RECHARGE-puhdistusharjan kdyttamisen. Kuten
kaikkien uusien tuotteiden kanssa, laitteeseen tutustumiseen saattaa kulua
hieman aikaa. Varaa aikaa uuteen puhdistusharjaasi perehtymiseen, silld olemme
varmoja, ettd nautit sen kdytosta ja olet tyytyvdinen laitteeseen monen vuoden
ajan.

€ LAITTEEN LATAAMINEN

1 Varmista aina ennen lataamista, ettd katesi, puhdistusharja ja verkkolaite
ovat kuivat.

2 Lataa puhditusharja aivan tdyteen ennen ensimmaistd kdyttokertaa. Tayteen

lataaminen kestaa 6 tuntia.

Varmista, ettd laite on kytketty pois paalta.

4 Liita lataussovitin lataustelineeseen, kuva 1.

w

Kuva. 1

wv

Liita sovitin pistorasiaan.

Aseta puhdistusharja lataustelineeseen.

7  Latauksen merkkivalot palavat kiertévassa jarjestyksessd, kun
puhdistusharja lataantuu.

8  Kun puhdistusharja on tdyteen ladattu, kaikki latauksen merkkivalot jaavat
palamaan.
Tayteen lataaminen kestda 6 tuntia.

10 Yhdelld taydelld latauksella laite toimii langattomasti jopa 30 minuuttia (30

x 1 min kaytto).

(e}




3 HUOMAUTUS: jos akun varaus on alhainen, kaikki kolme LED-merkkivaloa
syttyvét ja sammuvat vuorotellen kdyton aikana.

¢ PIKALATAUS

«  Kasvojen puhdistusharja on varustettu myos pikalataustoiminnolla.
. Tatd toimintoa kdytetdan lataamalla kasvoharjaa 30 minuuttia.

- Talld saa noin 4-6 kdyttokertaa.

© KAYTTOOHJEET

«  Laite on suunniteltu kdytettavédksi markana ja sitd voi kdyttaa suihkussa.

«  ALA upota veteen.

- Lataustelinettd ja sovitinta ei saa kdyttaa kylvyssa tai suihkussa.

« Puhdistusharjassa on 3 nopeusasetusta ja 3 harjapaata.

- Valitse aina itsellesi miellyttavin nopeusasetus ja harjapaa.

¥ HUOMAUTUS: Jos sinulla on herkka iho, suosittelemme kdyttamaan
nopeusasetusta 1 ensimmaisilla kdyttokerroilla. Jos et saa mitaan
ihoreaktioita, voit kdyttaa nopeuksia 2 ja 3.

«  Puhdistusharjassa on my6s yhden minuutin ajastin, joka varmistaa
kasvojen koko alueen huolellisen puhdistamisen.

«  Suosittelemme puhdistamaan kasvot 3 osassa. T-alue (1), oikea puoli (2) ja
vasen puoli (3). Kuva 2.

Kuva. 2

«  Puhdistusharja pysahtyy hellavaraisesti 20 sekunnin vélein ja ilmaisee, etta
on aika siirtyd seuraavaan osaan.

«  Puhdistusharja kytkeytyy pois péalta automaattisesti 60 sekunnin paasta
ilmaisten harjaamisajan tayttyneen.

3 HUOMAUTUS: jos vaihdat nopeusasetusta puhdistuksen aikana, ajastin
nollautuu ja ajanlasku alkaa alusta.
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© KAYTTOOHJE

1 Valitse ihotyyppiisi ja puhdistustarpeeseesi sopiva Kuva.3
harjapéa. Paina harjapaata varovasti puhdistusharjan
varteen kunnes kuulet napsahduksen. Kuva 3.

Kostuta harjan harjakset juoksevan veden alla.

HUOMAUTUS: ALA kiyta puhdistusharjaa taysin kuivana,

silld se voi aiheuttaa ihodrsytysta.

3 Kostuta ihosi vedelld ja levitd kasvojen puhdistusaine
iholle. Voit vaihtoehtoisesti levittdd kasvojen
puhdistusaineen suoraan harjaan.

¥ VIHJE: Jos kdytat ennen parranajoa kaytettavaksi
tarkoitettua pre-shave - lisdosaa, levita kasvojen
puhdistusainetta runsaasti suoraan harjapaahan.

4 Kytke se paalle virtakytkimesta.

5 Valitse nopeus:

«  Puhdistusharja kdynnistyy automaattisesti nopeudella 1.

- Paina painiketta uudelleen saadaksesi nopeuden 2.

« Paina painiketta uudelleen kaksi kertaa saadaksesi
nopeuden 3.

¢ VIHJE: kun vaihdat harjapaita, testaa jokainen harjapaa eri nopeuksilla,
jotta |6ydat itsellesi miellyttdvimman asetuksen.

6 Aseta puhdistusharja suoraan iholle.

7 Liu'uta harjaa iholla helldvaraisin pyorivin liikkein valttden herkkaa
silmanympadrysihoa. Kuva 4. Kun laite pysahtyy, siirry seuraavalle alueelle.

AN
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3 HUOMAUTUS: Vilta painamasta harjaa liian kovaa sen
ollessa iholla. Jos ndin tapahtuu, harja pyséhtyy Kuva.5
automaattisesti ja kytkeytyy pois paalta. Tama on
tdysin normaalia ja auttaa varmistamaan miellyttavan
kdyton. Puhdistusharja voidaan kdynnistaa uudelleen
painamalla virtakytkinta.

« Jos haluat pysayttaa puhdistuksen ennenaikaisesti,
paina virtakytkinta seuraavasti:

« Josnopeuson 1, paina virtakytkinta 3 kertaa.

« Josnopeus on 2, paina virtakytkinta kahdesti.

« Josnopeus on 3, paina virtakytkintd yhden kerran.

«  Kun laite ei ole kdytossa, pida suojukset harjaosien
paalla. Kuva 5.

« Varmista, ettd harjakset ovat kuivat ennen suojuksen
kiinnittamista.

@ HARJAPAAN VAIHTAMINEN

¥ Harjapdan irrottaminen:

«  Pitele harjan vartta toisella kadella.

«  Veda harjapaata varovasti ylospain toisella kddelld kunnes se irtoaa. Kuva 6.

«  Voit vaihtaa uuden harjapaan painamalla harjapaata varovasti, kunnes
kuulet napsahduksen. Kuva 7.

Kuva. 6 Kuva. 7

«  Suosittelemme vaihtamaan kaikki harjapaat noin 3 kuukauden valein.
« Saatavilla olevat vaihtoharjapaat:

« Normal- harjapaa: SP-FC5

«  Correction: Skin & Stubble - harjap&a: SP-FC6
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«  Correction: Pre-Shave - harjapéa: SP-FC7
«  Sensitive - harjapéa: SP-FC8
- Lisatietoa saat lahimmastd Remingtonin huoltoliikkeesta.

& PUHDISTUS JA HOITO

- Puhdista harjapéa ja varsi saannéllisesti, jotta puhdistusharja pysyy
suorituskykyisena pitkaan.

- Varmista, ettd puhdistusharja on kytketty pois pdéltd ennen puhdistamista.

«  ALA pese mitain laitteen osaa astianpesukoneessa.

«  ALA upota puhdistusharjan vartta tai lataustelinetta veteen.

« Harjapaa: huuhtele harjapaa ja harjakset jokaisen kayttokerran jélkeen.

« Harjan varsi: puhdista varsi pyyhkimalla se kostealla liinalla.

- Latausteline: pyyhi kostealla liinalla.

# HUOMIO: varmista, etté kaikki osat ovat kuivat ennen kuin yhdistat laturin
pistorasiaan.

% AKUN POISTAMINEN

«  Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen havittamista.

« Laite tulee akkua poistettaessa kytkea irti verkkovirrasta.

« Ladattavan akun poistaminen:

«  Kaytd puhdistusharjaa, kunnes moottori pysahtyy.

« Poista harjapaa.

« Irrota varren pohjassa olevat kaksi ruuvia.

«  Kaytd pientd ruuvimeisselid ja vaanna ylatulppa irti varresta.
« Vaanna akku irti sisakokoonpanosta.

«  Havita akku turvallisesti.

& YMPARISTONSUOJELU

Jotta véltettadisiin ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka
johtuvat vaarallisista aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa,
talla symbolilla varustetut laitteet on hévitettava erillaan
kotitalousjatteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kaytettéva tai
kierratettava.
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PORTUGUES

NORMAL

Limpeza profunda diaria para
remover impurezas e revigorar a
pele.

PELE E “BARBA DE TRES DIAS”

(SKIN & STUBBLE)

Limpa profundamente através da

“barba de trés dias” para amaciar a

pele e os pelos faciais.

PRE-CORTE (PRE-SHAVE)

A acdo de massagem revigorante
amacia a “barba de trés dias” e
prepara a pele para o corte.
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Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrucdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€ MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES

AVISO PARA REDUZIR OS RISCOS DE QUEIMADURAS, ELETROCUSSAO, INCENDIO
OU FERIMENTOS A PESSOAS:

1

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencdo do aparelho ndo
deverao ser levadas a cabo por criangas a ndo ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criancas
menores de 8 anos de idade.

Um aparelho ndo deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a corrente
elétrica, exceto durante o carregamento.

Nao utilize este produto caso nao funcione corretamente, tenha caido ou
esteja danificado, ou largado em agua.

Nao torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

Armazene o produto numa temperatura entre 15 °C e 35 °C.

Nao utilize pecas que ndo sejam fornecidas pela nossa empresa.
Certifique-se de que a ficha e o cabo de alimentag¢do nao sdo molhados.

Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos
molhadas.

Mantenha o carregador afastado de agua e superficies aquecidas.

Este aparelho ndo é para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.

Use apenas conforme instruido.
Esta escova de limpeza foi concebida para uso molhado e pode ser ﬂ
usada no duche. NAO submerja completamente em dgua. (Bl
Apods a utilizagao, o aparelho deve ser limpo para evitar a acumulacdo de
gordura e outros residuos.

O aparelho deve ser carregado por adaptadores isoladores de seguranca
aprovados PA-0510E (para a versdo europeia) com a capacidade de 5,0 V DC;
1A.

& CONHECER A ESCOVA FACIAL RECHARGE

A escova facial RECHARGE foi concebida e desenvolvida para limpar o rosto,
«barba de trés dias» e pescoco.
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«  Osfilamentos rotativos e vibratérios proporcionam uma limpeza profunda,
porém suave, para remover as impurezas deixando a pele com uma
sensacao limpa e macia e a «barba de trés dias» mais suave.

«  Aescova facial RECHARGE inclui 3 cabecas de escova para todas as
necessidades da pele:

« NORMAL: limpeza profunda didria para remover impurezas e revigorar a
pele. Ideal para limpeza didria de peles normais ou mistas.

«  PRE-CORTE: a agio de massagem revigorante amacia a «barba de trés dias»
e prepara a pele para o corte. Este acessorio é ideal para amaciar a «barba
de trés dias» e proporciona o maximo efeito aplicando uma quantidade
generosa de produto de limpeza na pele ou na cabeca de escova.

3¢ DICA: pode também usar este acessorio para aplicar o seu gel/creme de
barbear antes de se barbear com lamina.

«  PELE E «<BARBA DE TRES DIAS»: limpa profundamente através da «barba de
trés dias» para amaciar a pele e os pelos faciais.

3¢ DICA: use se tiver «barba de trés dias» ou uma barba curta.

¢ Esta disponivel uma escova alternativa para peles sensiveis (SP-FC8). Para
mais informacdes, contacte o nosso centro de assisténcia.

€ ADVERTENCIAS E PRECAUCOES DE SEGURANCA

¥ Antes de comecar a usar a escova de limpeza RECHARGE, certifique-se de

ler todas as adverténcias e precaugdes de seguranca para verificar se o

produto é adequado a si.

Evite utilizar na pele sensivel a volta dos olhos.

2 NAO use a escova de limpeza na mesma area mais do que duas vezes por
dia.

3 NAO use a escova de limpeza em areas com feridas, escaldées, pele gretada
ouirritada.

4 NAO use se sofrer de doencas de pele ou pele irritada, tais como acne
ativo/severo ou infe¢des na pele.

5 NAO use se estiver a tomar medicacdo a base de esteroides.

6 NAO use a escova facial com produtos para o rosto que contenham quimicos
agressivos ou particulas abrasivas.

7 Sedesejar partilhar este produto com outros utilizadores, certifique-se de
mudar a cabeca de escova por questdes higiénicas. NAO partilhe cabecas
de escova entre varios utilizadores.

8 Se sentiralguma dor ou desconforto, cesse a utilizagado do produto e
contacte o seu médico.

-
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@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

1 Cabeca de escova sensivel

2 Luzesindicadoras LED

3 Botdo on/off e selecdo de velocidade
4 Cabo da escova facial

5 Basedecarga

6 Escova para pele e «barba de trés dias»
7 Acessoério de pré-corte

8 Bolsadeviagem

9 Acessorio protetor (ndo mostrado)

10 Adaptador (ndo mostrado)

& COMO COMECAR

Seja paciente ao usar a escova facial RECHARGE pela primeira vez, pois, tal como
com qualquer outro produto, podera levar algum tempo até se familiarizar com o
mesmo. Dedique algum tempo a conhecer a sua escova facial, pois estamos
certos de que poderéd desfrutar da sua utilizacao durante anos com total
satisfacao.

€ CARREGAR O APARELHO

1 Antes de iniciar o carregamento, assegure-se de que as suas maos, a escova
facial e o adaptador de corrente estdo secos.

2 Antesde utilizar a escova facial pela primeira vez, carregue-a na totalidade.

Sé&o necessarias 6 horas para uma carga total.

Certifique-se de que o aparelho esta desligado.

4 Insira o adaptador na base de carga. (Fig. 1).

Fig.1

— N3 1

Ligue o adaptador a tomada de parede.

6 Coloque a escova facial na base de carga.

7 Asluzesindicadoras de carregamento iluminar-se-do numa sequéncia
rotativa enquanto a escova facial estiver a carregar.

w

wv
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Quando a escova facial estiver totalmente carregada, todas as luzes
indicadoras de carregamento permanecerdo iluminadas.

Um carregamento completo demorara 6 horas.

Uma carga completa permite uma utilizagao sem fio até 30 minutos (30
utilizagdes de 1 min).

NOTA: se a bateria estiver baixa, as trés luzes LED acendem-se e apagam-se
durante a utilizacao.

FUNGAO DE CARGA RAPIDA

A escova facial esta também equipada com uma fungédo de carga rapida.
Para utilizar esta fungdo, carregue a escova facial durante 30 minutos.
Esta acdo fornecerd aproximadamente 4-6 utilizagoes.

€ INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Este produto foi concebido para uso molhado e pode ser usado no duche.
NAO submerja em agua.

A base de carga e o adaptador ndo podem ser usados no banho ou duche.
A escova facial possui 3 posi¢coes de velocidade e é fornecida com 3
cabecas de escova.

Use sempre a posicdo de velocidade e a cabeca de escova mais
confortaveis para si.

NOTA: se a sua pele for sensivel, recomendamos selecionar a posicdo de
velocidade 1 para as primeiras utilizagoes. Se ndo ocorrerem reagées na
pele, podera usar as velocidades 2 e 3.

A escova facial estd também equipada com um temporizador de um
minuto para ajudar a garantir uma limpeza minuciosa de todo o rosto.
Recomendamos que divida a limpeza em 3 sec¢des: zona T (1), lado direito
(2) e lado esquerdo (3). (Fig. 2).

Fig.2

A escova facial pausa suavemente a cada 20 segundos para indicar que é o

momento de passar a area seguinte.
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« Aescova facial desliga-se automaticamente apds 60 segundos para indicar
que o tempo de limpeza terminou.

¢ NOTA: se alterar a posicdo de velocidade durante a limpeza, o temporizador
voltard a zero e recomecara novamente.

€ MODO DE UTILIZACAO

1 Selecione a cabeca de escova que se adequa ao seu
tipo de pele. Empurre suavemente a cabeca de escova
sobre o cabo da escova de limpeza até ouvir um
estalido. (Fig. 3).

2 Humedeca as cerdas da escova colocando-as sob agua
corrente.

¢ NOTA: NAO use a escova facial totalmente seca, pois
podera causar irritacdo a pele.

3 Humedeca a pele com 4gua e aplique-lhe um produto
para o rosto. Em alternativa, aplique o produto para o
rosto diretamente na escova.

¢ DICA: se estiver a usar um acessorio de pré-corte,
aplique uma quantidade generosa de produto para o
rosto diretamente na cabeca de escova.

4 Ligue a escova através do botao on/off.

5 Selecione a velocidade:

« Aescova facial comecara automaticamente na velocidade 1.

«  Prima o botdo novamente para a velocidade 2.

«  Prima o botdo novamente duas vezes para a velocidade 3.

3¢ DICA: quando mudar de cabecas de escova, teste cada cabega com
velocidades diferentes para determinar qual é a mais confortavel para si.

6 Coloque a escova facial diretamente na pele.

7 Deslize suavemente a escova sobre a pele e a barba em movimentos
circulares evitando a area delicada dos olhos. (Fig. 4). Quando sentir a pausa,
passe a drea seguinte.

Fig.3
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3¢ NOTA: evite exercer demasiada pressao na escova

quando esta estd em contacto direto com a pele. Se
houver demasiada pressdo, a escova para
automaticamente o ciclo e desliga-se. Esta situacédo é
perfeitamente normal e ajuda a garantir um uso
confortavel. A escova facial pode ser reiniciada
premindo o botédo on.

Se desejar terminar o ciclo de limpeza mais cedo,
prima o botéo on/off conforme abaixo:

Se usar a velocidade 1, prima o botdo on/off trés vezes.

Se usar a velocidade 2, prima o botdo on/off duas vezes.

Se usar a velocidade 3, prima o botdo on/off uma vez.
Quando nao estiver a uso, armazene 0s acessorios
escova com os acessorios de protecao colocados.
(Fig. 5).

Certifique-se de que os filamentos estao secos antes
de colocar o acessério de protecéo.

Fig.5

& SUBSTITUIR AS CABECAS DE ESCOVA

¥ Remover a cabeca de escova:

Segure o cabo da escova com uma mao.

Com a outra mao, puxe suavemente a cabeca de escova para cima até sair.

Fig. 6.

Para substituir a cabeca de escova, empurre suavemente a cabeca até ouvir

um estalido. Fig. 7.

Fig.6 Fig.7

Para obter os melhores resultados, recomendamos substituir as cabecgas de

escova a cada 3 meses, aproximadamente.



PORTUGUES

« Estdo disponiveis cabecas de escova de substituicdo:

« Normal: SP-FC5

«  Pele e «barba de trés dias»: SP-FC6

«  Pré-corte: SP-FC7

«  Sensivel: SP-FC8

«  Contacte o Centro de Assisténcia Remington mais proximo para mais
informacdes.

& LIMPEZA E MANUTENCAO

« Paragarantir um desempenho de longa duracao da sua escova facial, limpe a
cabeca de escova e o cabo regularmente.

«  Antes de limpar, certifique-se de que a escova facial esta desligada.

« NAO tente limpar qualquer parte deste produto na maquina de lavar loica.

- NAO submerja o cabo da escova ou a base de carga em &gua.

« Cabeca de escova: enxague a cabeca de escova e os filamentos apds cada
utilizagao.

« Cabo da escova: use um pano huimido para limpar o cabo.

+ Base de carga: limpe com um pano humido.

3¢ CUIDADO: certifique-se de que todos os componentes estdo secos antes de
ligar o carregador a tomada de parede.

€3 REMOCAO DA BATERIA

«  Abateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.
« Oaparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

- Pararemover a bateria recarregavel:

« Coloque a escova facial em funcionamento até o motor parar.

+  Remova a cabeca de escova.

+ Remova os dois parafusos na base do cabo.

- Comuma chave de fendas pequena, levante a tampa superior do cabo.

« Retire a bateria do conjunto interior.

+  Abateria deve ser eliminada de forma segura.

& PROTECAO AMBIENTAL

perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os aparelhos
marcados com este simbolo ndo devem ser deitados fora juntamente
com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados ou reciclados.

Para evitar riscos para a salide e o ambiente devido a substancias E
—_—
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NORMALNA (NORMAL)
Kazdodenné hibkové ¢istenie na
odstranenie necistot a oZivenie
pokozky.

NA CISTENIE POKOZKY A
STRNISKA (SKIN & STUBBLE)
Dokladne precisti strnisko, ¢im
zjemni pokozku i fuzy na tvari.

PRED HOLENIM (PRE-SHAVE)
Osviezujlca masaz zmakcuje
strnisko a pripravi pokozku na
holenie.
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Dakujeme, Ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby ste
si pozorne precitali tento névod a odlozili ho na bezpec¢né miesto.
Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

UPOZORNENIE - ZNIZOVANIE RIZIKA POPALENIN, ZASIAHNUTIA EL. PRUDOM,
POZIARU ALEBO PORANENIA OSOB:

1

Pouzivanie, Cistenie alebo udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentélnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistena bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizika, ktorym je potrebné sa vyhnut. Deti sa nesmu
hrat so spotrebi¢om. Spotrebi¢, vratane kabla, nesmu pouzivat, hrat sa s nim,
Cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosah.

Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej
siete, okrem nabijania.

Nepouzivajte tento vyrobok, ak nefunguje spravne, ak predtym spadol alebo
sa poskodil, alebo spadol do vody.

Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

Vyrobok skladujte pri teplotach medzi 15°C a 35°C.

Nepouzivajte iné ako nami dodavané nadstavce.

Dbajte o to, aby sa elektricka zéstrcka a kdbel nenamodili.

Nezapdjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.
Nabfjacku uchovavajte mimo dosah vody a hortcich ploch.

Tento pristroj nie je ur¢eny na komer¢né pouzivanie alebo pouzivanie v
kadernictvach.

Pouzivajte iba podfa navodu.
Tato cistiaca kefka je navrhnutd na mokré pouzitie a d4 sa pouzivat v ‘]
sprche. NEPONARAJTE ju celt do vody. |
Po pouziti by mal byt pristroj vycisteny, aby sa zabranilo nahromadeniu tuku
ainych zvyskov.

Tento pristroj by mal byt nabijany schvalenymi bezpe¢nostne ochrannymi
adaptérmi PA-0510E (verzia pre Eurépu) alebo PA-0510U (verzie pre Spojené
kralovstvo) s vystupnou kapacitou 5,0 V DC; 1A.

@ OBOZNAMENIE SA S KEFKOU NA TVAR RECHARGE

Kefka na tvar RECHARGE bola navrhnutd a vyvinuta na Cistenie tvére, strniska
a krku.
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.+ Rotujlce a vibrujtce tetiny poskytuji jemné hibkové ¢istenie na
odstranenie necistdt a zanechavaju pokozku s pocitom ¢istoty, pokozka je
hladsia a strnisko maksie.

+  Kefka natvar RECHARGE je vybavena 3 hlavami s kefou tak, aby vyhovela
vsetkym potrebam pokozky:

« NORMALNA (NORMAL): Kazdodenné hibkové ¢istenie na odstranenie
necistot a ozivenie pokozky. Tato kefka je idealna na kazdodenné cistenie
normélnej a zmiesanej pleti.

« PRED HOLENIM (PRE-SHAVE): Osviezujuca masaz zmakéi strnisko a pripravi
pokozku na holenie. Tento nadstavec je idealny na zmékcenie strniska a je
najlepsie ho pouzit s va¢sim mnozstvom cistiaceho pripravku, ktory
aplikujeme na pokozku alebo na hlavu kefky.

¥¢ TIP: Tento nadstavec mozete pouzit aj na aplikaciu holiaceho gélu/krému
pred mokrym holenim.

« NACISTENIE POKOZKY A STRNISKA (SKIN AND STUBBLE): Dékladne preisti
strnisko, ¢im zjemni pokozku a fuzy na tvari.

¥ TIP: Tento nadstavec pouzivajte, ak mate strnisko alebo kratku bradu.

¥¢ Na citlivi pokozku je k dispozicii alternativna kefka (SP-FC8). Pre ziskanie

dalsich informacii kontaktujte vase servisné stredisko.

€ VAROVANIA A BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

¥ Predtym, nez za¢nete pouzivat &istiacu kefku RECHARGE si ur¢ite precitajte

vsetky varovania a bezpecnostné informécie, aby ste si overili, ¢i je tento

vyrobok pre vés vhodny.

Vyhybajte sa pouzitiu na jemnej pokozke okolo o¢i.

2 NEPOUZIVAJTE ¢istiacu kefku v tej istej oblasti pokozky viac ako dvakrat
denne.

3 NEPOUZIVAJTE ¢istiacu kefku na oblasti s otvorenymi ranami, sinkom
spalenu pokozku, popraskanu alebo podrazdent pokozku.

4 NEPOUZIVAJTE, ak trpite koznymi chorobami alebo podrazdeniami
pokozky ako su tazké/akutne akné alebo infekcia pokozky.

5 NEPOUZIVAJTE, ak uzivate lieky na baze steroidov.

6 Kefku na tvar NEPOUZIVAJTE s &istiacimi pripravkami na tvar s obsahom
agresivnych chemickych latok alebo drsnych ciastociek.

7 Aksa chcete tento pristroj pouzivat spolo¢ne s inymi pouzivatelmi, z
hygienickych dévodov dbajte o to, aby ste vymienali hlavy s kefkami.
NEPOUZIVAJTE hlavy s kefkami spolo¢ne s viacerymi pouzivatelmi.

8 Ak pocitite akukolvek bolest alebo nepohodlie, prestante tento vyrobok
pouzivat a kontaktujte svojho lekara.

-
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@ DOLEZITE FUNKCIE

1 Univerzalna kefka

2 Svetelné ukazovatele LED

3 Spina¢ On/Off (Zap./vyp) a spina¢ vyberu rychlosti
4 Rukovat kefky na tvér

5 Nabijaci podstavec

6 Kefka na pokozku a strnisko

7 Kefka pred holenim

8 Cestovné puzdro

9 Ochranny kryt (bez vyobrazenia)

10 Adaptér (bez vyobrazenia)

@ ZACINAME

Ak pouzivate kefku na tvar RECHARGE po prvy krat, budte trpezlivi, kedze ako u
kazdého nového vyrobku, zoznamenie s nim méze chvilu trvat. Oboznameniu sa
s kefkou na tvar venujte isty cas. Verime, Ze jeho pouzivanie vdm bude prijemné
a ze vam bude roky sluzit k uplnej spokojnosti.

€ NABITIE PRISTROJA

1 Vzdy dbajte o to, aby boli vase ruky, kefka na tvar a sietovy adaptér pred
nabijanim suché.

2 Pred prvym pouzitim kefku na tvér Gplne nabite. Jedno tGpIné nabitie trva

6 hodin.

Dbajte o to, aby bol pristroj vypnuty.

4 Vlozte nabijaci adaptér do nabijacieho podstavca. Obr. 1.

Obr. 1

w

|

Adaptér zapojte do zasuvky v stene.
Kefku na tvar vlozte do nabijacieho podstavca.
7 Pocas nabijania kefky na tvar sa kontrolky nabijania rozsvietia a budu blikat.

o wn
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8 Po Uplnom nabiti kefky na tvéar zostanu vsetky kontrolky nabijania
rozsvietené.
Jedno uplné nabitie potrva 6 hodin.

10 Jedno Uplné nabitie poskytuje az 30 minut bezkéblovej prevadzky (30 x 1
min pouZitie).

¢ POZN.: Ked'je batéria takmer vybitd, vietky tri kontrolky LED budu pocas
pouzivania blikat.

3¢ RYCHLE NABIJANIE

«  Kefka natvar je vybavena tiez funkciou rychleho nabijania.
« NavyuZzitie tejto funkcie nabijajte kefku na tvar 30 minut.

« To poskytne priblizne 4-6 pouziti.

€© NAVOD NA POUZIVANIE

- Tento vyrobok je vhodny na mokré pouzitie a da sa pouZzit v sprche.
« NEPONARAJTE do vody.
« Nabijaci podstavec a adaptér sa nemoézu pouzivat vo vani ani v sprche.
«  Kefka na tvar ma 3 nastavenia rychlosti a obsahuje 3 hlavy s kefkami.
«  Vizdy si vyberte nastavenie rychlosti a kefku, ktoré su pre vas
najpohodinejsie.
¢ POZN.: Ak mate citlivu pokozku, odporu¢ame vybrat si na niekolko prvych
pouziti nastavenie rychlosti 1. Ak sa neobjavia ziadne reakcie pokozky,
mozete pouzit rychlosti2 a 3.
«  Kefka na tvar je tiez vybavena jednominutovym ¢asovacom, ktory vam
pomaha zabezpecit dokladné vycistenie celej tvare.
Odporucame cistenie v 3 ¢astiach: T-zona (1), Prava strana (2) a Lava strana
(3).Obr. 2.

Obr.2

«  Kefka natvar sa jemne zastavi kazdych 20 sekind, ¢o znameng, Ze je
potrebné sa presunut do dalsej oblasti.

«  Kefka na tvar sa automaticky vypne po 60 sekundach, ¢co znamena
ukoncenie Cistenia.
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3¢ POZN.: Ak pocas ¢istenia zmenite nastavenie rychlosti, ¢asovac sa prepne
znovu na nulu a za¢ne pocitat ¢as odznova.

€ AKO POUZIVAT

1 Vyberte hlavu s kefkou, ktora vyhovuje vasmu typu Obr.3
pokozky a potrebe cistenia. Jemne zatlacte hlavu s
kefkou do rukovate cistiacej kefky, az kym nebudete
pocut cvaknutie. Obr. 3.

Navlhdite stetiny Cistiacej kefky pod tectiicou vodou.

POZN.: Kefku na tvar NEPOUZIVAJTE, ked je Gplne

suchd, lebo to moze sposobit podrazdenie pokozky.

3 Navlh¢ite pokozku vodou a aplikujte na tvar cistiaci
prostriedok. Pripadne aplikujte cistiaci pripravok priamo
na kefku.

3¢ TIP: Ak pouzivate nadstavec pred holenim, aplikujte
vécsie mnozstvo Cistiaceho pripravku priamo na hlavu/
stetiny kefky.

4 Zapnite pomocou tlacidla On/Off.

5 Zvolte rychlost:

«  Kefka na tvar sa zapne automaticky na rychlost 1.

«  Pre nastavenie rychlosti 2, zatlacte tla¢idlo znovu.

«  Pre nastavenie rychlosti 3, zatlacte tlacidlo znovu a to dvakrat.

3¢ TIP: Ked vymenite hlavy s kefkami, vyskusajte kazdu hlavu na roznych
rychlostiach, aby ste zistili, ktora vam najviac vyhovuje.

6 Kefku na tvér prilozte priamo k pokozke.

7 Jemne posuvajte kefku po pokozke krizivymi pohybmi okrem citlivej oblasti
okolo o¢i. Obr. 4. Ked'zaregistrujete pauzu, prejdite na dalsiu oblast.

SN
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3¢ POZN.: Snazte sa vyhnut tomu, aby ste kefkou prili3

tlacili, ked je priamo na pokozke. Ak sa tak stane, kefka Obr.5
automaticky zastavi svoj cyklus a vypne sa. To je
uplne normélne a poméha to zabezpecit pohodIné
pouzivanie. Kefku na tvér je mozné restartovat
zatlacenim tlacidla On.

Ak si Zelate ukoncit ¢istiaci cyklus skor, stlacte tlacidlo
On/Off ako je uvedené nizsie:

Pri pouzivani rychlosti 1, stlacte tlacidlo On/Off 3 krat.
Pri pouzivani rychlosti 2, stlacte tlacidlo On/Off
dvakrat.

Pri pouzivani rychlosti 3, stlacte tlacidlo On/Off raz.
Ked'sa nadstavce s kefkami nepouzivaju, uchovavajte
ich s ochrannymi krytmi a pristroj odlozte. Obr. 5.
Dbajte o to, aby boli stetiny pred nasadenim
ochrannych krytov suché.

@ VYMENA HLAV S KEFKAMI

¢ Odstranenie hlavy s kefkou:

Drzte rukovat kefky jednou rukou.

Druhou rukou jemne vytiahnite hlavu s kefkou nahor, az kym nie je celkom
vonku. Obr. 6.

Na vymenu hlavy s kefkou, jemne zatlacte hlavu spat, az kym nepocujete
zacvaknutie. Obr. 7.

Obr. 6 Obr.7

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov odporicame vymenu vsetkych hlav s

kefkami priblizne kazdé 3 mesiace.
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Nahradné hlavy s kefkami su k dispozicii:

Univerzalna: SP-FC5

Na cistenie pokozky a strniska (Skin and Stubble): SP-FC6

Pred holenim (Pre-Shave): SP-FC7

Na citlivu plet: SP-FC8

Pre viac informécii kontaktujte vase najblizsie servisné stredisko Remington.

@ CISTENIE A UDRZBA

Aby ste zabezpecili dlhotrvajuci vykon vasej kefky na tvar, hlavu s kefkami
a rukovat pravidelne cistite.
Dbajte o to, aby bola kefka na tvér pred cistenim vypnuta.
NEPOKUSAJTE SA ¢istit aktkolvek ¢ast tohto vyrobku v umyvacke riadu.
NEPONARAJTE rukovit kefky alebo nabijaci podstavec do vody.
Hlava s kefkou: Oplachnite hlavu s kefkou a stetiny po kazdom pouziti.
Rukovat kefky: Rukovat vycistite vyutieranim vihkou handri¢kou.

« Nabijaci podstavec: Vyutierajte vihkou handri¢kou.

» UPOZORNENIE: Dbajte o to, aby boli vietky sucasti pred zapojenim nabijacky
do zasuvky v stene suché.

% ODSTRANENIE BATERIE

Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranend batéria.

Pri odstranovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.
Na odstranenie nabijatelnej batérie:

Kefku na tvér nechajte bezat, az kym sa motor nezastavi.

Odstrante hlavu s kefkou.

Odstrénite dve skrutky na zakladni rukovéte.

Pomocou malého skrutkovaca vypacte vrchny kryt z rukovate.
Vypacte batériu z vnutornej zostavy.

Batériu je potrebné zlikvidovat bezpe¢nym spésobom.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom

nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych vyrobkoch, nesmu
byt spotrebice oznac¢ené tymto symbolom likvidované s netriedenym
|

komunalnym odpadom. Je nutné ich triedit, znovu pouzit alebo
recyklovat.




UNIVERZALNI

Kazdodenni dikladné ¢isténi za
Ucelem odstranéni necistot a
posileni pokozky.

PRO CISTENI POKOZKY A STRNISTE
Dlikladné procisti strnisté, ¢imz
zjemni pokozku i vousy na tvari.

PRED HOLENIM (PRE-SHAVE)
Stimulujici masazni funkce zjemnuje
strnisté a pfipravuje pokozku k
holeni.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znac¢ky Remington®. Prectéte si
prosim pozorné navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrarte
veskeré obaly.

€ DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

UPOZORNENI - ABY SE SNIZILO NEBEZPECI POPALENI, ZABITI ELEKTRICKYM
PROUDEM, POZARU Cl ZRANEN[ OSOB:

1

0N O W

O

n
12

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadét cisténia béznou udrzbu, pokud nedoséhly
véku alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte
mimo dosah déti mladsich 8 let.

Zadny pistroj se nesmi nechavat bez dozoru pokud je zapojen do sité, s
vyjimkou nabijeni.

Tento vyrobek nepouzivejte pokud nefunguje spravné ¢i pokud vam upadl
a je poskozeny nebo pokud spadl do vody.

Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval a neomotavejte ho
kolem strojku.

Pristroj skladujte pfi teploté mezi 15°C a 35°C.

Nepouzivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.

Zajistéte, aby se napajeci $idra a zastr¢ka nenamodily.

Pristroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

Tento pfistroj neni urcen pro komer¢ni nebo salénni pouziti.

Pouzivejte pouze tak, jak je uvedeno v navodu.

Tento Cistici kartacek je urcen pro pouziti za mokra a Ize jej tedy ‘]
pouzivat ve sprée. NEPONORUJTE zcela do vody. [l
Po poutziti je tieba pfistroj vycistit, aby se nezanasel mastnotou a jinymi
necistotami.

Tento pfistroj by mél byt nabijen schvélenymi bezpe¢nostné ochrannymi
adaptéry PA-0510E (verze pro EU) nebo PA-0510U (verze pro Spojené
kralovstvi) s vystupni kapacitou 5,0 V DC; 1A;

@ SEZNAMTE SE S KARTACKEM NA OBLICEJ RECHARGE

Kartacek na obli¢ej RECHARGE je navrzen a vyvinut k ¢isténi obliceje,
strnisté a krku.
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«  Rotujici a vibrujici hlavice zajistuje jemné a pfitom dlkladné ¢isténi, ¢imz
odstranuje necistoty a zanechava pocit cistoty. Pokozka je hladsi a strnisté
jemnéjsi.

«  Kartacek na oblicej RECHARGE je vybaven 3 kartackovymi hlavami,aby
vyhovél viem potiebdm pokozky:

« UNIVERZALNI: Kazdodenni dkladné ¢isténi za Géelem odstranéni nedistot
a posileni pokozky. Tato hlava je ideélni pro kazdodenni ¢isténi normalni ¢i
smisené pleti.

«  Pted holenim (PRE-SHAVE): Stimulujici masazni funkce zjemnuje strnisté a
pfipravuje pokozku k holeni. Tento nastavec je idedlni pro zjemnéni
strnisté. Nejlepsi je jej pouzivat s vétsim mnozstvim Cisticiho piipravku,
ktery se aplikuje na pokozku ¢i kartacovanou hlavu.

¥¢ TIP: Tento nastavec mizete pouzit i k aplikaci holiciho gelu/krému ped
mokrym holenim.

« PRO CISTENI POKOZKY A STRNISTE: Dikladné pro¢isti strni$té, ¢imz
zjemni pokozku i vousy na tvafi.

¢ TIP: Tento nastavec pouzijte, pokud mate strnisté ¢i kratké vousy.

¢ Pro citlivou pokozku je k dispozici alternativni karta¢ek (SP-FC8).
Kontaktuje prosim své servisni stfedisko pro vice informaci.

€ UPOZORNENI A BEZPECNOSTNI POKYNY

3¢ Dfive nez zaénete Cistici karta¢ek RECHARGE pouzivat se ujistéte, Ze jste se
seznamili se vSemi upozornénimi a bezpecnostnimi pokyny a zkontrolujte
si, zda je pro vas pfistroj vhodny.

1 Vyvarujte se pouzivéni na jemné pokozce kolem oci.

2 NEPOUZIVEJTE ¢istici kartacek na stejném misté ¢astéji nez dvakrat denné.

3 NEPOUZIVEJTE ¢istici karta¢ek na mistech s otevienymi ranami, na
spéalenou pokozku od slunce ¢i rozpraskanou nebo podrazdénou pokozku.

4 NEPOUZIVEJTE, pokud trpite koznimi onemocnénimi nebo mivéte
podrazdénou kizi (napf. silné/aktivni akné nebo kozni infekce).

5 NEPOUZIVEJTE jestli berete Iéky s kortikoidy.

6 Kartacek na oblicej NEPOUZIVEJTE spole¢né s &isticimi piipravky, jez obsahuiji
agresivni chemické latky ¢i hrubé castice.

7 Pokud chcete tento pfistroj pouzivat spole¢né s jinymi uzivateli, z
hygienickych divodu se ujistéte, Ze jste provedli vyménu hlavy. Hlavy
kartacku s vicero uzivateli NESDILEJTE.

8 Pokud pocitujete bolest ¢i nepfijemny pocit, prestaiite piistroj pouzivat a
kontaktujte svého Iékafe.
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@

KLICOVE VLASTNOSTI

1
2
3
4

5
6
7
8
9
1

Univerzalni hlava kartacku

LED kontrolky

Piepina¢ On/Off (Zap./Vyp.) a voli¢ rychlosti
Rukojet kartacku na oblicej

Nabijeci stojanek

Kartacek na pokozku a strnisté

Kartacek pred holenim

Cestovni pouzdro

Ochranny kryt (Neni zobrazeno)

0 Adaptér (Neni zobrazeno)

& ZACINAME

PFi prvnim pouziti karta¢ku na obli¢ej RECHARGE budte trpélivy, tak jako s
jakymkoliv jingm novym vyrobkem. Chvili vdm muzZe trvat, nezZ si pfistroj osvojite.
Vyhradte si ¢as a s kartdackem na oblicej se seznamte. Véfime, Ze jeho pouzivani
vam bude pfijemné a Ze vam bude slouZzit roky k naprosté spokojenosti.

€ NABIJENIPRISTROJE

1

w

5
6
7

Pfed nabijenim se vzdy ujistéte, Ze jsou vase ruce, kartacek na oblicej i
sitovy adaptér suché.

Pred prvnim pouzitim kartdcek na oblicej zcela nabijte. Jedno pIné nabiti
trva 6 hodin.

Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

Zastrcte nabijeci adaptér do nabijeciho stojanku. Obr. 1.

Obr. 1

|

Zapojte adaptér do zasuvky ve zdi.
Kartacek na oblicej vlozte do nabijeciho stojanku.
Béhem nabijeni kartac¢ku se kontrolky nabijeni rozsviti a budou blikat.




SKY

8 Azbude kartacek na oblicej zcela nabity, vsechny kontrolky nabijeni budou
svitit a nebudou blikat.
Jedno plIné nabiti trva 6 hodin.

10 Jedno plné nabiti umoziuje az 30 minut pouziti bez pfipojeni k siti (pouziti
30x 1 min.).

¥ POZNAMKA: Pokud je potteba baterii dobit, viechny tfi kontrolky LED
zacnou béhem pouziti blikat.

¥ RYCHLE NABITI

«  Kartacek na oblicej je vybaven i funkci rychlého nabijeni.

. Tato funkce se pouziva tak, Ze nechéte kartacek na obli¢ej nabijet 30 minut.
«  Rychlé nabiti vam umozni pfiblizné 4-6 pouZziti.

€ INSTRUKCE PRO POUZITI

- Tento pfistroj je vhodny pro pouZziti za mokra a Ize jej tedy pouzivat ve
sprse.

« NEPONORUJTE do vody.

« Nabijeci stojanek a adaptér se nesmi ve vané ¢i sprse pouzivat.

«  Kartacek na oblicej mé 3 nastaveni rychlosti a je vybaven 3 kartackovymi
hlavami.

«  Vzdy zvolte takové nastaveni rychlosti a takovou hlavu kartacku, ktera vam
nejlépe vyhovuje.

¥ POZNAMKA: Pokud mate citlivou pokozku, doporu¢ujeme pfi nékolika
prvnich pouzitich zvolit nastaveni rychlosti 1. Pokud vam pokozka nijak
nereaguje, mlzete pouzit rychlost 2 a 3.

«  Kartacek na oblicej je také vybaven minutovym casovacem, ktery vam
pomaha zajistit dikladné vycisténi celého obliceje.

- Doporucujeme cistit ve 3 oblastech: Zéna T (1), prava strana (2) a levéd strana
(3). Obr. 2.

Obr.2

« Kartacek na oblicej se kazdych 20 vtefin pozvolné zastavi, ¢imz oznamuje,
Ze je tieba prejit na dalsi oblast.
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«  Kartacek na oblicej se automaticky vypne po 60 vtefinach, ¢imz oznamuje,
Ze Cas cisténi jiz vyprsel.

¥ POZNAMKA: Pokud béhem ¢isténi zménite nastaveni rychlosti, éasovac se
nastavi zpét na nulu a cyklus pobézi znovu.

© pPouzITi

1 Zvolte hlavu, ktera vyhovuje typu vasi pokozky a Obr.3
vasemu cisticimu pozadavku. Jemné nasunte hlavu
kartacku na rukojet ¢isticiho kartacku, az uslysite
cvaknuti. Obr. 3.

Stétiny kartacku zvihéete pod tekoucim kohoutkem.

POZNAMKA: Kartacek na obli¢ej NEPOUZIVEJTE, kdyz

je tpIné suchy, mohlo by to zplsobit podrazdéni

pokozky.

3 Pokozku zvlhcete vodou a aplikujte na ni cistici
pfipravek. Anebo Cistici pfipravek aplikujte pfimo na
kartacek.

¢ TIP: Pokud pouzivate nastavec Pre-Shave (Pfed
holenim), aplikujte hojné mnozstvi isticiho piipravku
pfimo na kartd¢kovou hlavu.

PN

4 Pristroj zapnéte pfepinacem On/Off (Zap./Vyp.)

5 Zvolte rychlost:

«  Pozapnutije na kartacku na obli¢ej automaticky nastavena rychlost 1.

«  Pronastaveni rychlosti 2 stisknéte tlacitko znovu.

«  Pronastaveni rychlosti 3 stisknéte tlacitko dvakrat znovu.

¢ TIP: Kdyz budete ménit hlavu karta¢ku, odzkousejte kazdou hlavu pfi
rdznych rychlostech, abyste zjistili, ktera vdm nejvice vyhovuje.

6 Kartacek na oblicej pfilozte pfimo na pokozku.

7 Jemné po kizi kartackem prejizdéjte krouzivymi pohyby a vyhnéte se
jemné pokozce kolem o¢i. Obr. 4. Kdyz zaregistrujete pauzu, pfresurite se na
dalsi oblast.

Obr. 4

i~
(==

(
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3 POZNAMKA: Snazte se na kartacek nevyvijet pfilis

Obr.5

mnoho tlaku po jeho pfimém pfilozeni na pokozku.
Pokud tak ucinite, kartacek automaticky prerusi
cyklus a vypne se. Toto automatické preruseni vam
zajistuje pohodIné pouziti. Kartacek na oblicej Ize
restartovat stisknutim tlacitka On (Zap.).

Pokud si piejete cistici cyklus ukoncit dfive, stisknéte
tlacitko On/Off (Zap./Vyp.), jak je uvedeno nize:

Pfi pouziti rychlosti 1, tlacitko On/Off (Zap./Vyp.)
stisknéte 3 krat.

Pfi pouziti rychlosti 2, tla¢itko On/Off (Zap./Vyp.)
stisknéte 2 krat.

Pfi pouziti rychlosti 3, tla¢itko On/Off (Zap./Vyp.)
stisknéte 1 krat.

Pokud pfistroj nepouzivate, nasadte na nastavce
kartacku ochranné kryty a pfistroj ulozte. Obr. 5.
Pred nasazenim ochranného krytu se ujistéte, Ze jsou hroty suché.

@ VYMENA HLAV KARTACKU

¢ Snimani hlavy kartac¢ku:

Uchopte rukojet kartacku jednou rukou.

Druhou rukou jemné tadhnéte hlavu kartacku nahoru, dokud se neoddéli.
Obr. 6.

Hlavu kartacku nasadite tak, Ze ji jemné nasunete zpatky, az uslysite
cvaknuti. Obr. 7.

Obr.6 Obr.7

Pro dosazeni nejlepsich vysledkd véam doporucujeme priblizné kazdé 3
meésice vechny kartackové hlavy ménit.
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«  Kdostanijsou nahradni hlavy kartacku:

« UNIVERZALNI: SP-FC5

«  Pro cisténi pokozky a strnisté: SP-FC6

« Pfed holenim (Pre-Shave): SP-FC7

«  Procitlivou plet: SP-FC8

«  Provice informaci kontaktujte nejblizsi servisni stfedisko Remington.

@ CISTENI A UDRZBA

« Chcete-li zajistit dlouhotrvajici vykonnost kartacku na oblicej, kartackovou
hlavu i rukojet pravidelné cistéte.

« Ujistéte se, ze je pred cisténim kartacek na oblicej vypnuty.

- NEPOKOUSEJTE SE umyvat jakoukoliv ¢ast tohoto pristroje v myéce na nadobi.

- NEPONORUIJTE rukojet karta¢ku ¢i nabijeci stojanek do vody.

« Hlava kartacku: Hlavu kartacku a stétiny po kazdém pouziti proplachnéte.

« Rukojet kartacku: Rukojet kartacku umyjte vihkym hadfikem.

« Nabijeci stojanek: Otrete vihkym hadiikem.

3¢ POZOR: Ujistéte se, Ze jsou pred pfipojenim nabije¢ky do sité viechny &asti
suché.

€3 VYJIMANI BATERIi

- Baterii je tfeba z pfistroje pted jeho likvidaci vyjmout.

«  Pfivyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.

«  Vyjmuti nabijeci baterie:

«  Kartacek na oblicej nechte bézZet, dokud se motorek nezastavi.

«  Sejméte hlavu kartacku.

«  Odsroubujte dva Srouby ve spodni ¢asti rukojeti.

«  Pomoci malého Sroubovéku vyloupnéte z rukojeti vrchni krytku.
- Baterii vyloupnéte z vnitini pfihradky.

- Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

nebezpecnych latek obsazenych v elektrickych a elektronickych

produktech, nesméji byt pfistroje oznac¢ené timto symbolem

likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je tfidit, znovu pouzit nebo =
recyklovat.

Aby nedoslo k ohrozZeni zivotniho prostiedi a zdravi vlivem E
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NORMALNA (NORMAL)

Codzienne gtebokie oczyszczanie w
celu usuniecia zanieczyszczen i
energetyzowania skory.

SKORA | ZAROST (SKIN & STUBBLE)
Gteboko penetruje zmiekczajac
skore i zarost na twarzy.

PRZED GOLENIEM (PRE-SHAVE)
Pobudzajacy masaz dziata
zmiekczajaco na zarost i
przygotowuje skore przed
goleniem.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie
uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj jg na przysztosc.
Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

€ WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE - ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO OPARZENIA, PORAZENIA PRADEM

ELEKTRYCZNYM, POZARU LUB OBRAZENIA CIALA:

1 Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

2 Urzadzenia podfgczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawia¢ bez
opieki, z wyjatkiem sytuacji tadowania.

3 Nie uzywaj tego urzadzenia, jesli nie dziata prawidtowo, jesli zostato

upuszczone na podtoge i jest uszkodzone lub wpadto do wody.

Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokot
urzadzenia.

Przechowywac urzadzenie w temperaturze miedzy 15°C a 35°C.

Nie nalezy uzywac nakfadek innych niz te, ktére dostarczamy.
Upewnij sie, ze wtyczka sieciowa i przewod nie s3 mokre.

Nie podtaczaj lub odtaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Umiesc¢ tadowarke z dala od wody i goragcych powierzchni.

0 Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez

zastosowania w salonach fryzjerskich.

11 Nalezy uzywac wytacznie zgodnie z instrukgja. 3

12 Szczotka do oczyszczania nadaje sie do pracy na mokro i mozna jej “]
uzywac pod prysznicem. NIE zanurzaj szczotki catkowicie w wodzie. |

13 Po zakonczeniu pracy, urzadzenie nalezy oczysci¢ by zapobiec gromadzeniu
sie zanieczyszczen i ttuszczu.

14 Urzadzenie powinno by¢ tadowane poprzez zatwierdzone bezpieczne
adaptery separacyjne PA-0510E (dla wersji UE) lub PA-0510U (dla wersji UK)
o pojemnosci wyjsciowej 5.0V DC; 1A;

IS
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& ZAPOZNANIE SIE ZE SZCZOTKA DO OCZYSZCZANIA TWARZY
RECHARGE

«  Szczotka do oczyszczania twarzy RECHARGE zostata skonstruowana do
oczyszczania twarzy, zarostu i szyi.
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«  Obracajace sie i wibrujace wtosie dziatajac delikatnie, ale dokfadnie, usuwa
zanieczyszczenia, pozostawiajac skore gtadka i Swieza, a zarost bardziej
miekki.

«  Szczotka do twarzy RECHARGE zawiera 3 gtéwki szczotki, do wszystkiego,
czego skora potrzebuje:

« NORMALNA (NORMAL): Codzienne gtebokie oczyszczanie w celu usuniecia
zanieczyszczen i energetyzowania skory. Jest idealna do codziennego
oczyszczania skéry normalnej lub mieszanej.

+  PRZED GOLENIEM (PRE-SHAVE): Pobudzajacy masaz dziata zmiekczajaco na
zarost i przygotowuje skére przed goleniem. Nasadka nadaje sie idealnie
do zmiekczania zarostu, najlepiej tacznie z kosmetykiem oczyszczajacym
zastosowanym na skore lub gtéwke szczotki.

¢ PORADA: Mozna stosowac nasadke do rozprowadzenia zelu/pianki przed
goleniem na mokro.

« SKORA | ZAROST (SKIN AND STUBBLE): Gteboko penetruje zmiekczajac

skore i zarost na twarzy.

PORADA: Stosuj nasadke na zarost lub krétka brode.

¢

¥ Jest dostepne alternatywa - szczotka dla skory wrazliwej (SP-FC8). Wiecej
informacji uzyskasz w najblizszym punkcie obstugi.

€ OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI

3¢ Przed rozpoczeciem uzytkowania szczotki do oczyszczania RECHARGE,

koniecznie przeczytaj wszystkie ostrzezenia i informacje dotyczace

bezpieczenstwa, aby stwierdzi¢, czy urzadzenie jest dla ciebie

odpowiednie.

Nalezy unikac stosowania urzgdzenia na delikatnej skdrze wokét oczu.

2 NIE UZYWAJ szczotki do oczyszczania czeéciej niz dwa razy dziennie w
jednym miejscu.

3 NIE UZYWAJ szczotki do oczyszczania w poblizu otwartych zranien, na
skorze poparzonej storicem, skorze spierzchnietej lub podraznione;j.

4 NIEUZYWAJ, jesli cierpisz na choroby lub podraznienia skory, jak aktywny
tradzik lub infekcja skorna.

5 NIEUZYWAJ, jesli przyjmujesz leki na bazie sterydéw

6 NIE UZYWAJ szczotki do oczyszczania twarzy tacznie z kosmetykami
zawierajacymi silne chemikalia lub ostre czasteczki.

7 Jesli chcesz udostepnic¢ urzadzenie innym osobom, ze wzgledéw
higienicznych wymien gtéwke szczotki. NIE udostepniaj gtéwki szczotki i
nnym uzytkownikom.

8 Jesli wystepuja jakie$ dolegliwosci bolowe i dyskomfort, zaprzestan
uzywania urzadzenia i skontaktuj sie z lekarzem.

-
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@ GLOWNE CECHY

1 Regularna gtéwka szczoteczki

2 Lampki kontrolne LED

3 Przetacznik wyboru predkosci On/Off
4 Uchwyt szczotki do twarzy

5 Podstawka tadujaca

6 Szczotka do skory i zarostu

7 Nasadka przed goleniem

8 Etuipodrdzne

9 Naktadka ochronna (Nie pokazano)
10 tadowarka (Nie pokazano)

& PIERWSZE KROKI

Podobnie jak w przypadku kazdego nowego urzgdzenia, zapoznanie sie ze
szczotka do oczyszczania twarzy RECHARGE moze wymagac nieco czasu.
Poswiec chwile czasu, aby zaznajomic sie ze szczotkg do oczyszczania. Jestesmy
pewni, ze bedziesz ja uzytkowac z petnym zadowoleniem przez dtugie lata.

€ LADOWANIE URZADZENIA

1 Przed tadowaniem zawsze upewnij sig, ze rece, szczotka do oczyszczania
twarzy i zasilacz sa suche.

2 Przed pierwszy uzyciem, nataduj szczotke do oczyszczania twarzy do petna.

Jedno petne tadowanie trwa 6 godzin.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

4 Umiesc zasilacz w podstawce tadujacej, Rys.1.

w

wv

Podtacz zasilacz sieciowy do gniazdka sieciowego.

Umies¢ szczotke do oczyszczania twarzy na podstawce tadujacej.

7 W trakcie fadowania szczotki do oczyszczania twarzy swieci sie w sekwencji
obrotowej wskaznik fadowania.

(e}
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8 Gdy szczotka do oczyszczania twarzy jest w petni natadowana, swieca sie
wszystkie wskazniki tadowania.
Jedno petne tadowanie trwa 6 godzin.

10 Jedno petne tadowanie pozwala na 30 minut bezprzewodowej pracy (30 x
praca przez 1 minute).

¥ UWAGA: Jesli poziom natadowania akumulatora jest niski, wszystkie trzy
lampki LED $wieca sie pulsujacym Swiattem.

¢ SZYBKIE tADOWANIE

«  Szczotka do oczyszczania twarzy posiada funkcje szybkiego tadowania.

«  Aby skorzystac z tej funkcji, nalezy tadowac szczotke do oczyszczania
twarzy przez 30 minut.

«  Pozwoli to na uzycie szczoteczki 4-6 razy.

€ INSTRUKCJA OBSLUGI

« Urzadzenie moze by¢ uzywane na mokro i moze by¢ stosowane pod
prysznicem.

« NIEWOLNO zanurza¢ w wodzie.

- Podstawka tadujaca, ani zasilacz sieciowy nie moga by¢ uzywane pod

prysznicem.
«  Szczotka do oczyszczania twarzy ma 3 ustawienia predkosci i jest

wyposazona w 3 gtéwki szczotki.
« Nalezy zawsze wybiera¢ predkosc¢ i gtéwke odpowiednig dla ciebie.

3 UWAGA: Jeéli masz wrazliwg skore, zalecamy do pierwszych zastosowan
wybrac predkos¢ 1. Jesdli nie wystapia zadne reakcje skory, mozna ustawiac
predkosci 2 3.

«  Szczotka do oczyszczania twarzy jest wyposazona w jednominutowy
wytacznik czasowy, aby regulowac czas potrzebny do doktadnego
oczyszczenia catej twarzy.

«  Zalecamy czyszczenie w 3 obszarach: Obszar szyi (1), prawa strona (2) i lewa
strona (3). Rys. 2.

Rys. 2
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«  Szczotka do oczyszczania twarzy, co 20 sekund zatrzymuje sie na chwile, aby
zasygnalizowad, kiedy przejs¢ do nastepnego obszaru.

«  Szczotka do oczyszczania twarzy automatycznie wytaczy sie po uptywie 60
sekund, co oznacza koniec czasu oczyszczania.

¥ UWAGA: Po zmianie ustawienia predkosci w trakcie oczyszczania, stoper sie
zeruje i wylacznik czasowy startuje od poczatku.

© JAKSTOSOWAC

1 Wybierz gtéwke szczoteczki w zaleznosci od typu skory | Rys. 3
i rodzaju oczyszczania. Delikatnie wcisnij gtowke
szczoteczki do oczyszczania w uchwyt, az ustyszysz
charakterystyczne klikniecie. Rys. 3.

Nawilz wiosie szczoteczki pod biezaca woda.

UWAGA: NIE UZYWAJ szczotki do oczyszczania twarzy

zupetnie suchej, gdyz moze to wywotac¢ podraznienie

skory.

3 Zwilz skére woda i zastosuj na skére kosmetyk
oczyszczajacy. Kosmetyk oczyszczajacy mozna réwniez
zastosowac bezposrednio na szczotke.

¢ PORADA: Jesli uzywasz szczotki z nasadka przed
goleniem, obficie zwilz gtéwke szczotki zelem do mycia
twarzy.

4 Wigcz za pomoca przycisku On/Off wiaczania/
wytaczania.

5 Wybierz zadang predkosc¢:

«  Szczotka do oczyszczania twarzy automatycznie rozpocznie prace przy
predkosci 1.

«  Ponownie naci$nij przycisk, aby przejs¢ do predkosci 2.

«Nacisnij przycisk dwukrotnie, aby przej$¢ do predkosci 3.

3 PORADA: Podczas wymieniania gtéwek szczoteczki, kazda z nich wyprébuj
na réznych predkosciach, aby okredli¢, ktéra predkos¢ jest dla ciebie
najodpowiedniejsza.

6 Przytdz szczotke do oczyszczania twarzy bezposrednio do skory.

7 Delikatnie przesuwaj szczoteczke po skdrze okragtym ruchem unikajac
delikatnych okolic oczu. Rys.4. Gdy szczoteczka na moment sie zatrzyma,
przejdz do nastepnego obszaru.

2™
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» UWAGA: Nalezy unikac¢ stosowania zbyt duzego
nacisku szczotki na skore. Gdy nacisk jest za duzy, Rys.5
szczotka automatycznie sie zatrzyma i wylaczy. Jest to
catkiem normalne i wspomaga komfort oczyszczania.
Ponownie szczotke do oczyszczania twarzy mozna
wiaczy¢ poprzez nacisniecie na przetacznik On.

Jesli chcesz wezesniej skonczyc ktorys cykl
oczyszczania, nacisnij przycisk On/Off, jak wskazano
ponizej:

Przy predkosci 1, nalezy nacisna¢ przycisk On/Off trzy
razy

Przy predkosci 2, nalezy nacisna¢ przycisk On/Off
dwukrotnie

Przy predkosci 3, nalezy nacisna¢ przycisk On/Off
jedenraz

Gdy szczoteczka nie jest uzywana, przechowuj gtowki
szczoteczki w nasadkach ochronnych. Rys.5.

Przed wtozeniem w nasadke ochronng wiosie szczoteczki powinno by¢
suche.

@ WYMIANA GLOWKI SZCZOTECZKI

¥ Zdejmowanie gtéwki szczoteczki:

«  Przytrzymaj jedna rekg uchwyt szczoteczki.

«  Druga reka, delikatnie pociagnij gtowke szczoteczki, az wyjdzie z uchwytu.
Rys.6.

«  Aby wymieni¢ gtéwke szczoteczki, wepchnij delikatnie gtéwke, az do
ustyszenia charakterystycznego klikniecia. Rys.7.
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Dla uzyskania najlepszych efektéw, zalecamy wymiane wszystkich gtowek
szczotki co okoto 3 miesiace.

Dostepne sg wymienne gtéwki szczotki:

Normalna: SP-FC5

Skora i zarost (Skin and Stubble): SP-FC6

Przed goleniem (Pre-Shave): SP-FC7

Do cery wrazliwej: SP-FC8

Wiecej informacji uzyskasz w najblizszym Punkcie Obstugi Remington.

& CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

¥

Aby zapewni¢ trwatos¢ i skutecznos¢ szczotki do oczyszczania twarzy, nalezy
regularnie czyscic gtéwke szczotki i uchwyt.

Przed rozpoczeciem czyszczenia upewnij sig, ze szczotka do oczyszczania
twarzy jest wytaczona.

NIE prébuj my¢ zadnych czesci urzadzenia w zmywarce.

NIE zanurzaj uchwytu szczotki ani podstawki fadujacej w wodzie.

Gtéwka szczoteczki: Po kazdym uzyciu optucz gtéwke szczotki i jej whosie.
Uchwyt szczoteczki: Uchwyt nalezy wytrze¢ wilgotna szmatka.
Podstawka tadujgca: Wytrzyj wilgotna szmatka.

OSTROZNIE: Przed podtaczeniem tadowarki do gniazdka elektrycznego,
sprawdz czy wszystkie czesci szczotki sg suche.

% WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

Przed ztomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyjac¢ akumulatorki.
Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odtgczone od
sieci.
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Aby wyjac akumulator:

Uruchom szczotke do oczyszczania twarzy do petnego roztadowania.
Zdejmij gtéwke szczoteczki.

Odkrec¢ dwie sruby znajdujace sie na dole uchwytu.

Uzywajac matego srubokreta podwaz 'kotnierz' na gérze uchwytu.
Podwaz akumulator z wewnetrznej obudowy.

Akumulatorki nalezy bezpiecznie ztomowac.

& OCHRONA SRODOWISKA

niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach
elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym
symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie
wykorzystane lub poddane recyklingowi.

Aby uniknac zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu na E
]
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NORMAL

Mindennapi mélytisztitas a
szennyez&dések eltavolitasara és a
bdr energizélasara.

BOR ES BOROSTA (SKIN &
STUBBLE)

Mélyen tisztitja a borostat, hogy
puhdbb legyen a bér és az
arcszérzet.

BOROTVALKOZAS ELOTTI (PRE-
SHAVE)

A felpezsdité masszirozd
mozdulatok, lagyitjak a borostat és
el6készitik a bért a borotvélkozasra.
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K&szonjiik, hogy ezt az Uj Remington® terméket valasztotta. Kérjuk, olvassa el
és 6rizze meg a jelen utasitast.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM - AZ EGESI SERULESEK, ARAMUTES, TUZ ES SZEMELYI SERULESE

ELKERULESE ERDEKEBEN:

1 Eztakésziiléket 8 éven fellili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentélis képességli vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel
nem rendelkezé személyek csak akkor hasznélhatjak, ha felnétt személy
felligyeli/utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges
veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyerekek jatszanak a készilékkel. A készulék
tisztitasat és felhasznaldi karbantartaséat 8 éven aluli, felligyelet nélkiili
gyerekek nem végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a
készlléket és a kabelét.

2 Soha ne hagyja feltigyelet nélkul a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a
halézati aramkorre, kivéve toltés esetén.

3 Nehaszndlja a terméket, ha nem mukodik megfeleléen, leejtette vagy
vizbe ejtette, esetleg mashogy megsériilt.

4 Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késztilék koré.

5 15°Cés 35 °C kozotti hémérsékleten tarolja a késziiléket.

6 Ne hasznaljon a mellékelt tartozékoktdl eltéré kiegészitéket.

7 Ellendrizze, hogy a csatlakozé dugé és a tapkabel ne legyen vizes.

8 Ne huzza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

9 Atoltét viztdl és forro fellletektdl tartsa tavol.

10 A késziilék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznalatra készilt

11 Csak az Gtmutatasoknak megfeleléen hasznalja.

12 Ezt az arctisztitd kefét nedves kornyezetben torténd hasznélatra &l
tervezték, igy akér a zuhany alatt is hasznalhat6. NE MERITSE bele )
teljesen a vizbe.

13 Hasznélat utan a késziiléket meg kell tisztitani, hogy a zsiradék és egyéb
maradvanyok ne halmozédjanak fel.

14 Aberendezés az arra jévahagyott PA-0510E (az EU-ban val6 hasznalat
esetében) vagy PA-0510U (az Egyesiilt Kirdlysagban val6 hasznalat
esetében), 5,0V egyenaramot hasznalé 1A-es, biztonsagi szigeteléssel
ellatott adapterekkel hasznalhaté.
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@ A RECHARGE ARCKEFE MEGISMERESE

«  ARECHARGE arckefét az arc, a borosta és a nyak tisztitasara tervezték és
fejlesztették ki.

«  Aforgd ésrezg6 sorték gyengéd és mély tisztitast biztositanak, eltavolitjdk
a bér szennyezédéseit, igy a bér tiszta és sima lesz, valamint a borosta
puhébb lesz.

«  ARECHARGE arckefe 3 kefefejjel rendelkezik a b&r 6sszes sziikségletének
a kielégitésére:

« NORMAL: Mindennapi mélytisztitas a szennyezédések eltavolitaséara és a
bér energizélasara. Idedlis a normal és kombinalt bér mindennapi
tisztitasra.

« BOROTVALKOZAS ELOTTI (PRE-SHAVE): A felpezsdité masszirozé
mozdulatok, lagyitjak a borostat és el6készitik a bért a borotvalkozasra. Ez
a kiegészit6 ideélis a borosta megldgyitasara, és a legjobban ugy
hasznalhato, ha béséges mennyiségl tisztitoszert tesziink a kefe fejére.

¢ TIPP: Arra is hasznélhatja ezt a kiegészit6t, hogy nedves borotvalkozas el6tt
felvigye a bérre a borotvalkozé gélt / krémet.

. BORESBOROSTA (SKIN AND STUBBLE): Mélyen tisztitja a borostét, hogy
puhabb legyen a bér és az arcszérzet.

3¢ TIPP: Akkor hasznalja ezt, ha borostaja vagy révid szakalla van.

¥ Az érzékeny bérhoz elérhetd egy alternativ kefe (SP-FC8). Tovabbi
informaciokért vegye fel a kapcsolatot a szolgéltatd kozponttal.

€ FIGYELMEZTETESEK ES BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

3¢ Miel6tt hasznélni kezdi a RECHARGE arctisztito kefét, mindenképpen

olvassa el a figyelmeztetéseket és a biztonsagi informaciodkat, igy

meggyézédhet arrél, hogy a termék megfelels-e az On szamara.

Keriilje a hasznalatat a szemek korili érzékeny béron.

2 NEHASZNALJA az arctisztit6 kefét napi kettd alkalomnal tobbszor
ugyanazon a bérfelleten.

3 NEHASZNALJA az arctisztitd kefét nyilt sebek kérnyékén, leégett,
kidorzsolt, kicserepesedett vagy erdsen irritalt béron.

4 NEHASZNALIJA, ha bérbetegségben szenved vagy bérirritacié kinozza,
mint példaul sulyos/aktiv akne vagy bérfertézés.

5 NEHASZNALJA, ha szteroid-alapt gyégyszert szed.

6 NE hasznélja az arckefét erés kémiai szereket vagy durva szemcséket
tartalmazé arclemosokkal.

7 Haaterméket masokkal kozésen kivanja hasznélni, higiéniai okokbdl

—_
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mindig gyézédjén meg arrél, hogy a fejet kicserélte. NE HASZNALJA
ugyanazt a fejet tobb mas felhasznaléval kozosen.

8 Ha barmilyen fajdalmat vagy kellemetlen érzést érez, hagyja abba a termék
hasznalatat, és forduljon orvoshoz.

@ FOJELLEMZOK

1 Normalfej

2 LED-jelz6fények

3 Ki-és bekapcsolé gomb és sebességvalasztd kapcsold
4 Arckefe nyele

5 Toltéallvany

6 BOr-és borostakefe

7 Borotvalkozés el6tti kiegészitd

8 Utazo taska

9 Védosapka (Az dbran nem lathato)

10 Adapter (Az dbran nem lathato)

@ AHASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

Mint minden Uj termék esetében, legyen tiirelmes a RECHARGE arckefe elsé
hasznalatakor is, mivel egy kis idébe telhet, amig megszokja a terméket.
Szanjon ra id6t, hogy megismerje az arckefét. Mi biztosak vagyunk benne,

hogy évekig 6rommel fogja hasznalni és elégedett lesz vele.

€@ AKESZULEK FELTOLTESE

1 Mindig Ugyeljen rd, hogy toltés el6tt szaraz legyen a keze, az arckefe és a
haldzati adapter.

2 Azelsé hasznélat el6tt toltse fol teljesen az arckefét. Egy teljes feltoltés 6

o6raig fog tartani.

Ellendrizze, hogy a késztilék ki van-e kapcsolva.

4 lllessze bele a t61t6 adapterét a téltdaljzatba. 1. dbra.

Abra. 1
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Dugja be az adaptert a fali csatlakozdaljzatba.

Helyezze az arckefét a toltéallomasra.

A toltést jelzd lampdk az arckefe toltése kozben korbe haladva fognak
vilagitani.

Amikor az arckefe teljesen feltoltédott, akkor az &sszes toltést jelz6 lampa
vildgitani fog.

Egy teljes feltoltés 6 drat vesz igénybe.

Egyetlen feltoltés legfeljebb 30 perc vezeték nélkili hasznalatot tesz
lehet6vé (30-szor 1 perces szakaszok).

FIGYELEM: Ha az akkumulator toltéttsége alacsony, hasznalat kézben mind
aharom LED pulzalé fényt bocsat ki.

GYORS TOLTES

Az arckefe egy gyors toltési funkcidval is fel van szerelve.
A funkcio hasznélatahoz toltse az arckefét 30 percig.

Ez mintegy 4-6 rovid hasznélatot tesz lehet6vé.

€ HASZNALATI UTASITASOK

Ezt az arctisztito kefét nedves kornyezetben torténd hasznalatra tervezték,
igy akar a zuhany alatt is hasznalhaté.

NE MERITSE bele a vizbe.

A toltéaljzat és az adapter firdészobédban vagy zuhanyzéban nem hasznalhaté.
Az arckefe 3 sebességfokozattal és 3 kefefejjel rendelkezik.

Valassza az On szamara legkényelmesebb sebességet és fejet.

FIGYELEM: Ha a bére érzékeny, javasoljuk, hogy az elsé néhany alkalommal
hasznalja az 1-es sebességi fokozatot. Ha nem tapasztal semmilyen
bdrreakcidt, akkor hasznalhatja a 2-es és a 3-as fokozatot.

Az arckefe egy egyperces idézitével is rendelkezik, hogy segitsen
biztositani az egész arcanak az alapos tisztitasat.

Javasoljuk, hogy az arctisztitast hdrom szakaszban végezze el: T-zéna (1),
jobb oldal (2) és bal oldal (3). 2. dbra.

Abra.2
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« Azarckefe 20 masodpercenként szlinetet tart, hogy jelezze, mikor kell a
kovetkez6 zonéra lépnie.

«  Azarckefe 60 masodperc utan automatikusan lekapcsol, hogy jelezze a
hasznalati id6 végét.

¥ FIGYELEM: Ha arctisztitas kozben masik sebességi fokozatra valt, az
idékapcsolo visszadllitjia magat nulléra, és el6lrdl kezdi az idémérést.

€ HOGYAN HASZNALJA?

Abra. 3

1 Vélassza ki azt a kefefejet, amely leginkabb megfelel a
bérének és a legjobb az arctisztitdshoz. Ovatosan
nyomja ra a fejet a markolatra, addig, amig egy
kattanast nem hall. 3. dbra.

2 Nedvesitse be a sortéket tigy, hogy a kefét viz ald tartja.

¥ MEGJEGYZES: NE hasznélja az arckefét teljesen
szarazon, mivel az bérirritaciot okozhat.

3 Nedvesitse meg a borét és vigyen fel ra arclemosoét,
vagy kozvetlenil az arckefére is felviheti azt.

¢ TIPP: Ha a borotvalkozas el6tti kiegészit6t hasznalja,
akkor béséges mennyiségui arclemosoét vigyen fel
kozvetlendl a kefefejre.

4 Kapcsolja be a Ki/Be kapcsolégomb hasznalataval.

5 Vélassza ki a sebességet:

« Azarckefe automatikusan az 1-es sebességi fokozaton fog elindulni.

« A2-essebességfokozathoz nyomja meg Ujra a gombot. @

« A3-assebességfokozathoz nyomja meg kétszer tjra a gombot.

3¢ TIPP: Amikor fejet cserél a késziiléken, probalja ki kiildnbdzé sebesség-
beallitdsokkal, hogy megtalalja az On szamara legkényelmesebbet.

6 Helyezze az arckefét kbzvetlendil a bérére.

7 Gyengéden, korkords mozdulatokkal huzza végig a kefét a bérén, de az
érzékeny szem kdrnyéki részeket kerdilje ki. 4. 4bra Ha érzi, hogy a késziilék
pillanatnyi szlinetet tart, folytassa a kezelést a kovetkezé tertilettel.
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¥ MEGJEGYZES: Prébéljon ne tul sok nyomast helyezni a -
kefére, amikor az a béréhez ér. Ha ez eléfordulna, akkor | Abra.5
a kefe automatikusan megall és lekapcsol. Ez teljesen
normalis és segit a kényelmes hasznélatban. Az arckefét
a Bekapcsol6 gomb megnyomasaval lehet djrainditani.

« Hakordbban be akarja fejezni az arctisztitasi ciklust,
nyomja meg a Ki/Be kapcsolégombot az alabbiak
szerint:

+ Haaz 1-es sebességfokozatot hasznélja, nyomja meg
haromszor.

«  Haa2-es sebességfokozatot hasznalja, nyomja meg
kétszer.

+ Haa3-as sebességfokozatot hasznalja, nyomja meg
egyszer.

«  Amikor nem haszndlja 6ket, tartsa a véd6sapkakat a
kefe potfejein. 5. dbra.

«  Miel6tt a védbsapkakat rajuk helyezi, gy6z6djon meg
arrdl, hogy a sorték szarazak.

@ AKEFEFEJEK CSEREJE

3¢ Vegye le a kefe fejét:

« Tartsa a markolatot az egyik kezével.

+ A masik kezével dvatosan huzza a fejet folfelé addig, amig az le nem jon.
6.abra.

« Afejcseréjéhez 6vatosan nyomja befelé a fejet, amig egy kattandst hall.
7. ébra.

Abra.6 Abra.7

« Alegjobb eredmény eléréséhez azt javasoljuk, hogy 3 havonta cserélje ki
mindegyik kefefejet.
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«  Akészilékhez az alabbi potfejek tartoznak :

« Normal: SP-FC5

«  B&résborosta (Skin and Stubble): SP-FC6

« Borotvélkozas el6tti (Pre-Shave): SP-FC7

«  Szenzitiv: SP-FC8

- Tovabbiinforméciéért Iépjen kapcsolatba a Remington lgyfélszolgélattal.

& TISZTITAS ES KARBANTARTAS

«  Azarckefe hosszu élettartamanak biztositasa érdekében rendszeresen
tisztitsa meg a kefefejet és a nyelet.

«  Tisztitas el6tt ellendrizze, hogy ki van kapcsolva a kefefej.

«  NE prébalja a termék egyetlen alkatrészét sem mosogatégépben tisztitani.

« NE MERITSE vizbe a markolatot vagy a téltéaljzatot.

«  Kefefej: a fejet és a kefe sortéit minden hasznalat utan oblitse le.

«  Markolat: A markolatrészt egy nedves ruhadarabbal torélje at.

«  Toltbaljzat: Torolje 4t egy nedves ruhadarabbal.

¢ VIGYAZAT: Miel6tt a toltot csatlakoztatja a fali csatlakozdaljzathoz,
ellendrizze, hogy a készilék minden alkatrésze szaraz.

3 AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

«  Akésziilék leselejtezése el6tt tavolitsa el az akkumulatort.

«  Azakkumuldtor eltavolitasa el6tt szakitsa meg a késziilék tapellatasat.
«  AzUjratolthet6 akkumulator eltavolitasa:

« Addig hasznélja az arckefét, amig a motor le nem all.

«  Vegye le a kefe fejét.

«  Vegye ki a markolat hazan talalhaté két csavart.

«  Egy kis csavarhtzéval finoman feszitse le a felsé fedelet a markolatrol.
« Acsavarhuzéval buktassa ki az akkumuldtort a készilék belsejébdl.

« Biztonsagos modon selejtezze le az akkumulatort.

& KORNYEZETVEDELEM

anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkerilése
érdekében azilyen jeloléssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok
Ujrahasznositasarol.

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes E
]
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OBbIYHAA (NORMAL)
ExxelHeBHOE rny6oKoe ounLleHne
ONA yoaneHus 3arpasHeHnii n
CTUMYNIPOBAHMSA KOXU.

ONA KOXW U LWETUHbI (SKIN &
STUBBLE)

Iny60oKo ounLiaeT 06nacTb pocTa
LIETVHbI, CMArYas KOy 1 BONOCHI Ha
nuue.

MEPEJ BPUTbEM (PRE-SHAVE)
BoapAawmn maccax cmaryaet
LEeTUHY 1 MOArOTaB/NBAET KOXY K
6puThblo.
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Cnacn60 3a nokynKy HoBoro usgenua Remington®. lNepep ncnonb3oBaHnem
BH/IMaTe/IbHO 03HaKoMbTeCb C UHCTPYKLMel 1 coxpaHuTe ee. MNepen
NPUMEHeHNeM U3 eNNA CHAMMUTE C Hero yrnakoBKy.

€© BAXHbIE MEPbI BE3OMACHOCTU

BHUMAHWE! - AN1A CHUXKEHWNA PUCKA OXKOTOB, YAAPA SJIEKTPUHECKMM
TOKOM, BO3rOPAHWA UM TPABMbI:

1

00N O W

n
12

Mcnonb3oBaHue, YNCTKa, 06CNYKMBaHMe YCTPOWCTBA AETbMU CTaplue
BOCbMU NIET UV ML aMK, He 061aAatowMm AOCTaTOYHbIMU 3HAHUAMU U
ONbITOM, IMLLAMM C OFPaHNYEHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMUN UK
YMCTBEHHbIMU CNOCOBHOCTAMMN BO3MOXKHO TONIbKO Nocne
COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYKTaXKa U Nof Hagnexalmm npucmoTpom
B3POC/IOro OTBETCTBEHHOIO YeloBeKa, YTobbl obecrneunTb 6e3onacHyto
3KCMyaTaumio yCTPONCTBa, a TakKe NOHNMaHve 1 n3bexaHne onacHocTen,
CBA3aHHbIX C €ro dKCnayaTaumen.

He ocTaBnaiTe BKNioYeHHOE B PO3€eTKY yCTPONCTBO 6€3 npucmoTpa.

He nonb3yiitecb ycTPOCTBOM, €C/IM OHO He paboTaeT Ao XKHbIM 06pa3oMm,
POHANOCD, 6bINO NOBPEXAEHO AV NOTPY>KEHO B BOAY.

He nepekpyurnBaiiTe 1 He nepervbaiiTe WHYpP, He 3aKpyUnBanTe ero BOKpyr
npubopa.

W3penune cnepyet xpaHutb npu Temneparype 15— 35°C.

Mcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHalibHble akceccyapbl.

CnepwTe, 4TOObI LUHYP NUTAHUA U BUNKA HE HAMOKaNW.

He noakniouaiTe K CeTU 1 He OTKJIloYaliTe yCTPONCTBO OT CETU BAaXKHbIMMN
pyKkamu.

He ponyckaiite KOHTaKTa 3apAfHOro yCTPOMNCTBA C BOAOW U HAarpeTbiMu
NOBEePXHOCTAMM.

[laHHOe YyCTPONCTBO He NpeAHa3HauYeHo /1A KOMMEPYeCKoro
NCMNONb30BaHNA NN NPUMEHEHUA B CalOHaX.

Mcnonb3yinTe TONBKO NO Ha3HauYeHuio.

[laHHas WeTKa ANA YNCTKN NpeaHa3HayeHa Ana paboTbl BO BNaKHOMN
cpepe 1 MoXeT 6bITb ncnonb3oBaHa B Aywe. HE norpyaite npubop ]
B BOZlY MONHOCTbIO.

Mocne ncnonb3oBaHuA Npubop cnepyeTt OUNCTUTb, YTOObI N3b6exaTb
HaKOMNEHNA X1pa 1 NPOUNX OCTATKOB.

[laHHOe YyCTPONCTBO CNeAyeT 3apAXKaTb C MOMOLLbIO YTBEPKAEHHbIX
NepPexXoAHMKOB C 3alnTHom nsonaymen PA-0510E (gna EC) nnmn PA-0510U
(ans BennkobputaHum) ¢ Bbixogom 5,0 B noctosaHHOro Toka, 1 A.
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& 3HAKOMCTBO CO LLETKOI ANA IMLA RECHARGE

UWeTka ana nuua RECHARGE npefiHa3zHaueHa v pa3paboTaHa ns YncTku
LA, WETWHBI U Wen.

Bpaluatowreca n BUbpupyoLmne WeTUHKN MAFKO 1 FMy6OKO OUULLAIOT KOXKY
M yAanaoT 3arpA3HeHNA, OCTaBAA OLLyLIEH/Ee YNCTOTbI, fieNlan KoKy
rNajikom 1 CMArYas WeTrHy.

B komnnekT wetku ana nuua RECHARGE BxogAaT 3 ronosKu WweTKu ans Bcex
noTpebHoOCTel yxo[a 3a Koxeil:

OBbIYHAA (NORMAL): exxefHeBHOE rny6oKoe ounLieHne ansa yaaneHus
3arpA3HEeHNI 1 CTUMYIMPOBaHUA KOXW. iaeanbHo noagxoanT ana
eXeAHEeBHOrO OUNLLEHNA HOPMASTbHOM 1 KOMOUHVPOBAHHOW KOXN.

MNEPE[Z BPUTBEM (PRE-SHAVE): TOHU3MPYIOLWMI MacCcax CMArYaeT WeTuHY 1
NOAroTaBNMBaET KOXY K 6pMTbio. ITa Hacaika MPEBOCXOAHO CMArvaeT
LLeTUHY, 1 ee Nyyllie BCEro UCMOJb30BaTh, LWeAPO HaHeCA Ha KOXY UK Ha
ronoBKyY LWEeTKM ounLlatoLiee CPeACTBO.

COBET: 3Ty HacafiKy Tak»e MOXHO 1CMOJb30BaTh ANA HaHeCeHnsA rensa/
Kpema AnA 6pnTbA nepep BAaXXHbIM 6pUTbeMm.

ONA KOXW U LWETUHbI (SKIN AND STUBBLE): rny6oko ouuwiaet o6nactb
POCTa LEeTVHbI, CMArYas Koxy 1 BOMOChI Ha inLe.

COBET: nonb3yinTech 3ToW HaCaAKoW, eCIY HOCUTE WETUHY UM KOPOTKYI0
6opopay.

[lnA 4yBCTBUTENbHOW KOXWM €CTb anbTepHaTMBHanA weTka (SP-FC8). 3a
fononHuTenbHol nHdopmauvein obpaliainTecb Ha ropaYYIo NVHNUI0
Remington unu B marasviH, B KOTOpoM NprobpeTtanu npubop.

© TNPEOYNPEXAEHUA U MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU

¥ lNepep Hayanom MCNoNb30BaHMA WeETKM Ansa ynctkm RECHARGE

1

npounTanTe Bce NpeaynpexneHna n ceeaeHns o 6e3onacHocTy, 4Tobbl
y6eanTbCA, YTO AaHHbIN NPMOOP BaM NOAXOAUT.

HE ncnonb3yiite Ha HEXXHOW KOXe BOKPYT rnas.

HE npumeHaAinTe WeTKY ANA YNCTKM Ha OAHOM 1 TOM Xe YyUacTKe KOXM valle,
YeMm ABaXKAbl B A€Hb.

HE ncnonb3yiiTte WeTKy ANA YNCTKU Ha y4aCTKax KOXMW, rae eCTb OTKpbITble
PaHbl, 0XKOru, TPELMHbI NN Pa3ApaKeHUA.

HE ncnonb3yiiTe WeTKy Npn HaNNUMmn KOXHbIX 3abonesaHunii unm
pasapakeHuin, TaknX Kak TAXKenan/akTnBHas ¢opma yrpeBo Coinu nnm
KOXHble nHbeKLumn.
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5 HE ncnonb3yiiTe WeTKY, eCiv Bbl TPUHMMaeTe CTepouHble npenapatbl.

6 HE UCMNONb3YMTE weTky Ans n1ua C 04MLLAIOWMMM CPeACTBaMM,
copiepXallMMi arpeccriBHble XUMUYEeCKKe BelecTBa Um rpybble YacTulbl.

7 Ecnn npubop 6yayT ncnonb3oBaTb HECKONbKO NiL, 06A3aTeNbHO MeHANTe
ronoBKM LWeTKn. He pekoMmeHayeTcA UCNOoNb30BaHKe OJHOM FONOBKU LWEeTKK
HeCKOIbKUMU NMLIaMi OHOBPEMEHHO.

8 Ecnu Bbl ncnbITbiBaeTe 607b MM ANCKOMPOPT, NPeKpaTiTe NCNONb30BaHKe
npubopa 1 obpaTutech K CBOEMy Bpauy.

& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKIN

1 TonoBKa LWeTKN ANA HOPManbHOW 1 KOMOVHUPOBAHHON KOXW
2 (CBeTOAMOAHbIN MHANKATOP

3 MMepeknioyaTenb Bkn./Bbikn. 1 Bbibopa ckopocTn

4 PykoATKa WeTKN

5 3apapHoe ycTpoWcTBO

6 LleTka gnAa KoXu 1 WeTuHbI

7 Hacapka ana ucnonb3oBaHus nepep 6prtbem

8 [1opOXHbIll Yyexon

9 3awmTHbI KoNnavyok (Ha pucyHke He nokasaHo)

10 TMepexofnHuK (Ha prcyHKe He NokasaHo)

& HAYAJIO PABOTbI

Mpu nepsom ncnonb3oBaHuy WeTky Ana niua RECHARGE 6yfbTe Tepnenusbi:
BepoATHee BCEro, BaM NOHAJ06MTCA HEKOTOPOE BpeMs, UTOObI MPUBbIKHYTb,
Kak 1 B cnyyae ¢ ntobbiM HOBbIM Nprbopom. OTKpoiiTe Ana ce6a BCe TOHKOCTH
MCMNoNb30BaHUA HOBOW LLETKM ANA LA — 1, Mbl yBEPEHbI, BaM MOHPABUTCA
pe3ynbTaT 1 Bbl GyfieTe Aonroe Bpems ¢ KoMpOPTOM Mob30BaTbCA MPUOGOPOM.

© 3APAOKA YCTPOWCTBA

1 MNepep 3apanKon ybeautech, YTo BallM PyKK, LETKa ANA NLa 1 CeTeBO
afantep cyxuve.

2 [lepep nepBbiM NCNONb30BaHMEM LWETKM ANA IMLa PeKOMeHayeTCa

NOJSIHOCTbIO 3apAANTb ee. MoAHbIN LUK 3apAfKM 3aiiMeT 6 4acos.

Y6eauTech, UTo NpU6OP BbIKMOYEH.

4 BcTaBbTe 3apAAHbIN NePeXoaHK B 3apAaHOe YCTponcTBo. Puc. 1.

w
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N O

Puc. 1

BkniounTe nepexoHUK B po3eTKy.

MomecTunTe WeTKY ANA NKLa B 3apAAHOE YCTPONCTBO — AepXaTesib.

Bo Bpems 3apAfAKM WETKN ANA 1L MHAUKATOPbI 3apaaa 6yayT CBETUTbCA
no Kpyry.

Korpa weTka ana nuua 6yfeT 3apaxkeHa NOMHOCTbIO, BCe MHAWNKATOPbI
3apApa byAyT CBETUTLCA, HE MUras.

MonHbIN UMKN 3apAAKN 3aliMeT 6 YacoB.

MonHbIN LMKN 3apAAKM NO3BOMAET NCMNOMb30BaTb NPU6OP B 6€CNPOBOAHOM
pexume fo 30 MUHYT (30 X T MUH. UICNONIb30BaHUA.).

MPUMEYAHME. NMpu HN3KOM ypOBHe 3apAfKM BCe TPU CBETOANOAHbIX
VHAMKaTOpa CTaHyT MUraTb BO BPEMA UCMONb30BaHNA Npubopa.

BbICTPAA 3APAAKA

LleTKa Ansa nvua nmeeT TakKe GYHKLMIO ObICTPON Nof3apaKu.

[lnA ncnonb3oBaHUA 3TOM GYHKLMM 3apsKaiTe WeTKy ANA 1ua B TeueHne
30 MUHYT.

3TO AacT BO3MOXKHOCTb MCMONb30BaTh MPU6GOP NPU6IM3nTENbHO 4-6 pas.

€© VHCTPYKLMU MO SKCMNYATALUU

[aHHbI Npr6op NoAXOAUT ANA PaboTbl BO BNaXXHOW cpefie 1 MOXeT ObiTb
1Cnonb3oBaH B fylue.

HE norpy»kaiite npnbop nosHOCTbIO B BOAY.

Henb3a ncnonbsosatb 3apsAAHOE YCTPONCTBO 1 NePeXOAHWUK B BaHHON 1nun
nywe.

LeTka ana nuua nMeeT TpK pexkrMa CKOPOCTU 1 NOCTaBAeTCA C TpeMA
Hacajikamu.

Bbi6rpaiiTe pexinm CKOpPOCTU 1 FONTOBKY LLETKH, KOTOpble Hanbonee
NoAXOAAT BaLleMy TUMY KOXW.

MPUMEYAHME. Ecnn y Bac 4yBCTBUTENIbHAA KOXa, ANA HECKONIbKMX NePBbIX
MCNosb30BaHUIA Mbl PeKOMeHAyeM CKOpoCTb 1. ECN Ha Koxe He BO3HMKIIO
pa3sapakeHUA 1 Ipyrmux peakLnii, MOXHO BbI6paTb CKOPOCTH 2 1 3.
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LLleTka AnA nuua TakxKe OCHalleHa TallMepoM Ha OfHY MUHYTY, KOTOpPbIN

nomoraet obecneunTb TLLATENIbHOE OYNLLEeHVE BCErOo NnLa.

PekomeHpyem BbigenuTb 3 yyacTtka: 3oHa T (1), npaBaa ctopoHa (2) n nesas

cTopoHa (3). Puc. 2.

Puc. 2

LeTka ansa nuua 6ygeT cnerka ocTaHaBNMBaTbCA Kaxable 20 CeKyHa,

yKa3blBas, KOrjja nepexoiutb K ciefylolemy yyacTKy.

LLleTKa AnA NvLa aBTOMATUYECKM OTKIOUMTCA Yepes 60 ceKyHf, yKasbiBas

Ha OKOH4YaHWe OTBEAEHHOIrO Ha YNCTKY BpEMEHN.

NMPUMEYAHWE. Mpu cMeHe CKOPOCTMN BO BPeMA YNCTKY Talimep 06HYnmTCS,

n OTCYET HaYyHeTCA 3aHOBO.

€ PYKOBOZCTBO MO 3KCMTYATALIN

SN

w

Bbi6epuTe ronoBKy LETKW, KOTopas NOAXOAUT ANA
BALLEro TMMNa KOXM 1 noTpebHocTeil. AKKypaTHO
BCTaBbTe rONIOBKY Ha PYKOATKY LUETKM AO LienyKa.
Puc. 3.

CmouuTe LeTUHY NoA MPOTOYHON BOAOWN.
MPYMEYAHWE: HE UCMOJTb3YUTE LeTKy Ans nuua
MOJTHOCTbIO CYXOM, MOCKOMBKY 3TO MOXKET Bbl3BaTb
pasgpakeHne Koxu.

YBnaxHWTE KOXY BOBOW 1 HAHECHTE Ha Hee
oumwaioLee cpefcTo. Mnu e HaHecuTe ounwaloLlee
CpefCTBO HEMOCPEACTBEHHO Ha LLETKY.

COBET: Korfia nonb3yeTtecb HacafKom Ana
1Cnonb30BaHWsA Nepep 6puTbem, Weapo HaHecuTe
ouuwjaioLLee CPeCTBO HEMOCPEACTBEHHO Ha FONIOBKY
LWeTKu.

BknitounTe WeTKy Npu NomMoLLm KHOMKW BKn./Bbikn.
BbibepuTte ckopocTb.

Pnc.3
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«  Letka ana nuua aBToMaTMYeCKM HauMHaeT paboTaTb Ha cCKopocTy 1.

« [loBTOpHOeE HaxaTue Ha KHOMKY BK/oYaeT CKopoCTb 2.

« [loBTOpHOeE HaxaTue Ha KHOMKY ABaX/bl BKIOYaeT CKOPOCTb 3.

¢ COBET: npu cMeHe rosioBoK NonpobyiiTe Kaxayto rofoBKyY Ha pasHbIX
CKOPOCTAX, 4TOBbI ONpeaenuTb Havbonee yao6HbIN ANA BaC BapuaHT.

6 [logHecuTe WeTKY ANA NMLA K KOXe.

7 TnaBHO NepemellaiiTe WeTKY MO KOXe KPYroBbIMM [iBUXKEHAMY, n3beras
o6nactu Bokpyr rnas. Puc. 4. Korga nouyBcTByeTe naysy, nepexoanTe K
cnepyoLemy yqacTKy.

3¢ MPVIMEYAHME: nocTapaiTech He npunaratb
CAMLWKOM 6OMbLIOE AaBNIEHNME Ha LWETKY, KOrAa OHa Puc.5
conpuKacaeTca ¢ Koxei. MiHave weTka
aBTOMAaTMYECKN NPePBET LMK 1 BbIKIOUYNATCA. ITO
a6CONTHO HOPMANBHO U CYXUT ANA yA06CTBa
nonb3osatens. LLleTKy Ana nnua MOXHO BKIIIOUUTD
CHOBA, HaXKaB Ha KHOMKY Bkn./Bbikn.

«  Ecnu Bbl XOTWTE 3aBEPLUNTD LMK YNCTKM paHblue,
HaXxMmuTe KHOMKY BKn./BbIKN., KaK yKa3aHO HUxe.

«  Tpn Ncnonb30BaHNMN CKOPOCTU 1 HAXKMUTE KHOMKY
Bkn./BbIkn. 3 pasa.

«  Tpn NCnonb30BaHNMN CKOPOCTU 2 HAXKMUTE KHOMKY
Bkn./BbIkn. 2 pasa.

«  Tpn NCnonb30BaHNMN CKOPOCTU 3 HAXKMUTE KHOMKY
Bkn./BbIkn. 1 pas.

«  Ecnu weTKa He NCnonb3yeTcs, XPaHuTe ee HacafKu C
3aWMTHBIMM Konnaukamu. Puc. 5.

« [lepep TeMm, Kak HaZIETb 3aLMTHYIO KPbILLKY, YOEAUTECD, UTO LWETUHA CyXas.
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& 3AMEHA IrOJIOBOK LWWETKA

3 CHATNE roNoBKM WeTKN.

[lepxunTe pyKOATKY LEeTKV OAHON PYyKOW.

[pyroit pyKkoi akkypaTHO MOTAHUTE FONIOBKY LLETKW BBEPX, YTOObI CHATb
ee.Puc. 6.

[1nA 3aMeHbl FONOBKM LETKMN aKKypaTHO YCTaHOBUTE ee [0 WenyKa. Puc. 7.

Puc. 6 Pnc.7

[lnA nonyyeHna oNnTMManbHOro pesynbrata peKoMeHAyem 3aMeHATb BCe

rONOBKM WETKM NPUONN3UTENbHO Kaxable 3 MecAla.

[ONOBKM LLETOK AN1A 3aMeHbl:

[na HopmanbHoW Koxu: SP-FC5

[na koxu n wetuHbl (Skin and Stubble): SP-FC6

[na ncnonb3oBaHua nepep 6putbem (Pre-Shave): SP-FC7
[na yyscTBUTENbHOM KOXW: SP-FC8

[lna nonyyeHuna 6onee noapobHON NHPopmaL U 06paTUTECh Ha ropAYYIo
NvHWo Remington nnu B MarasuH, B KOTOpom npuo6petanu npnubop.

@ YNCTKA N OBCNTYKMBAHUE

ina obecneuyeHna AUTeNbHOM CNY>KObI WETKKU ANA N1La cneayeT
PerynapHo YNCTUTL FONOBKY 1 PYKOATKY LETKU.

CnepuTe, UTO6bI BO BpeMA YNCTKM WeTKa ANA 1La Gbina BbiKloueHa.

HE nbiTaitTech UncTuTb Kakune-nmbo yacTu aToro npnéopa B
NoCyAOMOeYHO MallKHe.

HE norpy»ainTe pyKoATKy Uin 3apagHoe yCTPONCTBO B BOAY.

TonoBKa LeTK: Noc/e KaXXAoro MCNosib30BaHNA CNoNacKkBaiiTe ronoBKy
LWeTUHY LEeTKHN.




PYCCKUN

«  PyKkoATKa LeTKN: ANA OUNCTKM PYKOATKN MPOTPUTE ee BNaKHON TKaHblo.

- 3apagHoe yCTPOWCTBO: NPOTPUTE BIaXKHON TKaHbIO.

# BHUMAHME! Mepep Tem Kak BKIKOUUTD 3apsAHOE YCTPOMCTBO B PO3ETKY,
ybefuTech, 4TO BCE €ro YacTu cyxue.

% W3BJIEYEHUE BATAPEN

« TepepyTunusauueir 6atapeio creayeT U3Beyb U3 yCTPONCTBA.

«  TMpw n3BneyeHun 6atapen yCTpoNCTBO CieAyeT OTKIOUNTD OT N1IeKTPOCeTU.
« Yr06bl N3BNEUb aKKyMynAToOpHYto 6aTapeto:

- [lanTe weTKe ANnA nuuUa nopaboTaTb A0 NOMHOW OCTAHOBKM MOTOpPa.

«  CHUMWTE rONOBKY LLETKN.

«  BbiHbTe ABa BUHTa B OCHOBaHWUW PYKOATKM.

«  ManeHbKol OTBEPTKOW NOAAEHBbTE BEPXHIOK KPbILLKY Ha pyKOATKe.

«  Vi3BnekuTe 6aTapelo U3 yCTPONCTBA.

- barapes nognexut 6e3onacHoi yTuavsayun.

£ DKkonoruyeckas sawmra

Bo n36exxaHvie npo6nem ¢ 3Konorven u 340poBbeM, BbI3BaHHbIX
BeLeCcTBaMu, COAEPXKALYUMUCH B SNIEKTPUYECKUX U STIEKTPOHHbIX
YCTPOWNCTBAX, yCTPOWNCTBA, MOMEUYEHHbIE 3TUM CYIMBOJIOM, ClieayeT
YTUAK3MPOBATb OTAENIbHO OT HECOPTUPOBAHHbIX GbITOBbIX OTXOAOB; —
OHU NoAJIeXaT BOCCTAHOB/IEHNIO, MOBTOPHOMY UCMOMIb30BaHUIO U
nepepabotke.




TURKCE

NORMAL

Cildi kirlerden arindirmak ve cilde
enerji vermek icin glnlik derin
temizleme.

CiLT VE SAKAL (SKIN & STUBBLE
Cildi ve yiiz tiylerini yumusatmak
icin derin sakal temizligi saglar.

TIRAS ONCESI (PRE-SHAVE)
Canlandirict masaj hareketleri sakal
yumusatir ve cildi tirasa hazirlar.




TURKCE

Yeni Remington® triintinlizli satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz. Kullanmadan
once, lutfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6nce riintin tim ambalajlarini cikarin.

€© ONEMLI TEDBIRLER

UYARI - YANIK, ELEKTROSOK, YANGIN VEYA YARALANMA RiSKINi AZALTMAK

ICIN:

1 Bucihaz, 8 yas ve Uizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
g6zetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya lizerinde ve gozetim altinda olmadiklari takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kuigiik
cocuklarin ulasamayacag yerlerde muhafaza edin.

2 Sarjislemi hari¢ olmak kaydiyla, bir cihazi, fisi elektrik prizine takih
durumdayken kesinlikle gézetimsiz birakmayin.

3 Dogru sekilde calismayan, diistrilmus, hasarlanmig veya suya daldiriimig
artnleri kullanmayin.

4 Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina
sarmayin.

5 Urtint 15°Cila 35°C arasindaki sicakliklarda muhafaza edin.

6 Cihaza, firmamizdan temin edilen trtinler disinda parca eklemeyin.

7  Cihazin fisinin ve elektrik kablosunun islanmamasina dikkat edin.

8 Cihazin fisini islak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya galismayin.

9 Sarj cihazini sudan ve sicak ylizeylerden uzak tutun.

10 Bu cihaz, ticari kullanim igin veya kuaf6r salonlarinda kullaniimak tizere
tasarlanmamistir.

11 Sadece talimatlar dogrultusunda kullanin. i

12 Butemizleme firasi islak kullanim icin tasarlanmistir ve dusta ﬂ
kullanilabilir. Suya tamamen DALDIRMAYIN. |t

13 Cihaz, kullanim sonrasinda yag ve diger kalintilarin birikmesini nlemek
icin temizlenmelidir.

14 Bu cihaz, sadece 5.0V dc; 1A cikis kapasitesine sahip onaylanmis gtivenli
yalitim adatérleri PA-0510E (AB versiyonu icin) veya PA-0510U (ingiltere
versiyonu icin) ile sarj edilmelidir;




TURKCE

@ RECHARGE (SARJLI) YUZ FIRCASINA ALISMA

«  RECHARGE (SARJLI) Yuz Firgasi yiiz, sakal ve boyun bélgesinin temizlenmesi
amaciyla tasarlanmis ve gelistirilmistir.

« Donen ve titresen firca killari, cildi kirlerden arindirmak icin derin bir
temizligi nazikce saglayarak ciltte daha puriizsiz bir cilt ve daha yumusak
sakal ve temizlik hissi birakir.

« RECHARGE (SARJLI) Yiz Firasi cildinizin her turli ihtiyacina yanit
verebilecek 3 Firga Basligi icerir:

« NORMAL: Cildi kirlerden arindirmak ve cilde enerji vermek icin glinlik derin
temizleme. Bu, normal veya karma ciltlerin glinltk cilt temizligi icin idealdir.

«  TIRAS ONCESI (PRE-SHAVE): Canlandirici masaj hareketleri sakali yumusatir
ve cildi tirasa hazirlar. Bu aparat, sakalin yumusatiimasi icin idealdir ve cilde
veya tiras bashgina bol miktarda temizleme trtinii uygulandiginda en iyi
sonug alinir.

¢ IPUCU: Bu aparati islak tirag dncesinde tirag jelinizi/kreminizi uygulamak
icin de kullanabilirsiniz.

« CILT VE SAKAL (SKIN AND STUBBLE): Cildi ve yiiz tiiylerini yumusatmak icin
derin sakal temizligi saglar.

¢ IPUCU: Bu aparaty, sakaliniz veya kisa sakaliniz varsa kullanin.

¥ Hassas ciltler icin alternatif bir firca mevcuttur (SP-FC8). Ayrintili bilgi icin
lutfen servis merkezinizle irtibat kurun.

€ UYARILAR VE GUVENLIK ONLEMLERI

3¢ RECHARGE Temizleme Fir¢asi'ni kullanmaya baslamadan 6nce, Griiniin sizin

icin uygun olup olmadigini kontrol etmek tizere tiim uyari ve gtivenlik

onlemlerini okudugunuzdan emin olun.

GOz cevresindeki hassas cilt Gizerinde kullanmaktan kaginin.

2 Temizleme fircasini ayni alan tizerinde glinde iki defadan fazla KULLANMAYIN.

3 Temizleme fircasini acik yara bulunan alanlarda, glinesten yanmis, catlamis
veya tahris olmus ciltlerde KULLANMAYIN.

4 Agir/aktif akne veya cilt enfeksiyonlari gibi cilt hastaliklari veya cilt tahrisleri
yasiyorsaniz, Uriini KULLANMAYIN.

5 Steroid bazliilag tedavisi aliyorsaniz, Griini KULLANMAYIN.

6 Yuzfircasin, sert kimyasallar veya iri parcaciklar iceren ytiz yikama Griinleri ile
KULLANMAYIN.

7 BuUrund baska kullanicilarla paylasmak istiyorsaniz, hijyen nedeniyle firca
basligini degistirin. Firca basliklarini birden ¢ok kullanicr arasinda
PAYLASTIRMAYIN.

—
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8 Herhangi bir sizi veya rahatsizlik hissediyorsaniz, Grlni kullanmayi
durdurun ve doktorunuzla iletisim kurun.

@ TEMEL OZELLIKLER

1 Normal Firca Bashgi

2 LED Gosterge Lambalarn

3 On/Off (Agik/Kapali) ve Hiz Segme Diigmesi
4 Yz Firgasinin Sapi

5 Sarjstandi

6 Cilt ve Sakal Fircasi

7 Tiras Oncesi Aparati

8 Seyahat Cantasi

9  Koruyucu Baslik (Gosterilmemis)

10 Adaptor (Gosterilmemis)

& BASLARKEN

RECHARGE (SARJLI) Yuz Fircasi'ni ilk kez kullanirken, herhangi bir yeni triinde
oldugu gibi sabirli davranin; tirtine alismaniz biraz zaman alabilir. Yiiz Fir¢asi'na
alismak icin kendinize zaman taniyin; bu trin yillarca mutlak memnuniyet ve
keyifle kullanacaginiza inaniyoruz.

€ CiHAZISARJETME

1 Sarjisleminden 6nce ellerinizin, yuz fircasinin ve sebeke adaptérinin her
zaman kuru olmasini saglayin.

2 Yz Firgasi'niilk kez kullanmadan 6nce, tam dolu sarj edin. Tam dolu sarj etme

sliresi 6 saattir.

Cihazin kapali konumda olmasina dikkat edin.

4 Sarjadaptorini sarj standina takin. Sekil 1.

w

Sekil. 1

|

rdli=)
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Adaptorin fisini elektrik prizine takin.

Yiz Fircasi’'ni sarj standinin Uizerine yerlestirin.

Yiz fircasi sarj olurken, sarj gosterge lambalari donen bir sirayla yanacaktir.

Yiz Fircasi tam dolu sarj oldugunda, tim sarj gésterge lambalari stirekli

yanmaya baslayacaktir.

9 Cihazin tam dolu seviyede sarj edilmesi 6 saat strecektir.

10 Tam dolu bir sarj, 30 dakikaya varan kablosuz kullanma suresi saglar (30 x 1
dakikalik kullanim).

¢ NOT: Pilin sarji azaldiginda, kullanim esnasinda her ti¢ LED lambanin 151§

yanip sonecektir.

0 N O Wn

¢ HIZLI SARJ

« Yuzfircasinda hizl sarj islevi de bulunmaktadir.

«  Buislevi kullanmak icin, Yiiz Fircasini 30 dakika sarj edin.
«  Busize yaklasik 4-6 kez kullanma olanagi saglayacaktir.

€ KULLANIM TALIMATLARI

«  Burun islak kullanim i¢in uygundur ve dusta kullanilabilir.

«  Suya DALDIRMAYIN.

«  Sarjstandi ve adaptér banyoda veya dusta kullanilamaz.

«  YizFirgasi 3 hiz ayarina sahiptir ve 3 firca basligi ile birlikte verilir.

«  Herzaman kendinizi en rahat hissettiginiz hiz ayarini ve firca bashigini tercih
edin.

3¢ NOT: Hassas ciltten muzdaripseniz, ilk birkag kullanimda 1 no'lu hiz ayarini
se¢menizi tavsiye ederiz. Herhangi bir cilt reaksiyonu yasamiyorsaniz, 2 ve
3 no'lu hizayarlari kullanilabilir.

«  Yiz Firgasinda, tiim yiziin etraflica temizlenmesine yardimci olacak bir
dakika zamanlayici da bulunmaktadir.

«  Temizleme islemini 3 bolimde gerceklestirmenizi dneririz: T-Bolgesi (1),
Sag taraf (2) ve Sol taraf (3). Sekil 2.

Sekil. 2
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Yz fircasi bir sonraki bélgeye ne zaman gecilecegini belirtmek icin her 20
saniyede bir yavasca duraklayacaktir.
Yuz fircasi fircalama siiresinin sona erdigini belirtmek igin 60 saniye sonra
otomatik olarak kapanacaktir.

¥ NOT: Hiz ayarini temizleme islemi sirasinda degistirdiginiz takdirde,
zamanlayici tekrar sifira ayarlanacak ve sonra yeniden calismaya
baslayacaktir.

© KULLANIM

1 Cilt tipinize ve temizlik ihtiyaciniza uygun firca bashg sekil. 3
secin. Firca bashgini temizleme fircasinin sapinin tizerine
bir tiklama sesi duyana dek yavasca itin. Sekil 3.

Firca killarini akan suyun altinda nemlendirin.

NOT: Ciltte tahrise yol acabileceginden, yiiz fircasini

tamamen kuruyken KULLANMAYIN.

3 Cildiniz suyla nemlendirin ve cildinize yiiz yitkama Grin{
uygulayin. Veya, yiiz yikama trtintintizii dogrudan
fircanin Gzerine uygulayin.

¢ IPUCU: Tiras &ncesi aparatini kullaniyorsaniz, bol
miktarda ylz yikama riinlini dogrudan firca bashgina
uygulayin.

4 On/Off (Agik/Kapali) digmesini kullanarak cihazi agin.

5 Hizayarini segin:

Yiz fircasi otomatik olarak hiz kademesi 1 ile calismaya baslar.
2 no'lu hizkademesi iin diigmeye tekrar basin.

+ 3 no'lu hizkademesi icin digmeye iki kez basin.

¢ IPUCU: Firca bashiklarini sarj ederken, sizin igin en uygun olani belirlemek
amaciyla her bashigi farkl hizlarda test edin.

6 Yz fircasini dogrudan cildinizin Gizerine yerlestirin.

7 Fircayi cilt izerinde dairesel hareketlerle ve hassas g6z bolgesinden kaginarak
nazikge kaydirin. Sekil 4. Duraklama hissettiginizde bir sonraki alana gecin.

Sekil. 4

N
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3¢ NOT: Firca dogrudan cildin tizerindeyken, fircaya asiri
baski uygulamaktan kacinin. Aksi taktirde firca,
programini otomatik olarak durduracak ve
kapanacaktir. Bu tamamen normal bir durumdur ve
rahat kullanim saglamaya yardimci olur. Ytz fircasi On
(Agik) digmesine basilarak tekrar calistirilabilir.

«  Temizleme programini erken sona erdirmek
istiyorsaniz, On/Off (Acik/Kapali) diigmesine asagida
belirtilen sekilde basin:

+ 1 no'lu hizkademesini kullanirken, On/Off (Acik/Kapali)
digmesine 3 kez basin.

+  2no'lu hizkademesini kullanirken, On/Off (Acik/Kapali)
digmesine 2 kez basin.

+ 3 no'lu hizkademesini kullanirken, On/Off (Acik/Kapali)
digmesine bir kez basin.

«  Kullanilmadigi zamanlarda, firca aparatlarini koruyucu
kapaklari takil durumda saklayin. Sekil 5.

+  Koruyucu kapagi takmadan 6nce, firca killarinin kuru olmasina dikkat edin.

Sekil. 5

@ FIRGA BASLIKLARINI DEGISTIRME

<)‘,(» Firca bashigini ¢cikartma:
Bir elinizle fir¢a sapini tutun.
Diger elinizle, firca bashgini yerinden ¢ikana dek yavasca yukari cekin. Sekil 6.
Firca bashigini tekrar yerine takmak icin, bashgi bir tiklama sesi duyana dek
yavasca yerine geri itin. Sekil 7.

Sekil. 6 Sekil. 7

En iyi sonucu almak icin tiim firca basliklarini her 3 ayda bir yenilemenizi
Oneririz.




TURKCE

«  Mevcut Yedek Firca Basliklari:

« Normal: SP-FC5

«  Cilt ve Sakal (Skin and Stubble): SP-FC6

«  Tiras Oncesi (Pre-Shave): SP-FC7

« Hassas: SP-FC8

« Daha fazla bilgi icin en yakin Remington servis merkezi ile iletisime gegin.

@ TEMIZLiK VE BAKIM

« Yuzfirganizin performansini uzun sire stirdtrmesini saglamak icin, firca
bashgini ve sapi diizenli araliklarla temizleyin.

+  Temizlememeden &nce, yuz fircasinin kapali konumda olmasina dikkat edin.

«  BuUrtnun herhangi bir pargasini bulasik makinesinde temizlemeye
CALISMAYIN.

«  Firga sapini veya sarj standini suya DALDIRMAYIN.

- Firca Bashg: Firca basligini ve firca killarini her kullanimdan sonra suyla
durulayin.

«  Firga Sapi: Sapi temizlemek icin nemli bir bezle silin.

«  Sarj standi: Nemli bir bezle silin.

¢ DIKKAT: Sarj cihazinin fisini bir elektrik prizine takmadan 6nce, tiim parcalarin
kuru olmasina dikkat edin.

€3 PiLi CIKARMA

«  Pil, atilmadan 6nce cihazdan ¢ikariimahdir.

«  Pilcikanlirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.
- Sarj edilebilir pili cikartmak igin:

« Yz fircasini motoru durana dek ¢alistirin.

«  Firca bashgini cikartin.

- Sapin altindaki iki vidayi sokin.

«  Kuguk bir tornavida ile Ust kapagi saptan manivela gtictiyle ayirin.

« Pilii¢ takimdan manivela glclyle ayirin.

«  Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

& CEVRE KORUMA

ve saglik sorunlari olusmasini 6nlemek igin, bu simgeyle isaretlenmis
cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri kazanilmali, yeniden g
kullanima sokulmali veya geri donustirualmelidir.

Elektrikli ve elektronik tirtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle cevre E




ROMANIA

NORMAL

Curdtare profunda zilnica, pentru
indepartarea impuritatilor si
revitalizarea tenului.

TEN SI BARBA (SKIN & STUBBLE)
Curatd profund barba pentru a
inmuia pielea si parul facial.

PRE-BARBIERIT (PRE-SHAVE)
Masajul revigorant inmoaie barba si
pregateste pielea pentru barbierit.




ROMANIA

V& multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

€© MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

ATENTIONATE - PENTRU A REDUCE RISCUL DE ARSURI, ELECTROCUTARE,
INCENDII SAU RANIREA PERSOANELOR:

1

Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de persoane
cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar daca sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisa joaca copiilor
cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de intretinere nu trebuie
efectuate de catre copii decat dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati.
Aparatul si cablul nu trebuie lasate la indemana copiilor sub 8 ani.

Un aparat nu trebuie lasat nesupravegheat atunci cand este conectat la o
sursa de curent, cu exceptia cazului in care se afla la incarcat.

Nu utilizati produsul daca nu functioneaza corect, daca a fost scapat sau este
deteriorat, sau dacad a fost scdpat in apa.

Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.
Depozitati produsul la o temperatura intre 15°C si 35°C.

Nu folositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

Asigurati-va ca stecherul si cablul nu se uda.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti mainile ude.

Nu lasati incarcatorul in apropierea surselor de apa si suprafetelor fierbinti.
Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.
A se folosi doar conform instructiunilor. .
Aceasta periuta de curatare se foloseste umeda si poate fi folosita sub ‘]
dus. A NU se scufunda complet sub apa. et
Dupa utilizare, aparatul trebuie curatat pentru a evita acumularea de grasime
sau alte reziduuri.

Acest aparat trebuie incédrcat cu adaptori izolatori de siguranta aprobati
PA-0510E (pentru versiunea UE) sau PA-0510U (pentru versiunea Regatul
Unit) cu o capacitate de iesire de 5,0V CC; 1 A;

& PREZENTAREA GENERALA A PERIEI DE CURATARE FACIALA

RECHARGE

Peria de curatare faciald RECHARGE este destinata curatarii fetei, barbii si
gatului.
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«  Perii rotativi care vibreaza confera o curatare profunda si delicata,
indepartand impuritatile si ldsand pielea curata, tenul devenind mai neted,
iar barba mai moale.

«  Peria de curétare faciala RECHARGE include 3 capete de perie, pentru toate
nevoile tenului dvs.:

« NORMAL: Curétare profunda zilnica, pentru indepartarea impuritatilor si
revitalizarea tenului. Este ideal pentru curdtarea zilnica a tenului normal
sau mixt.

«  PRE-BARBIERIT (PRE-SHAVE): Masajul revigorant inmoaie barba si
pregdteste pielea pentru barbierit. Acest accesoriu este ideal pentru
inmuierea barbii si confera cele mai bune rezultate daca este utilizat cu o
cantitate generoasa de produs de curatare aplicata pe piele sau pe capul
de perie.

3¢ SFAT: Puteti folosi acest accesoriu si pentru a aplica gelul/crema de ras
inainte de barbieritul cu apa.

« TEN SIBARBA (SKIN AND STUBBLE): Curata profund barba pentru a inmuia
tenul si parul facial.

¥ SFAT: Folositi-I daca aveti barba normala sau scurta.

¥ Pentru tenul sensibil, vd punem la dispozitie o perie alternativa (SP-FC8).
Pentru informatii suplimentare, contactati centrul de service.

€ ATENTIONARI SI MASURI DE PRECAUTIE

¥¢ Tnainte de a incepe s folositi peria de curdtare RECHARGE, asigurati-va ca
ati citit toate informatiile privind atentionarile si masurile de precautie
pentru a verifica daca produsul este potrivit pentru dvs.

1 Evitati utilizarea pe pielea delicata din jurul ochilor.

2 NU folositi peria de curatare pe aceeasi zona mai mult de doua ori pe zi.

3 NU folositi peria de curatare pe zonele cu rani deschise, pe pielea arsa de
soare, crdpata sau iritata.

4 NU folositi produsul daca suferiti de vreo afectiune a pielii sau prezentati
iritatii precum acnee severd/activa sau infectii ale pielii.

5 NU folositi produsul dacé luati medicamente pe baza de steroizi.

6 NU folositi peria de curatare faciala cu produse de curatare pentru fata ce
contin chimicale puternice sau particule dure.

7 Daca doriti sa folositi acest produs impreund cu alte persoane, asigurati-va
ca ati schimbat capul periei. NU folositi mai multe persoane acelasi cap de
perie.

8 Daca prezentati dureri sau disconfort, opriti utilizarea produsului si
adresati-va medicului dvs.
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@ CARACTERISTICI DE BAZA

Capul de perie pentru tenul normal
Becuri LED indicatoare
Butonul de pornire/oprire (On/Off) si de selectare a vitezei
Méner perie pentru fata
Suport de incércare
Perie pentru piele si barba
Accesoriu pre-barbierit
Husa pentru calatorie
Capac protector (nu este prezentat)
0 Adaptor (nu este prezentat)

A wN =

= O 00 NO WU

& INTRODUCERE

Fiti rabdatori cand utilizati pentru prima oara peria de curatare faciala

RECHARGE; fiind un produs nou, este posibil sd v ia putin timp sa va familiarizati
cu produsul. Acordati putin timp pentru a studia peria de curétare faciala; suntem
convinsi ca veti fi rasplatiti cu ani multi de utilizare placuta si satisfactie completa.

€ INCARCAREA APARATULUI

1 Asigurati-va ca aveti mainile uscate si ca peria de curatare faciala si adaptorul
pentru priza sunt uscate inainte de a incdrca aparatul.

2 Inainte de prima utilizare, incércati peria de curétare faciald complet.
Oincarcare completa va dura 6 ore.

3 Asigurati-vd ca aparatul este oprit.

4 Introduceti adaptorul de incarcare in suportul de incarcare Fig. 1.

Fig.1

|

Conectati adaptorul la priza de perete.

Asezati peria de curatare faciala pe suportul de incarcare.

7 Becurile ce indica nivelul de incarcare vor lumina in cerc in timp ce peria de
curatare faciald se incarca.

o wn
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Dupa ce peria de curatare faciala s-a incarcat complet, toate becurile ce
indica nivelul de incarcare vor rédmane aprinse.

Oincdrcare completd va dura 6 ore.

Oincarcare completa permite o utilizare fara cablu de 30 de minute (30
utilizdri x 1 min).

NOTA: Dac bateria este pe terminate, toate cele trei becuri LED vor lumina
intermitent si se vor stinge in timp ce folositi produsul.

INCARCARE RAPIDA

Peria de curatare faciala este prevazuta si cu o functie de incarcare rapida.
Pentru a folosi aceasta functie, incarcati peria de curatare faciala timp de 30
de minute.

Acest lucru va va conferi aproximativ 4-6 utilizari.

€ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Acest produs se foloseste umed si poate fi folosit si sub dus.

A NU se scufunda complet in apa.

Suportul de incércare si adaptorul nu pot fi utilizate in cadd sau sub dus.
Peria de curatare faciala are 3 trepte de viteza si este prevazuta cu 3 capete
de perie.

Alegeti treapta de viteza si capul de perie care vi se potriveste cel mai bine.
NOTA: Dac aveti tenul sensibil, v recomandam si selectati treapta de
viteza 1 pentru primele utilizdri. Daca nu prezentati reactii pe piele, puteti
folosi ulterior treptele 2 si 3.

Peria de curatare faciald este prevdzuta, de asemenea, cu un temporizator
de un minut, pentru asigurarea unei curatari profunde a intregii fete.

Va recomandam sa curatati in 3 sectiuni: Zona T (1), partea Dreapta (2) si

partea Stanga (3). Fig. 2.
Jrme

Peria de curatare faciala va face o pauza la fiecare 20 de secunde, pentru a
vd indica momentul de mutare in urmatoarea zona.
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«  Peria de curétare faciala se va opri automat dupa 60 de secunde, pentru a
indica finalul timpului de folosire.

¥ NOTA: Daci schimbati treapta de viteza in timpul folosirii, temporizatorul
se va reseta pe zero si va porni din nou.

€ MOD DE UTILIZARE

1 Selectati capul de perie potrivit tipului dvs. de ten si Fig.3
nevoii de curatare. Impingeti usor capul de perie in
manerul periei de curdtare, pana auziti un clic. Fig. 3.

2 Umeziti perii periei sub jet de apa.

¢ NOTA: NU folositi peria de curétare faciala cat este
complet uscata, acest lucru ar putea produce iritarea
pielii.

3 Umeziti pielea cu apa si aplicati un produs de curatare pe
piele. Alternativ, aplicati produsul de curatare direct pe
perie.

¢ SFAT: Daca folositi un accesoriu pre-barbierit, aplicati o
cantitate generoasa de produs de curdtare direct pe
capul de perie.

4 Porniti aparatul folosind butonul de pornire/oprire.

5 Selectativiteza:

« Peria de curdtare faciala va porni automat pe viteza 1.

« Apasati din nou butonul pentru viteza 2.

« Apasati din nou butonul de doua ori pentru viteza 3.

¢ SFAT: Atunci cand schimbati capetele de perie, testati fiecare cap la diferite
viteze pentru a identifica care vi se potriveste cel mai bine.

6 Asezati peria de curatare faciald direct pe piele.

7 Glisati usor peria pe piele, folosind miscari circulare si evitand zona delicata
din jurul ochilor. Fig. 4. Cand simtiti ca aparatul a intrat in pauza, mutati pe
zona urmatoare.
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¢ NOTA: Incercati sa evitati sa aplicati prea multd -
presiune cu peria atunci cand se afla direct pe piele. Fig. 5
Daca se intampla acest lucru, peria isi va incheia
automat ciclul si se va opri. Acest lucru este perfect
normal si ajuta la asigurarea unei utilizari confortabile.
Peria de curatare faciald poate fi restartata prin
apasarea butonului de pornire.

- Daca doriti sd incheiati ciclul de curatare mai devreme,
apasati butonul de pornire/oprire conform indicatiilor
de maijos:

« Cand folositi viteza 1, apasati butonul de pornire/
oprire de 3 ori.

« Cand folositi viteza 2, apdsati butonul de pornire/
oprire de doud ori.

«  Cand folositi viteza 3, apasati butonul de pornire/
oprire o data.

«  Cand nu folositi aparatul, depozitati accesoriile periei
cu capacele de protectie pe ele. Fig. 5.

« Asigurati-va ca perii sunt uscati inainte de a pune capacul protector.

& INLOCUIREA CAPETELOR PERIEI

3¢ Demontarea capului de perie:

«  Tineti manerul periei cu o mana.

«  Cucealalta mana, trageti usor capul periei in sus, pana iese. Fig. 6.

«  Pentruainlocui capul de perie, impingeti usor capul inapoi, pand cand
auziti un clic. Fig. 7.

Fig.6 Fig. 7

«  Pentru rezultate optime, va recomandam sa inlocuiti toate capetele de
perie la aproximativ 3 luni.
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« Vépunem la dispozitie urmatoarele rezerve pentru capetele de perie:

«  Pentru ten normal: SP-FC5

«  Tensibarba (Skin and Stubble): SP-FC6

«  Pre-barbierit (Pre-Shave): SP-FC7

« Pentru ten sensibil: SP-FC8

«  Pentruinformatii suplimentare, contactati cel mai apropiat centru de
service Remington.

& CURATARE SIINTRETINERE

« Pentruaasigura performanta de durata a periei dvs. de curatare faciala,
curatati in mod regulat capul de perie si manerul.

« Asigurati-va ca peria de curdtare faciald este opritd inainte de a o curata.

«NUincercati sa curatati nicio parte a acestui produs in masina de spalat vase.

« NU scufundati in apa manerul periutei sau standul de incarcare.

«  Capul de perie: Spélati capul de perie si perii dupa fiecare utilizare.

«  Manerul periutei: Pentru a curata manerul, stergeti-l cu o carpa umeda.

«  Suportul de incarcare: Stergeti-l cu o carpa umeda.

3¢ ATENTIE: Asigurati-va ca toate componentele sunt uscate inainte de a
conecta incdrcatorul la priza de perete.

% INDEPARTAREA BATERIEI

« Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scoasa din uz.

«  Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati
bateria.

«  Pentru a scoate bateria reincarcabila:

«  Operati peria de curdtare faciala pana cand se opreste motorul.

«  Scoateti capul de perie.

. Indepértati cele doud suruburi de la baza manerului.

«  Cuajutorul unei surubelnite mici, indepartati carcasa superioara a manerului.

«  Scoateti bateria din unitatea interna.

+  Bateria trebuie eliminata in siguranta.

& PROTECTIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afecteaza mediul sau sanatatea, datorita
substantelor nocive din aparatele electrice sau electronice, aparatele
care prezinta acest symbol nu se arunca la intamplare, ci vor fi reciclate
sau depozitate in locuri special amenajate in acest sens.
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KANONIKH (NORMAL)
KaBnuepivog fabug kabBaplouodg
TTOU ATTOUOKPUVEL TIC aKaBapoieg Kal
Tovwvel Tnv embeppuida.

AEPMA & TENIA (SKIN AND
STUBBLE)

KaBapilel o BaBoc péoa ota yévia
yla va JaAOKwOoEL To §€pUa Kal TNV
TPIXOPUIa TOU TTPOCWTIOU.

MPIN TO =YPIZMA (PRE-SHAVE)

Me Tnv TovwTIKr poAakTikh Spdon
MOAGKWVEL TA YEVIA KAl TIPOETOIUACEL
70 8€ppa yia To Euplopa.




EAAHNIKH

206G EUXOPIOTOUE Yla TNV ayopd Tou VEou oag Tpoidvtog Remington®. Alapdote
TIPOOEKTIKA TIG TApoUOEG 08nyieg Kal QUAAETE TIC O A0QANEG PHEPOG.
AgpaipéoTe OAa Ta UAIKA OuoKeLaaiag pLv amd Tnv xpron.

€© IHMANTIKA METPA NPO®YAAZHZ

MPOEIAOMOIHXZH - T1A NA NMEPIOPIZTEI O KINAYNOX ETKAYMATQN,
HAEKTPOMAHZIAY, MYPKATIAY 'H ZOMATIKHZ BAABHZ:
1

AuTh n cuokeun pmopei va xpnotpomolnBei amd maidia nAikiag avw twv 8
ETWV KAl Amd ATOUA PE HEIWHEVEG CWHATIKEG, AoONTNPIAKEG 1) SlavoNTIKEG
IKAVOTNTEG 1 HE ENAELPN TIEIPAG KAl YVWOEWVY EQOTOV UTIAPXEL KATTOLOG VA TA
eMTNPEI/KABOSNYEL Kal EPOTOV £XOUV KATAVOHOEL TOUG OXETIKOUG
KivdUvouc. Ta maidid Sev emtpémetal va maiCouv pe tn ouokeury. O
kaBaptopdg kal n ouvtpnon amd Tov xprotn &€ Ba mpémel va yivovtat and
TaSIA EKTOG €AV Eival Avw TwV 8 ETWV Kal UTTAPXEL KATIOIOG va Ta EMIBAETEL
Kpatrote Tn GuoKeuN Kal To KAAWSI0 Hakpld amé matdid KATw Twv 8 £TWV.
O1 OUOKEVEG SV TTPETTEL TIOTE VA APHVOVTAL AVETIITHPNTEG OTAV Eival 0TNV
nipia, eKTOG amd 6tav gopTtiouv.

MnV xpNOIUOTIOLEITE AUTO TO TIPOIOV EPOCOV S AEITOUPYEI CWOTA, EXEL
TEOEL KATW 1) €XEL UTTOOTEL BAARN 1 €XEL TEOEL PECA OTO VEPO.

Na pnv eMTPEMETE TN CUGTPOPN 1 TNV TOAKION TOU KaAwSiou, Kal va Unv 1o
TUAiyeTE YOpW a6 TN CUOKEUN.

To mpoidv va puldooetal o€ Beppokpacia petagv 15°C kat 35°C.

Mn xpnotpormoleite AAa €0PTANATA EKTOG ATTO AUTA TTOU GAG
TPOUNBeVOUE EYE(C.

DpovtioTe va pnv Bpéxovtal To Buoua Kat To KAAWSIO Tou PEUUATOG.

‘Otav Balete fi Bydlete 1o BUOHA PNV TO MAVETE P Bpeypéva xEpLa.

Na armo@evyetal n EmAPr TOU OPTIOTH HE VEPO KAl OEPUES ETIPAVELEG.
AuTh n cuokeun Sev MPOOPIJETAL YIa EUTTOPIKN XPHON 1 XPrioN OE
KOUMWTHPLO.

Na xpnotponoleitat pévo cUpPwva He TIG odnyieg.

H ouykekplipévn BolpTtoa KaBaplopou éxel OXESIAOTEL yia Xprion He ‘c]
TPEXOUHEVO VEPO KAl UTTOPE(TE va TNV XPNOLUOTIOLETE 0TO VTOUG. NA M)
MH BubBieTal evieAwg péoa oto vepod.

Apou xpnotpomotnBei n cuokeur Ba mpémet va kabapiletal mpog amoguyn
OUOOWPELONG AMTOUG KAl AAAWV KATAAOITTWV.

AuTh n cuokeur Ba PEmeL va YoPTICETAL LE TOV EYKEKPIUEVO HOVWHEVO
peTaoxnuatiot ac@aleiag PA-0510E (yia Tnv ékdoon EE) ry tov PA-0510U
(yta TV ékdoon tou Hv.Bao.) pe taon e€68ou 5,0V DC, 1A.
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& NQPIMIA ME THN BOYPTZA NMPOZQMOY RECHARGE

¥ HBouptoa NMpoowmou RECHARGE oxedldotnke Kal avanmtuxdnke yia
KaBapIopd 0To MPOOWTIO, TA YEVIA KAl TO AAO.
OL TpiXeG pE TNV AT TEPIOTPO PN Kat ddvnaon mapéxouv Babl kabapioud
Kal amopakpuvouv akabapaieg xapiCovtag otnv emdeppida aiobnon
KaBaPIOTNTAG pE amaloTEPO S€ppa Kal HAAAKOTEPA YEVIA.
H Bouptoa Mpoowmouv RECHARGE nepihapfdvel 3 Kepalég Bouptoag yla
OANEC TIG aVAYKEG TNG emSepUidag oag:
KANONIKH (NORMAL): KaBnpepivog Babug KaBaplopog mou amopakpuvel
TIG akaBapoieg Kat TovWVel TNV emMdeppida. I8avikog yia Tov Kabnuepvo
KaBaptopd Kavovikig A HIKTAG embeppidag.
MPIN TO ZYPIZMA (PRE-SHAVE): Mg TNV TOVWTIKA HOAAKTIKA §pdon
HOAGKWVEL TA YéVia Kal TTPoeTOIHAlEl TO S€ppa yla To EUpiopa. AUTO TOo
££dpTNUa gival 1I8AVIKO yla va HAAAKWVEL TA YEVIA Kal XPNOLHOTOoLETaL
18avikd padi pe dpbovn moodtnTa MPOIOVTOG KaBapiopoL oto Sépua iy
oTNV KEQAAN TN BovpTtoag.

¥ SYMBOYAH: Mmopeite va XpnoIUoTTooeTe auTd To e€GPTNMA Yia va
AMAWOETE TO TCEA 1 TNV KpEpa EupiopaTog Tptv amoé vypod EVptoua.
AEPMA KAITENIA (SKIN AND STUBBLE): KaBapiCel o€ BdBo¢ péoa ota yévia
Y10 va HOAAKWOEL To S€pa Kal TNV TPIXOPUIa TOU TPOCWTTOU.

¥ ZYMBOYAH: XpNnotHomoIoTe To av EXETE YéVia i} KOVTO HoUotL.

¥ AlatiBetal kat evaAakTIKA BoupToa yia euaioOntn emdeppida (SP-FC8). Na
TIEPAITEPW TTANPOPOPIES ATTOTAOEITE OTO KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG TNG
TIEPIOXNG OAG.

€ NPOEIAOMOIHZEIZ KAI MPOOYAAZEIZ AZOANEIAZ

3¢ Mpwv Eexvrjoete va xpnotporoleite Tn Bovptoa KaBapiopou RECHARGE,

@pPovTioTe va S1aBACETE ONEG TIG TTPOEISOTIOINTELG KA TIG TTANPOPOPIES

ac@aleiag woTe va BeBaiwdeite 0TI To MPOoIdV gival KAaTdAAnAo yia 0dc.

ATIOQUYETE TN Xprion oTnv guaioOntn emdeppida yupw amd ta pdtia.

2 NA MHN xpnotpormoleite Tn BoupTtoa KaBaplopov oTnyv idia meptoxn mavw
ano Vo PoPEC TN pépa.

3 NA MHN xpnotpomnoleite Tn foUpToa KaBapIoUOoU O€ TTEPLIOXEG LE AVOIXTEC
mANY£g, o€ emdeppuida pe NAlakod éykaupa, o okaouévn 1 epebiopévn
emdeppida.

4 NA MHN TnV XpnOILOTIOIEITE EQOTOV TTACKETE MO SEPUATIKEG TTABNOEIG I
Seppatikol epeBlopolg OMwE coBapr/evepyn akun 1 Seppatikn Aoipwén.

—
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5 NA MHN tnv xpnotpomoleite epdoov NapBAVETE APUAKEUTIKE aywyr Tou
TIEPIEKEL OTEPOEISN.

6 NA MHN xpnotporolgite Tn BolpToa TPOCWITOU UE TIPOIOVTA KaBapIopoU
TIPOCWITOU TTOU TIEPIEXOLV IOXUPEG XNMIKEG OUTIEG I} adpOoUG KOKKOUG.

7 Av BENETE va XPNOIUOTIOLEITE TO €V AOYW TIPOIOV amd Kotvou pe AAa dtoua,
PPOVTIOTE, Yo AOYOUG LYIEIVAG, va aANEETE TNV KEPAAR TNG BoupTtoag. NA
MHN potpaleote Tnv iGla Ke@aAr BolpToag pe TEPIOOOTEPA ATOUA.

8 Avavtipetwmnilete mévo i Suopopia, SIAKOYTE TN XPron Tou MPOIOVTOG Kal
amnotabeite oTov 1aTpd oag.

& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

1 Kavovikr KepaAr Bouptoag

2 Evdektikég Auyvieg LED

3 Aakomtng On/Off kat EmAoyrig Taxutntag
4 Nafr Bouptoag Mpoowmnou

5 Bdon @oépTtiong

6 BouUpToa yia to Aéppa kat ta Mévia

7 E&dptnua yla mpv to {0plopa

8 Onkn ta&idiov

9 TpootateuTikd Kamakl (Agv ameikovifeTal)
10 Wnolakr 086vn (Agv ameikovietat)

& [POETOIMAZIA

Tnv mpwTn @opd mou Ba xpnotuonotnoete Tn Bouptoa NMpoowmou RECHARGE va
Seiete umopovn ylati OMw¢ cupPaivel pe OAa Ta Kavoupla TTPOIOVTA, iowE 0ag
TAPEL Niyn wpa PEXPL VA EEOIKEIWDEITE E TO TTPOIOV. AQIEPWOTE XPOVO yia va
e€olkelwOeite pe TNV KavoLpla Bovptoa Mpoowou, kabwg gipaote BERatot 6Tt
Ba TNV Xapeite yta moANd xpdvia Kat Ba PEiVETE TARPWGE IKAVOTIOINUEVOL.

€© OOPTIZH THX XYIKEYHZ

1 Nd&vta va eENEyXETE 0TI TA XEPLa 0ag, N BoUPTOA TPOCWTTOU KAl O
HETAOXNMATIOTAG TOU PEUHATOC £XOUV OTEYVWOEL TIPLV ATTO TN (pOPTION.

2 [potou XxpnolpomolioeTe Tn Bovptoa Mpoowmou yia mpwtn ¢opd, Oa
XPEOTEL pia TARPN @opTIon. Mia MARPNG @OpTIoN SIOPKEL 6 WPEC.

3 BePawwbeite 0TI n cUOKEUN €XEl amevepyomolnO«i.

4 TomoBetnoTe TOV MPOooapuoyéa @OPTIONG oTn Bdon eopTiong Eik. 1.
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5 BaAte To BUopa Tou Mpooappoyéa oty mpila Tou PeLUATOG,.

TomoBetrote TN Bovptoa MNpoowmou otn daon @opTIoNG.

7 OrevSelKTIKEG AUXViEG @OPTIONG avdapouv pe emavalapBavopsvn
akohouBia 600 popTiCel N BoUPTOA TPOCWTTOU.

8 'Otavn BoUptoa NMpoowrmou éxel popTIOTEI MAPWG ONEG OL EVOEIKTIKES
AUXVIEC POPTIONG TTAPAUEVOUV AVAUMEVEG.
Mia mAnpng @épTion Slapkei 6 WPEC.

10 Mia mARpNG @épTIon Mapéxel £wg Kat 30 AemTd xpriong xwpic kaAwstio (30
XPNOELG TOU 1 AemToU).

¥ IHMEIQIH: Av T0 @opTio TN pmatapiag HelwBei 600 xpnotpomoleitat n
OUOKEUN avaBooBrvouv Kat ol TPELG VOEIKTIKEG Auyvieg LED.

(e}

%¢ TPHrOPH ®OPTIZH

+  HpBouptoa mpoowmou Siabétel, emiong, Aeltoupyia Taxeiag ¢opTIong.

«  Tava xpnotHomoIoeTe auTr Tn A&tToupyia, optioTe Tn Bouptoa
Mpoowmou yla 30 Aemtd.

- 'Etolmapéxovtal mepimou 4-6 xpHoEIG.

€ OAHTIEZ XPHIHE

«  To CUYKEKPIPEVO TTPOIOV ival KATAAANNO yla XPrion HE TPEXOUUEVO VEPO
KOl UTTOPEITE VO TO XPNOIUOTIOLEITE GTO VTOUC.

« NA MH BuBiletal evteAwe péca 0To VEPO.

«  HBdaon kat o mpocappoyéag eépTiong Sev Hmopouv va Xpnotponoln8ouv
oTn pmaviépa r T vrou{iépa. -

«  HBouptoa Mpoowmou Slabétel 3 pubuioelg TaxUTNTAG Kat cuVoSEVETAL ATTO
3 ke@alég BoupToag.

«  Mavtava emAéyete TN pUOUION TaxUTNTAG KAl TNV KEQAA BolpToag mou
oag Bolevel KAOAUTEPQ.

» THMEIQIH: Av éxete mpdPAnua evaiodntng emdepuidag, oag cuvioToupe
va EMAEYETE TN pUBUION TaxVTNTAG 1 yla TIG TTPWTEG XPHOELG. Av Sev
TIOPOUCLACTOUV SEPUATIKEG AVTIOPATELC, UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOICETE Kal
TIG TAXVUTNTEG 2 Kal 3.
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«  HBouptoa MNpoowmou gival, emiong, EEOMAIOPEVN HE XPOVOUETPO EVOG
AemTOU WOTE va pmopeite va kabapilete oAOKANPo To Mpdowmo o Babog.
JUVIOTOUHE KaBaplopog 3 Tuipata: Zwvn-T (1), Ae€id mheupd (2) kat Aplotepn
mAevpd (3). Eik. 2.

Ek.2

+  HpBouptoa mpoowmnou otapatdel amaAd kabe 20 SeutepOAemTa yia va
untodeifel moTe Mpémel va peTapepBeite oTNV EMOUEVN {wvn.

+  HBoUupToa Mpoowmou amevepyomoleital auTépata HeTd amd 60
SeutepolenTa yia va urrodei&el Tn Afi§n Tou Xpovou BoupTtoiopatog.

¥ IHMEIQIH: Av aAAG€eTe pUBUION TaxVTNTAG KATA TN SIdPKELa TOU
KaBapIopoU, To XPOVOUETPO pndevilel kal n pétpnon apyilet Eava.

€ OAHTIEZ XPHIHE

1 EmAECTE TNV KEQAAR TNG BoUpPTOAC TTOU TAIPIALEL OTOV Ei.3
TUTO TNG EMSEPHISAG 0AG KAl OTNV avaykn
kaBaptopol oag. Miéote amald TNV Kepain TN
Bouptoag mavw otn Aan tng BoupToag kabapiopol
HEXPL VA aKoUOETE éva KAIK. EiK. 3.

2 Bpé€te TIg Tpixe TNG BoUPTOAG HE TO TPEXOVHUEVO VEPO
e Bpoong.

¥ ZHMEIQZH: NA MHN xpnotuoroteite Tn Bovptoa
TIPOCWTTOU OTAV Eival EVTEAWG OTEYVH YIOTi £TOL UTmopE(
va TPOKANBEl SEPUATIKOG EPEBIONOG.

3 Bpé€te 10 §¢pUa 0aG UE VEPO KAl ATTAWOTE TO TIPOTIOV
kaBapiopol mpoowmou otnyv emdeppida oag.
Eval\akTikd, epappdoTe To mPoiov kabapiopol
TPOoWTTOU ameuBeiag mavw otn BovpTtoa.

¥ ZYMBOYAH: Av XpnOILOTIOLEITE TO €APTNHA YIA TIPIV TO
EUpiopa, amoTe agpBovn TOodTNTA TOU TIPOIGVTOG KABAPIGHOU TTPOCWTTOU
aneuBeiag oTnV KEPAAr BovpToag.

4 Evepyomoljote Tnv pe Tov Stakémtn On/Off.
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5 EmAé€te TV Taxutnta:

+  HpBoluptoa mpoowmou EEKIVAEL AUTOPATA PE TRV TAXVTNTA 1.
«  MéoTe To Koupmi Eava yia tnv taxutnta 2.

«  Méote To Koupmi Eava deuTepn Popd yla TNV TaxvTNTa 3.

¥ TYMBOYAH: Otav ah\alete Ke@aléc BoupToag, va Sokiualete kabe
KEPOAAT) O€ SIAPOPETIKEG TAXUTNTEG £TOL WOTE va BPEITE AUTH TTOU 0aG
Talptalel KaAUTEPQ.

6  AKOUUTTAOTE TNV BolUpToa Mpoowmou ameuBeiag mavw oto dépua oag,.

7 XpnolpomolioTe Tn FoupToa yia va TpiPeTe amald To Sépua oag Ue
KUKAIKEG KIVAOELG amopeVYoVTaG TNV EVaiodnTn meptox Twv patiwv. Ek. 4.
‘Otav VIWBETE TNV avaykn yla SIAAEIMHA, TTEPACTE TNV EMOUEVN TIEPLOXN.

E. 4

o~

¥ THMEIQZH: MpoonmabRoTe va pnv ackeite TOANR Tiieon
UE TN BolpToa dTav akouumael To Sépua. Av n mieon Ek.5
givatumepBoAikn, n BoVPTOA CTAUATAEL AUTOUATA TO
TPOYpPAMA TNG Kal amevepyomoleital. H evépyela auth
givat amoAUTwG avapevopevn kat e§ac@alilel Tnv
AQvetn xprion. H fouptoa mpoowmou pmopei va
evepyomolnBei avd pe To matnpa tou Stakémtn On.

«  Av OéAETE VA TEPUATIOETE TO TTPOYPAUUA KABapIoHoU
vwpitepa, matioTe To koupurni On/ Off w¢ e§n¢:

- Otav xpnotpomolegite TNV TaxvTnta 1, MatioTe TO
koupri On/Off 3 popéc.

- ‘Otav xpnolpomoleite TNV TaxvTNTa 2, MATHOTE TO
koupri On/Off Vo popég.

- ‘Otav xpnotpomoleite TV TayxvTnTa 3, MaTROTE TO
koupri On/Off pia popa.

« 'Otav dev xpnolpomoleite Tn BoUPToa, va QUAACOETE
Ta €€APTAMATA TNG JIE TO TPOOTATEVTIKO KATIAKL TN B€on Tou. Eik. 5.




EAAHNIKH

DPOVTIOTE OL TPIXES VA £XOUV OTEYVWOEL TTPOTOU BANETE TO TPOCTATEVTIKO
KATTAKL.

& ANTIKATAZITAZH TON KEOAAQN THZ BOYPTZAX

-):(- Ag@aipgon Tn¢ KEPaAANG TG 0dovTofoupToac:
Kpatrjote tn Aafr Tng foupToag e To éva xEpL.
Me 1o dANo Xépl, TPaBrETe amaAd Tnv KEQAAR TNG BolPToAG TTPOG Ta EMAVW
HEXPL VA TNV armooTIAOETE. EIK. 6.
la va tomoBetroeTe {ava tn BolpToa TNG KEQAAAG, OTTIPWETE TNV amald
oTn B€on TNG PéXPL va akoUOETE éva KAIK. EiK. 7.

Eik.6 Eik.7

o AploTa amoTEAECHATA, CUVIOTOUME VA AVTIKABIOTATE ONEG TIG KEPANEG
Bouptoag k&Be 3 prveg mepimou.

AwatiBevTal ot €€ri¢ Bouptoeg KepaAnig yla avtikatdotaon:

Kavovikn: SP-FC5

Aéppa kat Mévia (Skin and Stubble): SP-FC6

Mpuwv 1o {0ptlopa (Pre-Shave): SP-FC7

EvaioOntn: SP-FC8

Mo mepaITépw MANPOPOPIEG UTTOPEITE VA ATTOTEIVECTE OTO TANCIECTEPO
KEVTPO 0€pPIg TNG Remington.

@ KAGAPIZMOX KAI ZYNTHPHZH

Ta va §1a0@aliceTe Tn pakpoxpovia anddoon Tng BouPToag MPOoWTTOU,
K0Bapi(eTe TAKTIKA TNV KEQAAT Kal Tn Aafn tng Bovptoac.

Mpiv kaBapiceTe TNV BoUPTOA TPOCWITOU PPOVTIOTE VA TNV EXETE
QTTEVEPYOTIOLNOEL.




EAAHNIKH

+ MHN mpoonabrioete va kKabBapioete omoI0SHTOTE TUHA TOU CUYKEKPIUEVOU
TIPOIOVTOC O€ TTAUVTIPLO TIATWV.

+  MH BuBiCete péoa og vepo tn xelpohaPn Tng fouptoag fj Tn BAon edpTiong.

«  Kepaln BoUptoag: ZemAéVeTe TNV KEQANR Kal TIG TPIXEG TNG BoupToag HeTd
anod kabe xprion.

«  Xepohafr Bouptoag: MNa va kaBapioeTe Tn XelpoAar|, OKOUTHOTE TNV e
éva vwroé mavi.

- Bdon @épTionG: ZKoumioTe TNV HE Eva VWO TTAVI.

¢ MPOZOXH: Mpotou cuvEEoeTe TO YOPTIOTH 0TNV TPIla TOU PELUATOG
BePaiwBeite 6TI OAa Ta TURHATA €ival OTEYVA.

% AOQAIPEZH MMATAPIAX

«  Hpnatapia mpémel va agaipebei amd Tn cuokeur} TPOTOU METAYTE.

«  Houokeun mpénel va amoouvdebei amd tnv mpila Tou pevpatog étav
TIPOKELTAL Va apalpeBei n yumatapia.

«  TNavaagaipéoete TV emavagopti{duevn pmatapia:

«  OfoTe og AetTtoupyia TNV FoUPTOA TIPOCWTTOU PEXPL VA OTAUATHOEL TO HOTEP.

«  A@aip£oTe TNV KEQAAN TNG BovpToag.

«  AgaipéoTe Tig Svo Bideg otn Baon Tng AaPrig.

« Me éva pikpd katoaBidl, amoomaoTe To EMAvVw MwHa TG AaBAG.

«  AmoomndoTe Tn pmatapia amod tnv eowTtepIkn Sidtagn.

«  Hpnatapia pmopei va amoppipBei pe acpdeia.

& MEPIBAAAONTIKH NPOXTAZIA

Mpog amo@uyn Twv EMMTWOEWV 0TO TEPIBANNOV Kal TNV vyeia e€attiag
TWV EMKIVOUVWVY OUGLWV 0 NAEKTPLKA KAl NAEKTPOVIKA ayabd, ot
OUOKEVEG TTOU £X0UV onpavOei pe auto to oupolo de Ba mpémel va
amoppintovtal padi pe ataivopunta SnUoTtikd anofAnta, aAld va
evtdooovtal o€ S1adIKACIEG AVAKTNONG, ETAVAXPNOCIHOTOoNG i

AVAKUKAWONG,.




SLOVENSCINA

OBICAJNA (NORMAL)
Vsakodnevno temeljito ¢iscenje, s
katerim boste odstranili necistoce in
pozivili kozo.

NASTAVEK ZA KOZO IN NEOBRITO
BRADO (SKIN & STUBBLE)
Temeljito cisti neobrito brado in
tako mehca kozo in obrazne dlake.

NASTAVEK ZA UPORABO PRED
BRITJEM (PRE-SHAVE)
Pozivljajo¢a masaza zmehca
neobrito brado in pripravi koZzo na
britje.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno
preberete ta navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso
embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO - ZA ZMANJSANJE TVEGANJA OPEKLIN, ELEKTRICNEGA UDARA,

POZARA ALI TELESNIH POSKODB:

1 Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanj$animi fizi¢nimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz.
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo
ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, ¢e niso starejsi
od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

2 Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektri¢no
vti¢nico, razen kadar jo polnite.

3 Tegaizdelka ne uporabljajte, ¢e je padel na tla ali v vodo ali ¢e je poskodovan.

4 Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

5 lzdelek hranite pri temperaturi od 15 do 35 °C.

6 Ne uporabljajte priklju¢kov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

7 Poskrbite, da se napajalni vti¢ in kabel ne zmocita.

8 Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

9 Polnilnik hranite stran od vode in ogrevanih povrsin.

10 Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

11 Uporabljate, samo kot je navedeno. ]

12 Ta 3cetka za ¢iS¢enje je namenjena mokri uporabi in jo lahko uporabite “]
pod prho. Izdelka NE SMETE povsem potopiti v vodo.

13 Po uporabi napravo ocistite, da preprecite nabiranje mas¢obe in drugih
ostankov.

14 To napravo polnite z odobrenimi varnostnimi izolacijskimi napajalniki
PA-0510E (razli¢ica za EU) ali PA-0510U (razli¢ica za VB) zizhodno
zmogljivostjo 5 V=in 1 A.

@& SPOZNAJTE SCETKO ZA OBRAZ RECHARGE

. Scetka za obraz RECHARGE je bila oblikovana in razvita za ¢is¢enje obraza,
neobrite brade in vratu.

« Rotirajoce in vibrirajoce $cetine nezno zagotavljajo globoko ciscenje in
tako odstranjujejo necistoce, na koncu je koza gladka in Cista, neobrita
brada pa mehkejsa.




SLOVENSCINA

e R

S¢etki za obraz RECHARGE so prilozene tri glave $¢etke, ki zadostijo vsem
potrebam vase koze:

OBICAJNA (NORMAL): vsakodnevno temeljito ¢is¢enje, s katerim boste
odstranili necistoce in pozivili koZo. Idealna za vsakodnevno ¢iscenje
normalne ali mesane koze.

NASTAVEK ZA UPORABO PRED BRITJEM (PRE-SHAVE): pozivljajoca masaza
zmehca neobrito brado in pripravi kozo na britje. Ta nastavek je odli¢en za
mehcanje neobrite brade in ga je najbolje uporabiti z veliko koli¢ino
¢istilnega sredstva, ki ga nanesete na kozo ali glavo $¢etke.

NASVET: ta nastavek lahko uporabite tudi za nanos gela/kreme za britje
pred mokrim britjem.

NASTAVEK ZA KOZO IN NEOBRITO BRADO (SKIN AND STUBBLE): temeljito
Cisti neobrito brado in tako mehca kozo in obrazne dlake.

NASVET: ta nastavek uporabite, ¢e imate neobrito brado ali kratko brado.
Na voljo je tudi dodatna $¢etka za obcutljivo koZo (SP-FC8). Za ve¢
informacij se obrnite na najblizji servisni center.

€ OPOZORILA IN VARNOSTNI NAPOTKI

¢

-

Preden pricnete uporabljati $¢etko za ¢iscenje obraza RECHARGE, preberite
vsa opozorila in varnostne informacije, da preverite, ali je izdelek primeren
zavas.

1zogibajte se uporabi na obcutljivi kozi okoli oci.

S¢etke za ¢is¢enje NE uporabljajte na enem predelu ve¢ kot dvakrat na dan.
S¢etke za ¢i$¢enje NE uporabljajte na predelih z odprtimi ranami, opeceni
kozi od sonca, razpokani ali razdrazeni kozi.

NE uporabljajte, ¢e imate kozne bolezni ali razdrazeno kozo, kot so npr.
hude oblike aken/aktivne akne ali okuzbe koze.

NE uporabljajte, ¢e jemljete zdravilo na bazi steroidov.

Scetke za obraz NE uporabljajte s ¢istilnimi sredstvi za umivanje obraza, ki
vsebujejo moc¢ne kemikalije ali grobe delce.

Ce zelite ta izdelek deliti z drugimi uporabniki, iz higienskih razlogov
zamenjajte glavo $cetke. Glav $¢etke ne delite z ve¢ uporabniki.

Ce ob¢utite kakréno koli bole¢ino ali neugodje, prenehajte uporabljati ta
izdelek in se obrnite na svojega zdravnika.

& KLJUCNE LASTNOSTI

1
2
3

Glava Sc¢etke za normalno kozo
LED-lucke kazalnika
Stikalo za vklop/izklop (On/Off) in izbiro hitrosti



SLOVENSCINA

4
5
6
7
8
9
1

0

Rocaj scetke za obraz

Stojalo za polnjenje

Séetka za kozo in neobrito brado
Nastavek za uporabo pred britjem
Potovalna torbica

Zascitni pokrov (ni prikazan)
Napajalnik (ni prikazan)

& PRVIKORAKI

Bodite potrpezljivi pri prvi uporabi svoje s¢etke za obraz RECHARGE, tako kot
pri vsakem novem izdelku bo morda potrebno vec ¢asa, da jo spoznate.
Vzemite si ¢as, da spoznate svojo novo $cetko za obraz, saj smo prepricani, da
jo boste Se mnogo let z zadovoljstvom uporabljali.

& POLNJENJE NAPRAVE

o wn

Pred polnjenjem naprave se vedno prepricajte, da so vase roke, S¢etka za
obraz in elektri¢ni napajalnik suhi.

Séetko za obraz povsem napolnite, preden jo boste prvi¢ uporabili. Da
Scetko povsem napolnite, bo potrebnih 6 ur.

Poskrbite, da je 3cetka izkljucena.

Napajalni vmesnik vstavite v stojalo za polnjenje. Slika 1.

Slika. 1

Napajalnik prikljucite v vti¢nico.
Séetko za obraz postavite na stojalo za polnjenje.

Lucke kazalnika polnjenja bodo gorele v kroznem zaporedju, medtem ko se

$cetka za obraz polni.

Ko je $cetka za obraz povsem napolnjena, bodo vse lucke kazalnika
polnjenja ostale osvetljene.

Da $¢etko povsem napolnite, bo potrebnih 6 ur.

Ko je baterija povsem napolnjena, zadostuje za 30 minut brezzi¢ne
uporabe (30 x 1 minuto uporabe).




SLOVENSCINA

¥ OPOMBA: Ce je napolnjenost baterije nizka, se bodo med uporabo vse tri
LED-lu¢ke pulzirajoce prizigale in ugasale.

¢ HITRO POLNJENJE

. Stetka za obraz je prav tako opremljena s funkcijo hitrega polnjenja.
«  Zauporabo te funkcije s¢etko za obraz polnite 30 minut.

« Nato jo boste lahko uporabili priblizno 4-6-krat.

€© NAVODILA ZA UPORABO

« Taizdelek je primeren za mokro uporabo in ga lahko uporabite pod prho.

« lzdelka NE SMETE potopiti v vodo.

«  Stojala za polnjenje in napajalnika ni mogoce uporabljati v kadi ali pod prho.

«  Vasa $cetka za obraz ima 3 nastavitve hitrosti in ima prilozene 3 glave
Scetke.

« Vedno izberite nastavitev hitrosti in glavo scetke, ki sta vam najprijetnejsi.

#* OPOMBA: Ce imate ob¢utljivo kozo, vam pri prvih nekaj uporabah
priporo¢amo, da izberete nastavitev hitrosti 1. Ce pri uporabi ne pride do
nobenih koznih reakcij, lahko uporabite hitrosti 2 in 3.

. Stetka za obrazima prav tako vgrajen 1-minutni ¢asovnik, da boste lahko
temeljito ocistili celoten obraz.

«  Priporo¢amo ciscenje v 3 delih: T-predel (1), desno stran (2) in levo stran (3).
Slika 2.

Slika. 2

. Stetka za obraz se bo vsakih 20 sekund nezno zaustavila, da boste lahko
priceli S¢etkati naslednji predel.

. Stetka za obraz se bo po 60 sekundah samodejno izklopila in tako prikazala
konec $¢etkanja.

¥ OPOMBA: Ce med ¢is¢enjem zamenjate hitrost, se ¢asovnik ponastavi na ni¢
in se ponovno zazene.
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€ NAVODILA ZA UPORABO

1 Izberite glavo $¢etke, ki ustreza vasi vrsti koze in Slika. 3

potrebi po ¢is¢enju. Nezno pomaknite glavo scetke na

rocaj Scetke za ciscenje, dokler ne zaslisite klika.

Slika 3.

Navlazite scetkine $cetine pod tekoco vodo.

OPOMBA: scetke za obraz NE uporabljajte, ko je

popolnoma suha, saj lahko povzrocite drazenje koze.

3 Kozo navlazite z vodo in nanjo nanesite cistilno
sredstvo za umivanje koze. Ali pa cistilno sredstvo za
umivanje koze nanesite kar na s¢etko.

¢ NASVET: ¢e uporabljate nastavek za uporabo pred
britjem, nanesite vecjo koli¢ino ¢istilnega sredstva za
umivanje koze neposredno na glavo scetke.

4 Zavklop uporabite gumb za vklop/izklop.

5 lIzberite hitrost:

. Stetka za obraz bo samodejno pric¢ela delovati s hitrostjo 1.

«  Ponovno pritisnite gumb za hitrost 2.

«  Dvakrat pritisnite gumb za hitrost 3.

# NASVET: Ob zamenjavi glav 3¢etke vsako $¢etko preverite pri razli¢nih
hitrostih, da boste videli, katera je najprimernejsa za vas.

6 Sctetko za obraz polozite neposredno na kozo.

7 Séetko nezno vodite po kozi s kroznimi gibi, izognite se obéutljivemu
predelu okoli o¢i. Slika 4. Ko zacutite, da se $cetka ustavi, se premaknite na
naslednji predel.

2™

Slika. 4

o~
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3¢ OPOMBA: Izogibajte se uporabi premo¢nega pritiska,
ko je $¢etka neposredno na kozi. Ce se to zgodi, bo Slika. 5
$¢etka samodejno prenehala delovati in se izklopila. To
je povsem obicajno in pomaga zagotavljati prijetno
uporabo. S¢etko za obraz lahko ponovno zazenete,
tako da pritisnete stikalo za vklop.

. Ce zelite pred¢asno prekiniti cikel ¢is¢enja, pritisnite
gumb za vklop/izkop, kot je navedeno spodaj:

«  Prihitrosti 1 pritisnite gumb za vklop/izklop (On/Off)

3-krat.

«  Prihitrosti 2 pritisnite gumb za vklop/izklop (On/Off)
2-krat.

«  Prihitrosti 3 pritisnite gumb za vklop/izklop (On/Off)
1-krat.

« Ko 3cetke ne uporabljate, hranite $¢etkine nastavke z
namescenimi zasc¢itnimi pokroveki. Slika 5.

«  Preden boste namestili zascitni pokrovcek, se prepricajte, da so $¢etine
suhe.

@ ZAMENJAVA GLAVE SCETKE

¥ Odstranitev glave $éetke:

« Rocaj scetke drzite z eno roko.

«  Zdrugo roko glavo $cetke nezno vlecite navzgor, dokler je ne snamete. Slika 6.

. Ce zelite zamenjati glavo $¢etke, nezno pomaknite glavo $¢etke nazaj,
dokler ne zaslisite klika. Slika 7.

Slika. 6 Slika. 7

«  Zanajboljse rezultate priporo¢amo zamenjavo vseh glav s¢etke na priblizno 3
mesece.
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« Navoljo so nadomestne glave scetke:

«  Obicajna: SP-FC5

« Nastavek za kozo in neobrito brado (Skin and Stubble): SP-FC6

« Nastavek za uporabo pred britjem (Pre-Shave): SP-FC7

«  Obcutljiva: SP-FC8

«  Zavecinformacij se obrnite na najblizji servisni center Remington.

@ CISCENJE IN VZDRZEVANJE

. Ce zelite zagotoviti dolgotrajno dobro delovanje svoje $¢etke za obraz,
redno Ccistite glavo $cetke in rocaj.

«  Poskrbite, da je S¢etka za obraz izkljucena, preden jo ocistite.

«  NE poskusajte ocistiti katerega koli dela tega izdelka v pomivalnem stroju.

- Rocaja Scetke ali stojala za polnjenje NE SMETE potopiti v vodo.

«  Glava Scetke: po vsaki uporabi sperite glavo Scetke in Scetine.

« Rocaj scetke: ko cistite rocaj, ga obrisite z vlazno krpo.

« Stojalo za polnjenje: obrisite z vlazno krpo.

¥ POZOR: prepricajte se, da so vsi deli suhi, preden polnilnik priklopite v
stensko vti¢nico.

% ODSTRANJEVANJE BATERIJE

- Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

«  Priodstranjevanju baterije mora biti naprava izklju¢ena iz elektricnega
omrezja.

«  Priodstranitvi polnilne baterije:

. Scetko za obraz pustite delovati, dokler se motor ne ustavi.

«  Odstranitev glave 3cetke.

«  Odstranite dva vijaka na dnu rocaja.

«  Zmajhnim izvija¢em previdno odstranite zgornji pokrovcek z rocaja.

- Odstranite baterijo iz notranjega sklopa.

«  Baterijo morate zavreci varno.

& ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih E

snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni
dovoljeno zavre¢i med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto

tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati. —



HRVATSKI JEZIK

NORMALNA (NORMAL)

Za svakodnevno dubinsko ciscenje
koje uklanja necistoce i kozi daje
energiju.

KOZA | TRODNEVNA BRADA (SKIN
& STUBBLE)

Vrsi dubinsko ¢is¢enje trodnevne
brade omeksavajuci kozu i dlacice
na licu.

PRIPREMA ZA BRIJANJE (PRE-
SHAVE)

Osvjezavajuc¢a masaza omeksava
trodnevnu bradu i priprema kozu za
brijanje.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije
uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE

UPOZORENJE: KAKO BI SE SMANJILA OPASNOST OD OPEKLINA, ELEKTRICNOG

UDARA, POZARA | OZLJEDA OSOBA:

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s
nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako
razumiju moguce opasnhosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom.
Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

2 Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je priklju¢en u elektri¢nu
uti¢nicu, osim tokom punjenja.

3 Nemojte koristiti proizvod ako ne radi ispravno, ako je pao, ako je ostecen,
ili ako je pao u vodu.

4 Nemojte uvrtatiili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

5 Cuvajte proizvod na temperaturi izmedu 15°C i 35°C.

6 Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

7 Uvjerite se da strujni utikac i kabel nisu vlazni.

8 Nemojte prikljucivati ili izvlaciti utikac¢ iz uti¢nice mokrim rukama.

9 Drzite punjac¢ daleko od vode i zagrijanih povrsina.

10 Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

11 Rabite samo prema uputama. }

12 Ova Cetka za ¢is¢enje namijenjena je za mokro koristenje i moze se ‘]
rabiti pod tusem. NEMOJTE je potpuno uranjati u vodu.

13 Nakon uporabe uredaj treba ocistiti kako bi se izbjeglo nakupljanje
masnoce i drugih ostataka.

14 Ovaj uredaj mora se puniti odobrenim adapterima sa sigurnosnom
izolacijom PA-0510E (za Europu) ili PA-0510U (za verziju za Ujedinjeno
Kraljevstvo) i izlaznim kapacitetom 5,0 V DC; 1A;

& UPOZNAVANJE S RECHARGE CETKOM ZA LICE

+  RECHARGE cetka za lice dizajnirana je i namijenjena za ciscenje lica,

trodnevne brade i vrata.
+  Rotirajucai vibrirajuca vlakna vrse njezno dubinsko ¢is¢enje, uklanjanjudi
necistoce i ostavljajuci kozu ¢istom i gladom, a trodnevnu bradu meksom.
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+  RECHARGE cetka za lice ukljucuje 3 glave Cetke za sve potrebe vase koze:

« NORMALNA (NORMAL): za svakodnevno dubinsko cis¢enje koje uklanja
necistoce i kozi daje energiju. Idealna za svakodnevno cis¢enje normalneili
mjesovite koze.

«  PRIPREMA ZA BRIJANJE (PRE-SHAVE): osvjezavaju¢a masaza omeksava
trodnevnu bradu i priprema kozu za brijanje. Ovaj nastavak idealan je za
omeksavanje trodnevne brade i najbolje ga je rabiti uz izdasnu koli¢inu
proizvoda za ciscenje koji ¢ete nanijeti na kozu ili glavu cetke.

¢ SAVJET: isto tako mozete rabiti ovaj nastavak za nanosenje gela/kreme za
brijanje prije mokrog brijanja.

« KOZA | TRODNEVNA BRADA (SKIN AND STUBBLE): vrsi dubinsko &is¢enje
trodnevne brade omeksavajuci kozu i dlacice na licu.

¥ SAVJET: koristite ovu glavu ako imate trodnevnu ili kratku bradu.

¥ Za osjetljivu kozu dostupna je dodatna ¢etka (SP-FC8). Za vise informacija
obratite se servisnom centru.

€ UPOZORENJA | MJERE PREDOSTROZNOSTI

3¢ Prije nego $to po¢nete koristiti RECHARGE ¢etku za ¢iséenje obavezno
procitajte sva upozorenja i sigurnosne informacije, kako biste provjerili je li
proizvod prikladan za vas.

1 Izbjegavajte koristenje uredaja na osjetljivoj kozi oko ociju.

2 NE koristite ¢etku za ¢is¢enje na istom podrudju vise od dva puta dnevno.

3 NE koristite ¢etku za ¢is¢enje na podrug¢jima s otvorenim ranama,
opeklinama od sunca, na ispucaloj ili iritiranoj kozi.
ozbiljne/aktivne akne ili kozne infekcije.

5 NE koristite uredaj ako uzimate lijekove na bazi steroida.

6  NE koristite cetku za lice s proizvodima za ¢is¢enje lica koji sadrze ostre
kemikalije ili grube cestice.

7  Ako zelite dijeliti ovaj proizvod s drugim korisnicima, iz higijenskih razloga
osigurajte promjenu glave cetke. NE dijelite glave cetke s vise korisnika.

8 Ako osjecate bilo kakav bol ili neugodu, prestanite koristiti ovaj proizvod i
obratite se lije¢niku.

& GLAVNA OBILJEZJA

1 Normalna glava Cetke
2 LEDindikatorska svjetla
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3 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje i odabir brzine
4 Drska cetke zalice

5 Postolje za punjenje

6 Cetka za kozu i trodnevnu bradu

7 Nastavak za pripremu za brijanje

8 Kozmeticka torbica

9  Zastitni poklopac (nije prikazana)

10 Adapter (nije prikazana)

& PRIJEPOCETKA

Prilikom prove uporabe RECHARGE cetke za lice budite strpljivi; mozda ¢e Vam
upoznavanje s proizvodom malo potrajati, kao 3to je slu¢aj sa svakim novim
proizvodom. Upoznajte se sa svojom ¢etkom za lice postepeno i sigurni smo da
¢e vam donijeti veliko zadovoljstvo kroz dugogodisnju uporabu.

€ PUNJENJE UREDAJA

1 Prije punjenja, ruke, cetka za lice i adapter za struju moraju biti suhi.

2 Prije prve uporabe, potpuno napunite cetku za lice. Potrebno je 6 sati da se
uredaj potpuno napuni.

Provjerite je li uredaj iskljucen.

4 Umetnite adapter za punjenje na postolje za punjenje; SI. 1.

w

5 Stavite adapter u zidnu uti¢nicu.

Postavite ¢etku za lice na postolje za punjenje.

7 Indikatorska svjetla punjenja e svijetliti rotiraju¢im redoslijedom dok se
Cetka za lice puni.

8 Kad je cetka za lice potpuno napunjena, sva indikatorska svjetla punjenja
Ce ostati osvijetljena.

9 Potrebno je 6 sati da se uredaj potpuno napuni.
10 Punom baterijom uredaj bezi¢no radi do 30 minuta (30 X 1 min uporabe).

(e}
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3 NAPOMENA: ako je razina napunjenosti baterije niska, sva tri LED svjetla ¢e
se naizmjeni¢no paliti i gasiti dok je uredaj u uporabi.

3 BRZO PUNJENJE

« Isto tako, cetka za lice opremljena je funkcijom brzog punjenja.
«  Zakoristenje ove funkcije, punite ¢etku za lice 30 minuta.

«  To ce biti dovoljno za priblizno 4-6 uporaba.

€ UPUTE ZA UPORABU

«  Ovaj proizvod namijenjen je za mokro koristenje i moze se rabiti pod tusem.

« NEMOJTE ga uranjati u vodu.

- Postolje za punjenje i adapter ne mogu se koristiti u kadi ili pod tusem.

. Cetkaza lice ima 3 postavke brzine i opremljena je s 3 glave ¢etke.

« Odaberite vama najugodniju postavku brzine i glavu cetke.

3 NAPOMENA: ako imate osjetljivu kozu, za prve uporabe preporu¢ujemo 1.
postavku brzine. Ako ne dobijete bilo kakvu koznu reakciju, onda mozete
koristiti. 21i 3. brzinu.

- Isto tako, cetka za lice opremljena je i jednominutnim tajmerom kojim se
osigurava temeljito ¢is¢enje cijelog lica.

+  Preporucujemo podjelu ¢is¢enja na 3 dijela: T-zona (1), desna strana (2) i
lijeva strana (3). SI. 2.

Sl.2

. Cetka za lice ¢e lagano pauzirati rad svakih 20 sekundi kako bi oznaila da je
vrijeme da se pomaknete na sljedecu zonu.

. Cetka za lice ¢e se automatski iskljuciti nakon 60 sekundi ¢ime se oznacava
kraj vremena cetkanja.

» NAPOMENA: ako promijenite postavku brzine tijekom ¢iséenja, tajmer e se
vratiti na nulu i ponovo ce se pokrenuti.
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€ UPUTE ZA UPORABU

1 Odaberite glavu ¢etke koja odgovara vasem tipu koze |SI.3
i potrebama ¢is¢enja. Lagano gurnite glavu cetke na
drsku Cetke za cis¢enje dok ne cujete klik. SI. 3.
Ovlazite vlakna cetke pod vodom.

NAPOMENA: NE koristite ¢etku za lice kad je potpuno

suha jer to moze uzrokovati iritaciju koze.

3 Vodom ovlazite kozu i nanesite proizvod za pranje lica.
Kao alternativa, nanesite proizvod za pranje lice
izravno na Cetku.

¥ SAVJET: ako koristite nastavak za pripremu za brijanje,
nanesite izdasnu kolic¢inu proizvoda za pranje lica
izravno na glavu cetke.

4 Ukljucite uredaj sluze¢i se gumbom uklju¢eno/
isklju¢eno.

5 Odaberite brzinu:

. Cetka za lice automatski ¢e zapoceti rad brzinom 1.

«  Ponovno pritisnite gumb jednom za 2. brzinu.

«  Ponovno pritisnite gumb dva puta za 3. brzinu.

3¢ SAVJET: kad mijenjate glave ¢etke, probajte svaku glavu pri razli¢itim
brzinama kako biste utvrdili koja je najugodnija za vas.

6 Postavite Cetku za lice izravno na kozu.

7 Kliznim kruznim pokretima njezno pomicite ¢etku preko koze,
izbjegavajuci osjetljivo podrucje oko ociju. Sl. 4 Kad osjetite da je uredaj na
pauzi, premjestite ga na sljedece podrugje.

2™
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3 NAPOMENA: izbjegavajte pretjerano pritiskanje ¢etkom
uizravnom dodiru s kozom. Ako se do dogodi, ¢etka ce
automatski zaustaviti svoj ciklus rada i iskljucit ¢e se. To
je savrseno normalno i pomaze u osiguranju ugodne
uporabe. Cetka za lice moze se ponovno pokrenuti
pritiskom na prekidac za ukljucivanje.

«  Ako zelite prekinuti ciklus ¢is¢enja prije vremena,
pritisnite gumb uklju¢eno/isklju¢eno kao $to je nize
naznaceno.

«  Kad koristite 1. brzinu, pritisnite gumb uklju¢eno/
isklju¢eno 3 puta.

«  Kad koristite 2. brzinu, pritisnite gumb uklju¢eno/
isklju¢eno dva puta.

«  Kad koristite 3. brzinu, pritisnite gumb uklju¢eno/
isklju¢eno jednom.

«  Kad nisu u uporabi, ¢uvajte nastavke cetke s
postavljenim zastitnim kapicama. SI. 5.

«  Uvjerite se da su vlakna suha prije nego $to postavite zastitnu kapicu.

SIL.5

@ ZAMJENA GLAVA CETKE

¥ Skidanje glave ¢etke:

«  Drzite drsku cetke jednom rukom.

« Drugom rukom, lagano povucite glavu ¢etke prema gore dok ne izade. SI. 6.
« Zazamjenu glave ¢etke, lagano gurnite glavu nazad dok ne ¢ujete klik. SI. 7.

« Zanajbolje rezultate, preporucujemo zamjenu svih glava cetke otprilike
svaka 3 mjeseca.
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« Dostupne su sljedec¢e zamjenske glave cetke:

« Normalna: SP-FC5

« Kozaitrodnevna brada (Skin and Stubble): SP-FC6

«  Priprema za brijanje (Pre-Shave): SP-FC7

«  Osjetljiva: SP-FC8

« Zadodatne informacije obratite se najblizem servisnom centru Remington.

@ CISCENJE | ODRZAVANJE

- Kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost Vase cetke za lice, redovito
cistite glavu cetke i drku.

«  Prije ¢iS¢enja uvjerite se da je cetka za lice iskljucena.

« NEMOJTE ¢istiti bilo koji dio ovog proizvoda u perilici posuda.

« NEMOJTE uranjati u vodu drsku cetke ili postolje za punjenje.

«  Glava cetke: nakon svake uporabe isperite glavu cetke i vlakna.

«  Drska cetke: drsku obrisite vlaznom krpom, kako biste je ocistili.

« Postolje za punjenje: obrisite vlaznom krpom.

¢ OPREZ: uvjerite se da su svi dijelovi suhi prije nego $to prikljucite punja¢ u
zidnu uti¢nicu.

% UKLANJANJE BATERIJE

«  Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

« Uredaj mora biti iskopcan iz elektricne mreze kad se uklanja baterija.
«  Zaskidanje baterije na punjenje:

«  Pustite da cetka za lice radi dok se motor sam ne zaustavi.

«  Skinite glavu cetke.

« lzvadite dva vijka na bazi drske.

«  Pomocu malog odvijaca, skinite gornji poklopac s drske.

« lzvadite bateriju iz unutarnjeg kucista.

«  Baterija se mora zbrinuti na siguran nacin.

& ZASTITA OKOLISA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okoli$ i zdravlje zbog opasnih

supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi uredaji E
obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani

komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili —

reciklirati.
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3BMYAMHA (NORMAL)

LLlogeHHe rnmboke ounLeHHs ana
BMAaNIeHHsA 3a0pyaHEHD i
CTUMYNIOBAHHA LWKipW.

ONA WKIPU TA LLETUHNA (SKIN
AND STUBBLE)

MM6OKO OUMLLYE 30HY 3POCTAHHSA
LEeTUHYM, NOM'SIKLLYIOUN LWKIpY Ta
BOJIOCCA HA 06/1MYyi.

MEPEA FOJIIHHAM (PRE-SHAVE)
Macax 6agbopuTb LWKipy Ta
NMOM'AIKLLYE LETUHY 1 FOTYE LWKIipy A0
rofiHHA.
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[Aakyemo, wo npugbanu npoaykuito KomnaHii Remington®. YBaxHo npounTaiite
HaBefeHi iIHCTPYKLii Ta 36epiraiTe ix y 6e3neyHomy micui.
Mepep BUKOPUCTaHHAM BUPOOY 3HIMITb BCi €nemMeHTV NaKkyBaHHs.

© BAXBI3AXOAM BE3MEKU

NONEPEAXKEHHA ANA YHUKHEHHA PU3UKY OMIKIB, YPAMEHHA

ENEKTPUYHM CTPYMOM, NMOXEX ABO TPABMYBAHHA NOJEN.

1 BUKOpUCTaHHA 3a3HaueHOro NPUCTPOLO AiTbMY BIKOM Bif 8 pOKiB, 0cobamu
3 06MeXeHUMU $i3NUHNMU, CEHCOPHMMM abO PO3YMOBUMM
MOXJIMBOCTAMM, 6pakoM AOCBiAY ab0 3HaHb JOMYCKAETbCA BUKITIOUHO 3a
YMOBU JOAATKOBOIO KOHTPOJIO ab0 iIHCTPYKTaxy 1 yCBiAOMMIEHHA
NoB'A3aHNX i3 TaKNM BUKOPUCTAHHAM PU3KKIB. Y )KOAHOMY pasi He
[l03BONANTE AiTAM rpaTUCA 3 TPUCTPOEM. YNLLEHHA Ta TEXHIUHe
06CNTyroByBaHHA LibOro NPUCTPOI0 MOXeE 3AiNCHIOBATUCA AiTbMW BUKIIOUYHO
3a YMOBU JOCATHEHHSA HAMW 8-PiYHOTrO BiKY Ta KOHTPOJIO 3 60Ky 6aTbKiB.
36epiraiiTe NpUCTpIii Ta Kabenb [0 HbOrO MN03a 30HOK AOCAXKHOCTI AiTeln
mMosofLe 8 pokis.

2 He 3anuwainiTte npucTpiii 6e3 yBaru, AKLO AOro NigKIIYeHO 1O PO3eTKn
MepeXi XMBJIEHHA (He CTOCYETbCA NPOLIeCy 3apAfKaHHSA).

3 He ekcninyaTyiiTe BKa3aHui BUPI6, AKLLO BiH He MPaL{l0€ HAaIEXXHUM YMHOM,
a TaKOX AKLLO BiH NaAas, oro 6yno NowkKoAXeHo abo BiH NoTpaniaB Ao
BOAN.

4 He nepekpyuyiTe, He NepenamyiTe Ta He HAMOTYITe Kabenb HaBKOJIO

npucTpoio.

36epiraitTe NpucTpit y gianasoHi Temnepatyp Bif 15° C go 35°C.

6 He BYKOpPMCTOBYITE iHLWI HacaflKK, OKPIM TUX, L0 BXOAATb A0 KOMMIEKTY

npucTpoio.

CnifKyiTe 3a TUM, OO LUTEKEP Ta LWHYP XKMNBJIEHHA He HAMOKaN.

8 He nigknioyalite Ta He BiiKNOYaNTe NPUCTPIN Bifj MePeXi XKNBNEHHA
BOJIOTUMU PyKamu.

9 He ponyckaiTe KOHTaKTy 3apAAHOro NPUCTPOIO 3 BOAOIO i HarpitTumm
NOBEPXHAMU.

10 Lleit npucTpiii He NPU3HAYEHO 1A KOMEPLINHOrO BUKOPUCTaHHA abo
po60oTH B NepyKapHsX.

11 BrKOpWCTOBYITE TiNbKM 3@ MPU3HAYEHHAM.

12 LA wiTKa ANA YMLEHHA NpU3HaYeHa Ana poboTr y BoNoromy \]

cepeqoBuLLi Ta MOXe BUKOprCcTOByBaTuCA B AyLi. HE 3aHypioiite [l -

w

~N

npunagy sofy NoBHICTIO.
13 Micna BUKOPWCTaHHA MPUCTPIN CAif OUNCTUTH, OO YHUKHY TV HaKOMUUYEHHS
MKUPY Ta iHWNX 3aIMLIKIB.
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14 3apap»kaHHA NPUCTPOIO CNif 3AINCHIOBATA 38 SOMOMOTOI0 CreLianbHO
pekomeHpoBaHux agantepis PA-0510E (mopeni ana kpaiH €EBponencbkoro
coto3y) abo PA-0510U (mopeni ana BenvkobpuTatii) i3 HagiliHo i3onsui€to,
Lo 3abe3neyyioTb BUXiAHE XMBNEeHHA Hanpyroto 5,0 B nocTiiiHoro ctpymy 1 A;

& 3HAOMCTBO 3! LITKOIO A1A OBINYYA RECHARGE

«  LWitka ans 06nnuua RECHARGE npusHaueHa Ta po3pobieHa ans YnieHHs
061Y4Ys, WETUHN Ta Wi,

+  LeTuHKy, WwWo obepTatoTbCsA i BIbPYIOTH, M'AKO Ta IMOOKO OUULLYIOTD LKipY
1 BUAANATb 3a6pyAHEHHS, 3aULLATb BiAUYTTA UNCTOTH, POBNATDL WKipY
rnafieHbKo Ta NOM'AKLLYIOTb LWETUHY.

«  [lo KomnnekTy wWitku ana o6nnyua RECHARGE BXxoauTb 3 ronoBKu LWiTKK
[N BCiX NoTpeb fgornagy 3a WKipoto:

« 3BUYAWHA (NORMAL): wopeHHe rmnbokKe ounlLeHHA ANA BUAaneHHa
3abpyAHeHb i CTUMYNIOBaHHA LWKipW. iIKHaKpalue NiaxoanTb Ana
LWOAEHHOrO OYUNLLEHHA HOPMasbHOI Ta KOMGIHOBAHOI LLIKIPW.

« TEPE[ FONIIHHAM (PRE-SHAVE): macaxx 6afbopuTh LWKipy Ta NOM'AKLIYE
LWeTUHY i FroTYyeE LWKipy A0 roniHHA. Lia Hacafika BiAMIHHO NOM'AKLUYE WEeTUHY,
T HalKpalle BUKOPUCTOBYBATH NiCNA PACHOrO HAaHECEHHA Ha LWKipy abo Ha
roNoBKY WiTKV OUMLLYBaIbHOTO 3aCO6y.

3¢ MOPAJIA: Lo HaCaAKy TaKOX MOXXHA BUKOPUCTOBYBATM A1 HAHECEHHS
reno/Kpemy And rofiHHA nepes BONOrMM rofliHHAM.

« ANA WKIPWU TA LLETUHW (SKIN AND STUBBLE): rnn6oko oumiyye 30Hy
3POCTaHHA WETUHU, MOM'AKLLYIOUM LKiPY Ta BOMOCCA Ha 061muyi.

3¢ MOPAJIA: KOPUCTYITECH L€ HACAAKOIO, AKLLO HOCWTE WETHHY Ui KOPOTKY
6opoay.

3¢ [Ins uyTNUBOI WKipW € anbTepHaTuBHa wWiTka (SP-FC8). 3a foaaTkoBo
iHbopMaLli€to 3BepTaiiTeca O CEPBICHOTO LIEHTPY.

€ TNONEPEAXEHHA | 3ACTEPEXHI 3AXO4U

¥ Mepes noyaTkoM BUKOPUCTAHHS WiTKK Ans unwenHs RECHARGE npouunTante
BCi nonepeakeHHs i BigoMocTi Npo 6e3neky, Wwob nepekoHaTUCs, LWo
[aHNN NPUCTPIN BaM NigXoanTb.

1 He BUKOPWCTOBYITE Ha YyTNMBIN LWKiPi HABKONO OYe.

2 HE3acTocoByiTe WiTKY ANA YNLLEHHA Ha OAHIN i Tilh camin AinaHui wKipn
yacTile, HiX ABiYi Ha AeHb.
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3 HE BMKOpUCTOBYITE WiTKY ANA YNLLEHHA Ha AiNAHKaX WKipwW, Ae € BigKpUTi
PaHw, COHAYHI ONiKK, TPILWMHM abo NoApasHeHHs.

4 HE BUKOPUCTOBYITE LWiTKY 33 HAABHOCTi 3aXBOPIOBaHb LKipn abo
noppasHeHb, Taknx AK TAXKKa/akTMBHa popMa akHe abo iHeKLiT WwKipw.

5 HE BMKOPUCTOBYITE LWiTKY, AKLLO BU NPUAMaETe CTEPOIfHI npenapaTtu.

6 HE BUKOPVCTOBYWTE wiTKy Ans 0671M4us 3 0unLlyBanbHUMI 3acobamu, AKi
MICTATb arpecyBHi XiMiuHi PEYOBUHU YK Fpy6i YaCTOUKM.

7 AKWo BU XO4eTe AaTy Lieil Mpunaj noKopmCcTyBaTHCA Lie KOMY-Hebyb, 3
MipKyBaHb riri€H1 060B'A3KOBO 3MiHiTb FONOBKY LWiTKW. He pekomeHAyEMO
faBaTu iHWUM NIOAAM KOPUCTYBATUCA OAHIEID | TIEK K FONOBKOIO LWITKN.

8 fAKwo By BiguyBaeTe 6inb abo AUCKOMOPT, NPUMNUHITL BUKOPUCTAHHA
npunagay i 3BepHiTbCA A0 CBOrO NikapA.

& OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKN

3BMYaliHa ronoBKa WiTkn

Jlamnouku cBiTnogiogHoro iHAnKaTopa

MepeMmuiKay yBIMKHEHHA/BUMKHEHHA Ta BUOOPY WBUAKOCTI
PykiB's WwiTkn gns o6nnyua

3apAagHui npucTpii

LLiTka gnA WKipy Ta WwWeTuHn

Hacapka fna BUKopucTaHHA nepep roniHHAM

[lopoxHi yoxon

ApanTep (He nokasaHo)

W oONOULD WN =

& MNOYATOK POBOTU

MNig Yac nepworo BUKOPMUCTaHHA WiTkn ansa obnnyua RECHARGE BunaBiTb
TepnnAYiCcTb: IMOBIPHO, BaM 3HAZ06MTbCA AeAKINIA YaC, WO 3BUKHYTW, AK iy
BMNAAKY 3 6yab-AKMM HOBUM NpWnagom. Bigkpurinte ans cebe BCi TOHKOLWI
BMKOPWCTAHHA HOBOT WiTKM ANA 06N1YYs — i, My NepeKoHaHi, Ha BaC YeKalTb
POKM NPYEMHOIO BUKOPVCTaHHSA i abConioTHOro komdopTy!

© 3APAOXAHHA MPUCTPOIO

1 MNepep 3apAgKaHHAM NepeKoHanTecs, Wo Balli PyKW, WiTka Ana o6amuus
Ta MepexeBuin agantep cyxi.

2 lepep neplwmnm BUKOPUCTAHHAM WITKN ANA 06NNYYA peKOMEHAYETbCA
NOBHICTIO 3apAANTN T1. MIOBHMI LNKN 3apAAXKaHHA CTAaHOBUTb 6 FOANH.

3 TepeKkoHanTeca B TOMY, WO NPUCTPIl BUMKHEHO.
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4

N O

BcTaBTe 3apAagHuiA aganTep fo 3apaaHoro npuctpoio (Puc. 1).

Puc. 1

T

YBIMKHITb afjlanTep y po3eTky.

MoMICTITb WiTKY ANA 06N1YYA Y 3apAAHUIA NPUCTPIN — TprMay.

Mip vac 3apAgKaHHA WiTKKN Ana o6nmnyua ingmkaTopm 3apaay éyaytb
CBITUTUCA NO KOnNy.

Konw witka pna o6nmnyus byge 3apagxeHa noBHicTIo, BCi iHAUKaTopu
3apAAy CBITUTUMYTbCA, He 6NMMaloun.

MOBHUI LMKN 3apAaKaHHA TpMBaTMMe 6 TOANH.

MoBHWIA LMK 3apAfKaHHA A03BONIAE BUKOPUCTOBYBATU Npunag y
6e3gpoToBomy pexumi Ao 30 xauavH (30 x 1 xB.).

MPUMITKA. Mpu HU3bKOMY PiBHI 3apafKaHHA BCi TpY CBITNOAIOAHNX
iHAMKaTOpa CTaHyTb NyNbCyBaTH Nif YacC BUKOPWCTAHHA Npunagy.

LUBUAKE 3APAAKEHHA

LiTka Ana 06nnyuA mae Takox GyHKLI0 WBUAKOrO Nia3apaaKeHHs.

[lnA BUKOPUCTaHHA i€l pyHKUIT 3apagKanTe WiTky 4na 06amyus npoTarom
30 XBUNUH.

Lle nacTb MOXNUBICTb BUKOPMCTOBYBATU Npunaj npubansHo 4-6 pasis.

€ HCTPYKLUIA 3 EKCNNYATALLIT

Lia wiTka nigxoanTb ANA po6OTU Y BONOrOMY CEpeAOBULLi Ta MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA B AYLLI.

HE 3aHyptoiiTe npunag y Boay.

He MOXHa BUKOPVCTOBYBATU 3apAAHUI MPUCTPIN Ta aganTep y BaHHiN abo
Ayuwi.

LiTKa 4na 06AnYYA Ma€E TPY PEXUMM LWBVUAKOCTI Ta MOCTAYAETbCA 3 TPbOMA
roNoBKaMU LiTKN.

BribrpaiiTe pexmm LWBMAKOCTI Ta FONOBKY LLITKK, AKi NiAX0AATb Bam
Hanbinblue.

MPUMITKA. iKLo y Bac yyTnmBa WKipa, ANA [eKiNbKOX NepLunx BUKOPUCTaHb
MV peKOMeHAYEMO LWBMAKICTb 1. AKLLO Ha LWKipi He 6yno peakLin, MOXHa
BMOpPATY WBMAKICTb 2§ 3.



YKPATHCbKA

LiTka 4nA 06NMYYA TaKOXK OCHaLLeHa TallMepOM Ha OfHY XBUVHY, AKWA
fJornomarae 3a6e3neynTn peTenbHe OYMLLEHHA BCbOro 06myys.

PekomeHayemo BuainuTy 3 ainAHkuK: 30Ha T (1), npaBa cTopoHa (2) i niBa
cTopoHa (3). Puc. 2.

Puc. 2

LiTka ona o6nnyus yne TpOXuM NPU3YNUHATUCA KOXKHI 20 CeKyHa,
CUTHani3youm, Konv NepexoanTn A0 HaCTYNHOT AiNAHKN.

LWiTka AnA 0611M44A aBTOMaTUUHO BUMKHETbCA Yepes 60 ceKyHa,
CUrHani3yloumn Npo 3aBepLUEHHA Yacy ANA YMLLEeHHA 06myyA.

MPUMITKA. Mpu 3MiHi WBUAKOCTI Nif Yac YMLLeHHA Talnmep 06HYNINTbCS,

BiANIK NOYHETLCA 3aHOBO.

€ HACTAHOBA 3 EKCMNTYATALIT

2™

Bunb6epitb ronosKy WiTky, Aka NifXoaTb ANA BaWOro Puc. 3
TUNY WKipy Ta noTped. AKypaTHO BCTaBTE rOfIOBKY Ha
PYUKY LWiTKN A0 KNauaHHA. Puc. 3.

3MONITb WeTUHY NiJ NPOTOYHO BOAOHO.

MPVIMITKA: HE BUKOPUCTOBYWTE wiTky Ans 06an4us
MOBHICTIO CYXO10, OCKIJIbKM Lie MOXe BUKNNKATV
noapasHeHHs WKipu.

3BONIOXKTeE LWKipY BOAOI Ta HAHECiTb Ha Hel
ouuLLYBabHMI 3aci6. AGO X HaHeCITb OUULLYBaNIbHUI \
3aci6 6e3nocepeHbO Ha LWiTKY.

MOPAJIA: Konn KOpUCTYETECh HacaaKoto nepen
rONiHHAM, PACHO HaHEeCITb OUNLLyBanbHUIA 3aci6
6e3nocepeiHbO Ha rONOBKY LLITKM.

YBIMKHITb LLiTKY 3@ AONOMOrOI0 KHOMKM YBiMK./BUMK.

BubepiTb WBMAKICTD.

LWiTka AnA 0611M4uA aBTOMaTUUHO PO3MOUMHAE POGOTY Ha LWBMAKOCTI 1.
MoBTOpHE HaTUCKaHHA Ha KHOMKY BMUKAE WBUAKICTb 2.

MoBTOpHE HaTUCKaHHA Ha KHOMKY ABi4i BMUKAE WBUAKICTb 3.




YKPATHCbKA

3¢ MOPAJA. Mpu 3MiHi rONOBOK CNPOGYINTE KOXKHY FOIOBKY Ha Pi3HUX
WBULKOCTAX, W06 BU3HAYMTM HANBINbLL 3pyYHIIA ANA BaC BapiaHT.

MNigHeciTb WiTKy Ana 06nnyya [o wkipw.

MnaBHO nepemillyiiTe WiTKy No WKipi 06epTanbHUMN pyXamu, YHUKaun
LinAHKM HaBKono oyeir. Puc. 4. Konu Bu BifuyeTe nay3y, nepexopbTe A0

HaCTYMHOI AiNAHKN.

MPUMITKA: HamaranTeca He HaATO TUCHYTI Ha LWiTKY,
KOJIM BOHA KOHTAKTYE 3i LWKipoto. IHaKLwe wWiTka
aBTOMATUUHO NPUMMHNTb UMK | BAMKHeTbCA. Lle
abCONTHO HOPMaJbHO Ta 3p06NIEHO AN1A 3PYUHOCTI
kopucTyBaya. LLiTKy ana o6nmnyys MoxxHa yBiMKHYTW
3HOBY, HAaTUCHYBLIW Ha YBIMKH.

AKLLO BN BaXKa€eTe 3aBePLUNTU LMK YMLLEHHA paHilue,
HaTUCHITb KHOMKY YBIMK./BUMK., AK BKa3aHO HUXKYe.
Mpu BUKOPUCTaHHI LWWBUAKOCTI 1, HATUCHITb KHOMKY
YBimK./BuMmkK. 3 pa3su.

Mpu BUKOPUCTaHHI LWWBUAKOCTI 2, HATUCHITb KHOMKY
YBimMK./BuMK. 2 pa3su.

Mpu BUKOPUCTaHHI LWWBUAKOCTI 3, HATUCHITb KHOMKY
YBimK./Bumk. 1 pas.

AKLLO LWiTKa HEe BUKOPUCTOBYETbCA, 36epiranTe ii
Hacafiku 3 3aXVCHUMM KOBMaykamu. Puc. 5.

Mepepn TMM, AK HaAITV 3aXMCHUI KOBMAYOoK, MepeKoHanTecs, Wo WeTnHa

cyxa.

Pnc.5

& 3AMIHA TONNIOBOK LLITKK

3¢ 3HATTA rONOBKM WiTKN

TpumaiiTe pyKOATKY LWiTKV OAHIEI PYKOIO.




YKPATHCbKA

IHWOl0 pyKO 06epPeXHO MOTATHITH FONOBKY LWITKN JOropw, Wwob i 3HATK. Puc. 6.
[nA 3aMiHN ronoBKM LWiTKM 06epexHO BCTaHOBITb FONOBKY A0 KNauaHHA. Puc. 7.

Puc.6 Puc.7

[inAa oTpMMaHHA ONTUMaNIbHOrO pe3ynbTaTy PeKOMeHAYEMO 3aMiHIoBaTH BCi
FONOBKM LWiTKM NPUGN3HO KOXHI 3 MicALi.

[ONOBKM WiTKN ANA 3aMiHK:

3BuyanHa: SP-FC5

[Ona wkipw Ta wetuHm (Skin and Stubble): SP-FC6

[lnA BUKOpMCTaHHA nepep roniHHAm (Pre-Shave): SP-FC7

[na yyTnneoi wkipwn: SP-FC8

[lnA oTpMMaHHA JoKNaaHiWoi iHdopMauii 3B'AXKITbCA 3 HANOAXKUYMM
cepBicHUM LeHTpoM Remington.

& OYMLEHHA TA TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

[lnA 3abe3neyeHHA TPYBaANOI CNy>KOM WITKM 4nA 06anyys cnig perynapHo
YNCTUTUN FONIOBKY Ta PYKIB'A WiTKN.

CrexTe, WO Nif Yac YMLIEHHS WiTKa ANna 06nnyua 6yna BUMKHeHa.

HE Hamaraiiteca unctuti 6yAb-AKi YaCTVHM LbOro Npunaay B NoCyfOMUIAHIN
MaLumHi.

HE 3aHyploiiTe pyKoATKy abo 3apafHuUiA NpuCTpii y Boay.

[onoBKa WiTKK: NiCNA KOXXHOrO BUKOPUCTAHHA CNONICKYATE rONOBKY i
WEeTUHY WITKN.

PyKkoATKa WiTKN: ANA OYNLLEHHA PYKOATKM NPOTPITh i1 BONOrot TKaHMHOM.
3apAaaHUA NPUCTPIN: NPOTPITb BONOrO TKAHWHOI.

YBATA!Tlepe TM AK YBIMKHYTU 3apAAHUIA NPUCTPIN y PO3eTKY,
nepexkoHamnTecs, Wo BCi NOro YaCcTUHM CyXi.




YKPATHCbKA

3 BUNYYEHHSA BATAPE

«  [epep yTunisaui€o NpUCTpoOLO i3 HLOTO CiA AicTaT baTapelo.

« [epep TuMm sAK gicTaBaTy 6aTapelo i3 NpuCTpolo, ioro Tpeba Big'egHaTH Bif
MepeXKi XVNBNEHHSA.

+  LLlo6 BuitHATK 6aTapeto:

«  [JlainTe witui Ana o6nnyuA nonpaLoBaTy O MOBHOI 3yMUHKM MOTOpA.

«  3HiMiTb rONOBKY LWiTKN.

«  BuUTArHIiTb Ba rBUHTA B OCHOBI PYKOATKMU.

+  3a[onomorot mManeHbKoi BUKPYTKM Mif4eniTh Ta Bif'€eAHaNTe BEpXHIO
KPWLLKY Bifj PYKOATKM.

+  Buimitb 6aTtapeto 3 npucTpoto.

«  Micna yboro cnif yTunisysatu 6atapeto B 6e3nevHnin cnocié.

& 3AXUCT HABKOJIMLLUHbOTO CEPELOBULLA

JinA yHWKHEHHA HaHECeHHA LKOAW HAaBKOMMLIHbOMY CepefjoBULLY Ta

3A0pOB'Io Ntofiel, WO NOB'A3aHa i3 BUKOPUCTaHHAM Hebe3neyHnx

PEUYOBUH B eNEKTPUYHIX Ta eNeKTPOHHNX TOBapax, No3HaueHi BKaszaHM
CMMBOJIOM NPUCTPOI He CAiA YyTWUAI3yBaTW Pa3oM i3 HeBiACOPTOBaHNM I
no6yToBUM CMITTAM. Taki NPUCTPOT NiANAraloTb BiAHOBEHHIO,

NOBTOPHOMY BUKOPWCTaHHI0 abo nepepobui.
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Model No FC2000

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
URETICi FIRMA BILGISI: VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9,
73479 Ellwangen, Germany.

W3rotosuTtens: CaenaHo B Kntae ans VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA,
Anbdpen-Kpynn Ltpacce 9, dnnbBaHreH, 73479, lfepmanna

Mmnoptep B PO: AO «CnekTpym bpaHac»

lOp.appec: Poccus, 119048, Mocksa, yn.Ycauesa, A.33, cTp.1, /¢ +7 495 933 31 76
M3penue ncnonb3osaTh Mo Ha3HaYeHUIO B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMEN No
JKCnayaTaumumn

[laTa n3roToBneHuMsA: CM. Ha MpoaykTe B dopmate XXXrr (rae XXX — aeHb roaa, rr - rog)
220-240B~50/60M1 0.2A

15/INT/ FC2000 T22-0003279 Version 04 /15

Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany

www.remington-europe.com
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